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Saatteeksi 
 
Käsillä oleva kirkkoslaavin- ja suomenkielinen irmologion eli irmossien kokoelma on syntynyt ko-
koojansa tutkimukselliseen käyttöön, mutta saatetaan yleisön saataville mahdollisen yleisemmän 
mielenkiinnon varalta. Tässä muodossa työtä on pidettävä jatkuvasti päivittyvänä, eikä sille anneta 
minkäänlaista takuuta tai lupausta soveltuvuudesta johonkin tarkoitukseen. Erityisesti tämä koskee 
kokoojan laatimia tai muokkaamia irmossien suomennoksia, joiden liturginen käyttö julkisissa ju-
malanpalveluksissa ei tule kyseeseen johtuen siitä, että tekstiversiot voivat olla eri tavoin epätarkko-
ja tai virheellisiä, eikä niillä ole kirkollisen esivallan hyväksyntää.  

Kokoelman perustana on Venäjän ortodoksisen kirkon Pyhimmän Hallitsevan Synodin teksti- ja 
nuottipainoksena julkaisema irmologion.1 Tästä ovat otetut irmossien kirkkoslaavinkieliset tekstit ja 
järjestys (sillä erotuksella, että Synodin julkaisuissa erillisiin osastoihin sijoitetut joulun ja loppiaisen 
esijuhlien irmossit ovat muiden 6. sävelmäjakson irmossien yhteydessä). Lisäksi lähteenä on käytetty 
Solovetskin luostarin nuotti-irmologionia,2 joka Synodin julkaisusta poiketen sisältää lähinnä vain sel-
laisia irmosseja, joita kirkkosääntöjen mukaan edes joskus veisataan jumalanpalveluksissa.3 

Slaavinkielisten irmossien suomennoksia on pyritty etsimään eri lähteistä, joista osa on painettu-
ja julkaisuja4 ja osa vapaasti saatavilla internetissä.5 Useimmiten on preferoitu niitä tekstiversioita, 
joiden liturgiseen käyttöön kokooja on tottunut, vaikka sanonta poikkeaisi lähdetekstistä. Käännök-
siä ei yleensä tarjota irmosseihin, joita ilmeisesti ei koskaan veisata. Joissakin tapauksissa annetaan 
kaksi erilaista käännöstä, ja joskus julkaistuihin käännöksiin on tehty muutoksia joko siksi, ettei 
käännös ole vastannut lähdetekstiä, tai tyylillisistä syistä. Mikäli lähdetekstiä vastaavaa käännöstä ei 
ole löytynyt valmiina, on se käännetty tähän kirkkoslaavista. Ennen kuin lukija huomauttaa, että ir-
mossit on alun perin kirjoitettu kreikaksi ja olisi sen vuoksi pitänyt kääntää kyseisestä kielestä, ko-
kooja toteaa, että tarkoituksena on nimenomaisesti esittää suomennokset Synodin irmologionin 
slaavinkielisiin teksteihin eikä kreikankielisten lähteiden teksteihin. Vaikka nämä yleensä ovat yh-
tenevät, joissakin tapauksissa slaavinkielinen tekstitraditio poikkeaa saatavissa olevien kreikankie-
listen lähteiden sanonnasta. Toisaalta kun julkaistut käännökset on pääosin tehty kreikasta ja, kuten 
näyttää, joskus hämmentävän vapaasti, kokooja on tällä erää kuitenkin laiminlyönyt niiden syste-
maattisen tarkistamisen slaavinkielisiä lähteitä vasten, mistä myös aiheutuu epätarkkuuksia. 

 
Turussa pyhittäjä Zosima Solovetskiläisen muistopäivänä 17. huhtikuuta 2016 
 
Jopi Harri 

                                                 
  1  Īrmologīj, ōbderžaj vsja īrmosy osmoglasnika, Vladyčnyh″ že i Bogomatere prazdnikōv″, i vsegō lěta, 

Moskva: Sẏnodal′naja tẏpografīja, 1913; Īrmologīj notnagō pěnīja, Moskva: Sẏnodal′naja tẏpografīja, 
1890. 

  2 Īrmologīj notnago pěnīja drevnjago rospěva Soloveckago monastyrja, Moskva: Izdanīe Soloveckago 
monastyrja, 1913. 

  3  Tiedossa ei ole, minkä vuoksi Synodin irmologionissa julkaistuista irmosseista useat näyttävät olevan 
vailla liturgista käyttöä. Mahdollisesti ne on haluttu pitää saatavilla siltä varalta, että myöhemmin sepitet-
täisiin kanoneita, joiden yhteydessä ne tulisivat laulettaviksi. 

  4  Hautaustoimitus neliäänisesti, toim. Kr.-katolisen kirkon jumalanpalveluskirjain suomennos-komitea, Jy-
väskylä: Pyhimmän Hallitsevan Synoodin kustannuksella, 1913; JM = Juhlaminea, Pieksämäki: OKJ, 
1987; Joulun juhlavihko = Herramme Jeesuksen Kristuksen syntymäpäivänä, Kuopio: Arkkipiispa Her-
man, 1941; Oktoehos: Sunnuntaipäivien kahdeksan sävelmäjaksoa, Joensuu: OKJ, 1983; Otteita suuren 
paaston jumalanpalveluksista, Pieksämäki: OKJ, 1980; Parastaasi: Ehtoo- ja aamupalvelus edesmenneitä 
muisteltaessa, Joensuu: OKJ, 1992; Pentekostarion, Jyväskylä: OKJ, 1999; Rukouskanonit, Joensuu: OKJ, 
1988; SV1957 = Sunnuntaivigilia kahdeksansävelmistöineen, Pieksämäki: OKJ, 1957; VH1–3 = Veisat-
kaa Herralle 1–3: Otteita kirkkovuoden juhlapäivien jumalanpalveluksista, Pieksämäki: OKJ, 1981. 

  5  <http://www.ortodoksi.net>; <http://ecmr.fi>. Kaikki suomennokset toisinnetaan siinä käsityksessä, että 
näin voidaan laillisesti menetellä tavallisen sitaattioikeuden puitteissa. 
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Kanonit, irmossit ja katabasit 
 

Irmossit, joiden pääosa lienee kirjoitettu suunnilleen vuosien 700 ja 820 välisenä aikana, ovat kano-
neihin eli tietyn lajityypin monisäkeistöisiin kirkkorunoelmiin kuuluvia lyhyitä yhden säkeistön 
mittaisia kirkkorunoja, joissa kanonin teema sidotaan yhdeksään Raamatun oodiin. Tätä kautta selit-
tyy se seikka, että irmosseissa toistuu varsin rajallinen määrä aiheita ja ilmaisuja. Kyseessä ovat 
seuraavat raamatunkohdat: 
 
Oodi Raamatunkohta Nimitys Pääsisältö 
1. 2. Moos. 15: 1–19 Mooseksen laulu Punaisel-

lamerellä 
Faaraon sotajoukkojen hukkuminen ja Israe-
lin pelastuminen. 

2. 5. Moos. 32: 1–43 Mooseksen toinen laulu Israelin kansa on tottelematon, mutta halutes-
saan Jumala pelastaa sen silti. 

3. 1. Sam. 2: 1–10 Hannan, profeetta Samuelin 
äidin, rukous 

Jumala palkitsee uskolliset, heikentää voi-
makkaat ja vahvistaa heikot. 

4. Hab. 3: 2–19 Profeetta Habakukin rukous Habakuk todistaa Sanan nöyrtymisestä eli 
Kristuksen ihmiseksi tulemisesta. 

5. Jes. 26: 9–20 Profeetta Jesajan rukous Jesaja ennustaa ylösnousemuksesta ja pelas-
tuksesta. 

6. Joona 2: 3–10 Profeetta Joonan rukous Jouduttuaan valaskalan vatsaan Joona rukoi-
lee, ja Herra pelastaa hänet. 

7. Dan. C, 3: 26–56  
[= Asar. 1–336] 

Asariaan rukous, kolmen 
nuorukaisen pelastuminen 
ja kiitosvirren alku 

Kolme hurskasta nuorukaista joutuvat pät-
siin, mutta enkeli pelastaa heidät. 

8. Dan. C, 3: 57–88  
[= Asar. 34–657] 

Kolmen nuorukaisen kiitos-
virren loppu 

Pelastuneet nuorukaiset kehottavat koko luo-
makuntaa kiitokseen. 

9. Luuk. 1:46–55; 
Luuk. 1:68–79 

Jumalansynnyttäjän kiitos-
virsi ja Sakariaan rukous 

Neitsytäiti ylistää Poikaa ja Jumalaa. Sakari-
as kiittää Herraa ja ennustaa Kristuksesta ja 
Edelläkävijästä. 

 
Irmossien lisäksi kanoneissa on tropareiksi kutsuttuja muita säkeistöjä, kanonista riippuen vaih-

televa määrä kussakin kanoniveisussa eli tiettyyn oodiin liittyvässä kokonaisuudessa, tavallisesti 
muutama. Irmosseja on tarvittu kohtalainen valikoima sen vuoksi, että kreikankielellä troparit on 
sepitetty vastaamaan metriltään irmossia, jolloin ne myös on laulettu irmossin melodialla. Jos kaik-
kien kanonien tietyn veisun troparit perustuisivat samaan irmossiin, tämä olisi johtanut yksitoikkoi-
suuteen. Toisaalta samoja irmosseja kuitenkin käytetään useammassa kanonissa. 

Kun veisutekstejä on käännetty muille kielille, irmossin ja troparien metristä vastaavuutta ei 
yleensä ole voitu säilyttää. Luultavasti ainakin osittain tämän seikan vuoksi itäslaavilaisessa ja 
myös suomalaisessa liturgisessa käytännössä kanonin tropareita ei lauleta, vaan ne luetaan (olennai-
simman poikkeuksen muodostaa pääsiäiskanoni). 

Useimmissa kanoneissa on vähemmän kuin yhdeksän veisua. Tavallisimmin veisuja on kahdek-
san, jolloin niiden joukosta puuttuu toinen veisu. Tämä selittää sen, miksi toisen veisun irmosseja 
on selvästi vähemmän kuin on tilanne muiden veisujen kohdalla. Toinen veisu sisältyy kanoneihin 
joinakin triodionin arkipäivinä sekä helluntain aattona. Vastaavasti suuren paaston arkipäivien ka-
noneista puuttuu muita veisuja, jolloin niiden kokonaismäärä vaihtelee kahden ja neljän välillä. 

Kanonit kuuluvat aamupalvelukseen sekä ehtoonjälkeiseen palvelukseen ja puoliyöpalvelukseen, 
mutta kahdessa viimeksimainitussa ei irmosseja useimmiten lauleta. Tyypillisesti eri tavoin lyhen-
tyneinä kanoneja on lisäksi joissakin pyhissä toimituksissa, kuten rukouspalveluksissa, hautaus- ja 
muistopalveluksissa ym. Lauletaanko niissä irmosseja, ja jos, niin mitä ne ovat, riippunee paikalli-

                                                 
  6  Vanhan testamentin apokryfikirjat, 3. p., Helsinki: Kirjaneliö, 1995, ”Lisäyksiä Danielin kirjaan: Asari-

aan rukous”, s. 345–347. 
  7  Mts. 347–349. 
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sesta käytännöstä. 
Aamupalveluksessa irmossit lauletaan aina. Yleensä aamupalvelukseen kuuluu useampia kano-

neja, jotka määräytyvät kohtalaisen monimutkaisella tavalla: asiaan vaikuttavat sellaiset tekijät kuin 
kirkkovuoden ajankohta, edellisen pääsiäisen ajankohdasta riippuva kulloinkin vuorossa oleva okto-
ehoksen sävelmäjakso, viikonpäivä, kalenteripäivä, pyhien muistojen viettämisen paikallinen käy-
täntö ja myös sen temppelin muistopäivän laji, jossa jumalanpalvelus toimitetaan. Irmosseja ei kui-
tenkaan lauleta kaikista niistä kanoneista, jotka kuuluvat tiettyyn aamupalvelukseen. Pääsääntönä 
on, että irmossi lauletaan vain ensimmäisestä kanonista ja joinakin suurina juhlapäivinä juhlan mo-
lemmista kanoneista. 

Mikä on ensimmäinen kanoni, riippuu edellämainituista seikoista. Arkipäivisin suurten juhlien 
juhlakausina veisataan irmossit juhlan kanonista siten kuin mineassa osoitetaan. Muussa tapauksessa 
arkipäivisin paitsi lauantaisin, jos ei ole vähintään doksologia-asteen pyhän muistopäivä, veisataan 
oktoehoksen irmossit viikonpäivän mukaan. Doksologia-asteen pyhän muistopäivänä irmossit veisa-
taan oktoehoksen Jumalansynnyttäjän kanonista edellisen sunnuntain aamupalveluksesta. Jos on po-
lyeleoasteen muistopäivä tai sellainen vigilia-asteen pyhän ”keskiarvoinen” muistopäivä, jonka pe-
rinteisenä merkintänä on risti puoliympyrässä, veisataan irmossit jommankumman 8. sävelmäjakson 
Jumalansynnyttäjän rukouskanonin mukaan tai muusta mineassa osoitetusta Jumalansynnyttäjän ka-
nonista. Suurena juhlana, joka on arkipäivänä, irmossit veisataan juhlan kanonista tai kanoneista. 

Lauantaina Kristuksen ja Jumalansynnyttäjän temppelissä veisataan temppelin muiston irmossit 
aina paitsi suurina vigilia-asteen juhlina (joiden perinteisenä merkintänä on risti ympyrässä), jolloin 
irmossit veisataan juhlan kanonista. Lauantaina pyhän temppelissä veisataan doksologia-asteen ja 
polyeleoasteen muistoina joko oktoehoksen Jumalansynnyttäjän kanonin irmossit edellisen sunnun-
tain aamupalveluksesta (doksologia-aste) tai irmossit jommastakummasta Jumalansynnyttäjän ru-
kouskanonista 8. sävelmällä (yleisessä mineassa olevan ohjeen perusteella polyeleoasteen pyhälle 
voidaan lauantaina pyhän temppelissä veisata ensimmäisenä kanonina myös oktoehoksen Jumalan-
synnyttäjän kanoni) tahi kuten mineassa ilmaistaan, mutta alempiasteisina muistoina irmossit veisa-
taan minean päivän pyhän kanonista.8 

Sunnuntaisin ensimmäinen kanoni on oktoehoksen ylösnousemuskanoni, jonka irmossit useim-
miten ovat irmologionissa aivan kunkin osaston alussa. Tästä poiketaan Vapahtajan suuren juhlan ja 
jouluaaton osuessa sunnuntaille sekä pääsiäiskaudella, jolloin ylösnousemusirmossien asemesta vei-
sataan juhlan (tai päivän) irmossit.  

Joidenkin tai kaikkien kanoniveisujen päätteeksi lauletaan katabasit, jotka nekin ovat irmosseja. 
Arkisin kun muistopäivä on alempi kuin doksologia-asteinen, katabasi lauletaan 3., 6., 8. ja 9. vei-
suun yleensä minean pyhän kanonista. Muissa tapauksissa katabasi lauletaan jokaisen veisun päät-
teeksi siten kuin typikonissa ohjeistetaan sunnuntaipäiviksi. 

Triodionin ja pentekostarionin aikana ensimmäiset kanonit ja katabasit määräytyvät näiden ajan-
jaksojen mukaan siten kuin asianomaisissa jumalanpalveluskirjoissa kuvataan. 

Kun typikonissa annetaan ohje päivän pyhän muiston siirtymisestä jonkin merkittävämmän kir-
kollisen tapauksen alta pienessä ehtoonjälkeisessä palveluksessa vietettäväksi, siinä luetaan ensin 
oktoehoksen Jumalansynnyttäjän kanoni edellisen sunnuntain aamupalveluksesta ja sen jälkeen py-
hän kanoni mineasta, kumpikin ilman irmosseja ja tavanomaisiin liitelauselmiin.9 

 
 
 

                                                 
  8  V. Rozanov, Bogoslužebnyj ustav pravoslavnoj cerkvi, Moskva, 2002, luvut 21–31, etenkin luku 28, s. 

179, alaviite 2. 
  9  A. Andreev, “Canons of Compline and Transfers of Menaion Services for Great Lent 2016,” <http://www 

.saintjonah.org/rub/transfers2016.pdf>. 
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Ensimmäinen sävelmäjakso 
 

Nro1 Milloin2 Slaaviksi Suomeksi (ja lähde)3 
Ensimmäinen veisu 

1.1.01 
(1.001) 
[1.01] 

Oktoehos: sunnun-
taina, maanantaina, 
torstaina, lauantain 
vainajien kanonis-
sa, Jumalansynnyt-
täjän kanonissa 

ТвоS побэди1тельнаz десни1ца, бGо-
лёпнw въ крёпости п р о с лaвисz. 
тa б о безсмeртне ћкw всемогyщ а-
z, проти 6вн ыz сотрE, ї}льтzнwмъ
пyть г л у б и н ы2 новосодёл авшаz. 

Oi Kuolematon, Sinun voittorikas oikea kätesi 
kohosi Jumalan kätenä väkevyydessä kunniaan, 
sillä kaikkivoimallisena se musersi vastustajat, 
mutta Israelille se avasi uuden tien halki meren 
syvyyden. (SV1957 40–41.) 

1.1.02 
(1.002) 
[—] 

? Хrт0съ в о г рaд э виfл еeмстэ младeнствуетъ, нaш е ћкw бlгоутр0бе н ъ 
њбновлsz є 3стество2. ў сeрднw пріиди 1те земнор0д н і и, сeрдцемъ пёснь 
сладкопёснен н ую воспои 1м ъ вLц э во в ёки: слaвнw бо прослaви сz. 

1.1.03 
(1.003) 
[1.02] 

Jouluna (1. kanoni) [В ъ ржcтв о2 хrт0в о:] Хrт0съ раждa-
етсz, слaвите: хrт0съ съ нб7съ, срs-
щ и т е: хrт0с ъ н а земли 2, возноси 1-
тесz. п0йте гDеви всS землS, и3 
весeліемъ в о с п0йте л ю1д і е, ћкw про-
слaвисz. 

Kristus syntyy, kiittäkää! Kristus taivahasta, vas-
taan ottakaa! Kristus maan päällä, yletkää korkeu-
teen! Veisatkoon Herralle koko maa, ja ihmiset 
riemuiten ylistäkööt Häntä, sillä Hän on kunnioi-
tettu! (VH1 185–186.) 

1.1.04 
(1.004) 
[1.03] 

Jouluna (2. kanoni) С п7сE л ю1д и чудодёйствуzй вLка, 
м0кру ю м0рz в0л н у њ з е м л е н и1въ 
д рeвле: в0л е ю же р0ждьсz t д в7ы, 
стезю2 п рох0д н у н б7сE полагaетъ 
нaмъ, є 3г0же по существY рaвна же 
nц 7Y и 3 человёкwмъ слaв и м ъ. 

Ihmeteollaan Valtias pelasti muinoin kansan, kun 
muutti meren aallot kuivaksi maaksi. Omasta tah-
dostaan Hän syntyi nyt Neitseestä ja valmisti 
meille tien taivaaseen. (JM 51.) 

1.1.05 
(1.005) 
[1.04] 

Katabasi ristinku-
martamisen sun-
nuntaina 

[В ъ поклонeн і е чcтнaгw кrтA:] 
Б9eственнэй ш ій проwбрази 2 д рeвле 
мwmсeй, въ чермнёмъ м0ри про-
вeд ъ ї}лz кrт0мъ твои 1мъ, в0д у 
жезл0мъ пре сёкъ. пёснь тебЁ и 3с-
х0д н у ю воспэвaz, хrтE б9е. 

Muinoin jumalallinen Mooses edeltä kuvasi Sinun 
ristiäsi, kun hän kuljetti sauvalla iskien Israelin 
Punaisen meren yli ja veisasi lähtölaulun Sinulle, 
oi Kristus Jumala. (ortodoksi.net.) 

                  

                                                 
  1 Ylin numerointi on tämän irmologionin kokoojan antama. Ensimmäinen numero ilmaisee sävelmäjak-

son, toinen veisun ja kolmas on irmossin juokseva numerointi, joka alkaa alusta kunkin veisun kohdalla. 
Kaarisulkeissa on Synodin nuotti-irmologionin mukainen sävelmäjakson kaikki irmossit sisältävä juok-
seva numerointi lisättynä sävelmäjakson numerolla. Hakasulkeissa on Solovetskin luostarin irmologionin 
numerointi lisättynä sävelmäjakson numerolla. 

  2  Sarake ilmaisee joitakin kyseisen irmossin käyttöyhteyksiä, eli sitä, milloin irmossi veisataan. Nämä on 
yleensä saatu Solovetskin irmologionista tai sen hakemistosta. Mikäli tieto on peräisin muualta, tämä 
osoitetaan kursiivilla. Kun maininta jumalanpalveluksesta puuttuu, tarkoitetaan aamupalvelusta. Käyt-
töyhteydet eivät välttämättä vastaa suomalaista käytäntöä, mihin on erinäisiä mahdollisia syitä, kuten 
suomalaisten jumalanpalveluskirjojen toimittajien tekemät yleisortodoksisesta traditiosta poikkeavat rat-
kaisut tai suomalaisen ja venäläisen kirkkokalenterin eroavuudet. Mikäli irmossin käyttöyhteyksiä ei ole 
tiedossa, tämä osoitetaan kysymysmerkillä. Useimmat tällaiset irmossit puuttuvat Solovetskin irmolo-
gionista.  

  3 Suomennoksia ei yleensä tarjota irmosseihin, joita tiettävästi ei milloinkaan veisata. 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
1.1.06 
(1.006) 
[1.05] 

Pääsiäisenä [В о с™yю пaсху:] Воскrн іz дeн ь, 
просв эти 1мсz л ю1д і е, пaсха, гDнz 
пaсха: t смeрти бо къ жи 1з н и, и3 
t з емли2 къ н б7си 2, хrт0с ъ бGъ нaсъ 
преведE, побёдную пою1щ ыz.  

Ylösnousemisen päivä! Ihmiset kirkastukaamme! 
Nyt on Pääsiäinen! Herran Pääsiäinen! Sillä Kris-
tus, meidän Jumalamme saattoi kuolemasta elä-
mään ja maasta taivaaseen meidät, jotka voitto-
virttä veisaamme. 

1.1.07 
(1.007) 
[1.06] 

Tuomaan sunnun-
taina 

[В ъ н е д ё л ю fwмы 2:] Пои 1мъ вси 2 
л ю1д і е, t г0рькіz раб0ты фараH-
н и, ї}лz и3змёншему, и 3 во глуби-
н Ё морстёй ногaми н ем0крыми 
настaв л ь ш е м у, пёснь п о б ё д н у ю, 
ћкw прослaв и сz. 

Veisatkaamme, kaikki kansat, voittoveisu Hänel-
le, joka vapautti Israelin faraon katkerasta orjuu-
desta ja ohjasi kansan kuivin jaloin läpi meren sy-
vyyden, sillä Hän on ylistetty. (Pentekostarion 
77.) 

1.1.08 
(1.008) 
[1.07] 

Jumalansynnyttäjän 
kuolonuneennuk-
kumisena (1. kano-
ni) 

[В о ўс пeн і е бц dы:] Преукрашeн н аz 
б9eственною слaвою, сщ 7eн н аz и3 
слaвнаz д в7о пaмzть т в оS, вс‰ 
собрA къ весeл і ю вBрныz, начинaю-
щ е й маріaмэ, съ л и 1ки и 3 тmмпa-
н ы, твоемY пою1щ ыz є 3д и н о р0д н о-
му, слaвнw ћкw прослaв и сz. 

Jumalallisen kunnian täyttämä pyhä ja kunniakas 
muistosi, oi Neitsyt, on koonnut yhteiseen iloon 
kaikki uskovaiset, jotka iloiten ja riemuiten Mir-
jamin johdolla veisaavat ainosyntyiselle Pojallesi, 
sillä Hän on kunnioitettu. (JM 131.) 

1.1.09 
(1.009) 
[1.08] 

Oktoehos: tiistaina; 
temppeliinkäyntinä 
(2. kanoni), Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa (esim. 
6.12.) 

[Nсмоглaсника:] Пёснь побёдную 
пои 1мъ вси 2 бGу, сотв0рше му д и 6в-
н аz чудесA мhш ц е ю выс0кою, и 3 
сп7сшему ї}лz, ћкw прослaвисz. 

Veisatkaamme voittoveisu Jumalalle, joka on vä-
kevällä käsivarrellaan tehnyt suuria ihmeitä ja on 
pelastanut Israelin, sillä Hän on ylistetty. (orto-
doksi.net = JM 34.) 

1.1.10 
(1.010) 
[—] 

? Пои 1мъ гDеви пёснь н0в у ю, непроходи 1мое бо њ з е м л е н и1въ, чермн0е, пэ-
ш е шeствовати сотв ори 2 сынHмъ ї}лєвымъ, и 3 сопроти 6вныz враги 2 покры 2 
м0ре. 

1.1.11 
(1.011) 
[—] 

? ПохвалY бGо в и 1д е ц ъ мwmсeй ї}л ю предвозглашaетъ, начинaетъ же марі-
aмъ прем{д р ы м ъ женaмъ: пёснь п о б ё д н у ю и 3збaв и тел ю бGу в с и 2 воспо-
и 1мъ. 

1.1.12 
(1.012) 
[—] 

? Столп0мъ џ г н е н н ы м ъ и 3 џблачнымъ ї}лz наставлeй ћкw бGъ, м0ре 
развeр ж е, к о л е с н и6ц ы же фараHнwвы г л у б и н0ю покры 2: пои 1мъ пёснь по-
бёдную, ћкw є 3д и1н ъ прослaвисz. 

1.1.13 
(1.013) 
[1.09] 

Oktoehos: keski-
viikkona 

Г0рькіz рабHты и 3збaвльсz ї}л ь, 
непроходи 1м о е пр0й д е ћкw сyш у: 
врагA з рS п отоплsема, пёснь ћ-
кw бlг о д ё т е л ю поeтъ бGу, чудо-
дёющему мhш ц е ю выс0кою, ћкw 
прослaвисz. 

Karvaasta orjuudesta päästyään Israel kulki meren 
yli ikään kuin kuivaa maata, ja nähdessään vihol-
lisen hukkuvan veisaa ylistystä hyväntekijälleen 
Jumalalle, joka tekee ihmeitä korkealla käsivarrel-
laan, sillä Hän on ylistetty! (ortodoksi.net.) 

1.1.14 
(1.014) 
[—] 

? Пои 1мъ п ё с н ь н0вую бGу, t раб0ты фараHновы и 3збaвльшему сhн ы ї}-
лєвы, и3 въ пустhн и ты 6z препитaв ш е м у, ћкw слaвнw прослaвисz. 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
1.1.15 
(1.015) 
[—] 

? ФараHн а съ колесни1цами въ м0ри хrт0съ п от оп и 2 и 3 настaви л ю1д и, по-
ю1щ ыz и 3 г л аг0л ю щ ыz: пои 1мъ гDеви, слaвнw бо прослaвисz. 

1.1.16 
(1.016) 
[—] 

? ВознесY тS б9е сп7се м0й, ћкw воскрeслъ є 3си 2 t мeртвыхъ, п оп рaвъ 
смeрть. 

1.1.17 
(1.017) 
[—] 

? ГDеви пои 1мъ побёдную пёснь, во и 3с х0д э ї}левэ и 3з8 є 3гЂпта, чермнaгw 
м0рz, и 3 їoр дaн а струи 6 њгусти 1вшему є 3д и 1ному преслaвнw, л ю1демъ пэ-
ш е шeствующымъ посредЁ є 3гw2: слaвнw бо прослaвисz. 

1.1.18 
(1.018) 
[1.10] 

Oktoehos: perjan-
taina 

Пом0г ш е м у бGу во є 3гЂптэ мwm-
сeови, и 3 тёмъ ф а р аHн а со всев0-
инствомъ п ог ру з и 1вшему, побёдную 
пёснь пои 1м ъ, ћкw п р о с лaвисz. 

Veisatkaamme voittoveisu Jumalalle, joka Egyp-
tissä auttoi Moosesta ja hänen kauttansa hukutti 
faaraon kaikkine sotajoukkoineen, sillä Hän on 
ylistetty! (ortodoksi.net.) 

 

Toinen veisu 

1.2.01 
(1.019) 
[—] 

? Вонми 2 н б7о, и 3 возглаг0л ю, ћкw сл0в о џ§ее в0л е ю сни 1д е н а зeм л ю, при-
клони 1въ н б7сA, и 3 бhсть ч еловёкъ, д а человёка сп7сeтъ, ћкw чlвэколю1-
бецъ. 

1.2.02 
(1.020) 
[—] 

? Вонми2 глaсу моемY t д в7ы рождeйсz, и3 глаг0лы мо‰ вн уши2, ћкw и4мz 
твоE д и 1вное гDи призвaхъ. 

1.2.03 
(1.021) 
[—] 

? Вонми 2 н б7о, и 3 слhш и землE, и3 хrтA восп0й п е л е нaми њбви 1таго, и 3 вери 6-
г и прегрэшeн і й мои 1хъ разрэши 1вшаго.  

1.2.04 
(1.022) 
[—] 

? Вонми 2 н б7о и 3 возглаг0л ю, и 3 д а слhш и т ъ землS глаг0л ы ќстъ мои 1хъ, 
ћкw и 4мz твоE гDи, призвaхъ. 

1.2.05 
(1.023) 
[1.11] 

Lasaruksen lauan-
tain aattona ehtoon-
jälkeisessä 

Вонми 2 н б7о, и 3 возглаг0л ю, и 3 вос-
пою2 хrтA с п7са мjрови, є 3д и1наго 
чlвэколю1бца. 

Kuule, taivas, minä ryhdyn puhumaan, ja minä 
veisaan ylistystä Kristukselle, joka on maailman 
Vapahtaja ja ainoa ihmisiä rakastava. (J.H.) 

1.2.06 
(1.024) 
[—] 

? Вонми 2 г лaсу молeн іz моегw2 цRю2 и 3 б9е м0й, п ё с н е н нw тебЁ вопію 2: 
ћкw къ те бЁ помолю1сz гDи, и3 сп7си 1 мz. 

1.2.07 
(1.025) 
[1.12] 

3. paastoviikon tiis-
taina 

В и 1д и т е ви1дите, ћкw бGъ ѓзъ 
є 4смь, порабощє 1н н ыz л ю1д и ї}лєвы, 
мwmсeю народоводи1ти въ пустhн и 
повелёвый, и 3 сп7сhй ћкw си 1л е н ъ 
влaстію моeю. 

Nähkää, nähkää, että minä olen Jumala, joka käs-
kin Moosesta johtamaan Israelin orjuutettua kan-
saa erämaassa, ja pelastin sen väkevällä voimalla-
ni! (ortodoksi.net.) 

1.2.08 
(1.026) 
[—] 

? В и 1д и т е ви1дите, ћкw ѓз ъ є 4смь сп7съ мjра, св ётъ и 4с т и н н ы й, и 3ст0чникъ 
жи 1з н и, сн7ъ б9ій. 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
Kolmas veisu 

1.3.01 
(1.027) 
[1.13] 
 

Oktoehos: sunnun-
taina, maanantaina, 
torstaina, lauantain 
vainajien kanonis-
sa, Jumalansynnyt-
täjän kanonissa 

Е#д и 1н е вёдый человёческагw суще-
ствA нeмощ ь, и 3 мл cтивнw въ нE 
воwбрaжьсz, препоsш и мS съ вы-
соты 2 си 1лою, є 4же вопи 1т и тебЁ 
°с™hй, њд ушевлeнный хрaме° н е и з-
речeн н ыz слaвы твоеS, чlвэколю1б-
че. 

Sinä ainoa, joka tunnet ihmisluonnon heikkouden 
ja joka säälien meitä otit itse tämän luonnon pääl-
lesi, vyötä minut voimalla korkeudesta, että minä 
huutaisin Sinulle: Pyhä on Sinun sanomattoman 
kunniasi elävä temppeli, oi ihmisiä rakastava. 
(SV1957 42–43.) 

1.3.02 
(1.028) 
[—] 

? Высокоцrтвуzй, безначaл ь н е млcтиве сл0ве, при 1з р и, вонми 1 ми, слезото-
чaщ аz прилёжнw вопіsш е ти 2 д рeвле ѓ н н а: н о ћкw џную ўслhш а л ъ 
є 3си 2 рыдaющую, и 3 нaшz ўтверди 2 мhсли цRю2, дост0й нw п ё т и твоE 
ржcтв о2. 

1.3.03 
(1.029) 
[1.14] 

Jouluna (1. kanoni) [В ъ ржcтв о2 хrт0в о:] Прeжде вBкъ 
t nц7A рождeнному нетл ённw сн7у, 
и 3 въ послBд нzz t д в7ы воплощeн-
ному безсёменнw хrтY бGу возо-
піи 1мъ: вознесhй р0г ъ нaш ъ, с™ъ 
є 3си 2 гDи. 

Ennen kaikkia aikoja Isästä eroamattomasti syn-
tyneelle Pojalle ja viimeisinä aikoina Neitseestä 
ihmiseksi tulleelle Kristukselle huutakaamme: 
Pyhä olet Sinä, Herra, joka meille armon sarven 
ylensit! (JM 51.) 

1.3.04 
(1.030) 
[1.15] 

Jouluna (2. kanoni) При 1зри н а пBн іz рабHв ъ бlг о д ё-
телю, врагA с м и рsz воз н есeн н у ю 
гордhн ю: носsй же всеви 1дче грэхA 
превhш е непоколeблемw, ўтверж-
д є 1н н ыz бlже пэвцы 2, њ с н о вaніемъ 
вёры. 

Oi hyväntekijämme ja kaitsijamme Kristus! Kuule 
palvelijaisi anomukset ja kukista vihollisen kors-
keus. Vahvista heikkoa uskoamme ja nosta meidät 
syntien syvyydestä vapauteen, oi Laupias. (JM 52. 
Käännös eroaa melkoisesti alkutekstistä.) 

1.3.05 
(1.031) 
[1.16] 

Katabasi ristinku-
martamisen sun-
nuntaina 

[ЧCтнaгw кrтA:] Ўтве р ди2 вLко 
хrтE, кrт0м ъ н а кaм е н и мS вё-
ры, н е покол ебaтисz ў мY, прилH-
г и врагA ѕлaгw: є3д и 1н ъ бо є 3си 2 с™ъ. 

Oi Valtias Kristus, vahvista ristilläsi minut uskon 
kalliolle, ettei mieleni järkkyisi pahan vihollisen 
hyökkäyksistä, sillä Sinä olet ainoa pyhä. (orto-
doksi.net.) 

1.3.06 
(1.032) 
[1.17] 

Pääsiäisenä [Пaсхи:] Пріиди1те пи 1во п іeмъ н0-
вое, н е t кaм е н е непл0дна чудо-
дёемое, н о нетлёніz и3с т0чникъ, 
и 3з8 г р0ба њд ожди 1вша хrтA: въ 
нeмже ўтверждaемсz. 

Tulkaa, juokaamme uutta juomaa, ihmeellisesti 
vuodatettua ei hedelmättömästä kalliosta, vaan 
Kristuksen haudasta, josta on kuolemattomuuden 
lähde virrannut. Kristus on meidän voimamme. 

1.3.07 
(1.033) 
[1.18] 

Tuomaan sunnun-
taina 

[Fwмы 2:] Ўтверди2 м е нE хrтE, н а 
н е д в и1жимомъ кaм е н и зaповэдей 
твои 1хъ, и 3 п росв эти 1 мz свётомъ 
л и цA твоегw2: нёсть б о с™ъ пaче 
тебE, чlв э к о л ю1бче. 

Kristus, vahvista minut käskyjesi järkkymättömäl-
le kalliolle ja valista minua kasvojesi valkeudella, 
sillä ei ole muuta pyhää kuin Sinä, oi ihmisiä ra-
kastava. (Pentekostarion 78.) 

1.3.08 
(1.034) 
[1.19] 

Jumalansynnyttäjän 
kuolonuneennuk-
kumisena (1. kano-
ni) 

[ўс пeн іz бц dы:] Содётельнаz и 3 со-
держи 1тельнаz всёхъ б9іz мyдрос-
те и 3 си 1л о, непрекл0н н у, н е д в и1жиму 
цRков ь ў т в е р д и 2 хrтE: є 3д и 1н ъ бо 
є 3си 2 с™ъ, во с™hхъ почивazй. 

Oi Kristus, kaikkien Luoja ja Ylläpitäjä, Jumalan 
viisaus ja voima! Vahvista Kirkkosi kestävälle 
kalliolle, sillä Sinä yksin olet pyhä ja Sinä pyhis-
säsi lepäät. (JM 132.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
1.3.09 
(1.035) 
[1.20] 

Oktoehos: tiistaina [Nсмоглaсника:] Кaм е н ь є 3г0же н е-
брег0ш а зи 1ж д у щ і и, бhсть во главY 
ќ г л а: т0й є 4сть кaм е н ь, н а нeмже 
ўтверди 2 цRковь хrт0с ъ, ю4же t k-
зы 6къ и 3скупи 2. 

Kivi, jonka rakentajat hylkäsivät, on tullut kulma-
kiveksi. Se on se kallio, jolle Kristus on vahvista-
nut Kirkkonsa, jonka on kansoista koonnut. (orto-
doksi.net.) 

1.3.10 
(1.036) 
[—] 

? Ўтверждeй сл0вомъ н б7сA, и 3 зeм л ю њсновaвый б9е, и 3 менE ўтверди 2 
вопію1щ а т е б Ё пёснь: с™ъ є 3си 2 гDи.  

1.3.11 
(1.037) 
[—] 

? Прeжд е зачaтіz чcтнaгw самyи л а, несумнённw бGу њбэщaвши, сщ 7е н н о-
мaти ѓ н н а, нhн э рaд у ю щ и сz поeтъ съ нaми: ўтверди 1сz въ гDэ сeрдц е 
моE. 

1.3.12 
(1.038) 
[1.21] 

Oktoehos: keski-
viikkona 

Не мyдрос ті ю и 3 богaтствомъ д а 
хвaл и т сz с мeртный свои 1мъ, н о 
вёрою гDн е ю, прав ослaвнw взывaz 
хrтY бGу, и 3 поS при 1снw: н а кaме-
н и твои 1хъ зaповэдей ўтверди 1 
мz, вLко. 

Älköön ihminen kerskatko viisaudestaan ja rik-
kaudestaan, vaan uskostaan Herraan, huutakoon 
oikeauskoisesti Kristukselle, Jumalalle, ja veisat-
koon aina: Herra, vahvista minut käskyjesi kalli-
olle! (ortodoksi.net.) 

1.3.13 
(1.039) 
[1.22] 

Oktoehos: perjan-
taina, katabasi lau-
antaina; temppe-
liinkäyntinä (2. ka-
noni), Jumalansyn-
nyttäjän kanonissa 
(esim. 6.12.) 

Да ўтверди 1тсz сeрдце моE въ в0-
л и твоeй хrтE б9е, и 4же над 8 водa-
ми н б7о ўтверждeй в т о р0е, и 3 њ с-
новaвый н а водaхъ зeм л ю, всеси 1л ь-
н е. 

Vahvista sydämeni, että aina täyttäisin Sinun tah-
tosi, oi kaikkivoimallinen Kristus Jumala, joka 
olet vetten päälle toisen taivaan vahvistanut ja olet 
maan vetten päälle perustanut. (ortodoksi.net = 
JM 35–36.) 

1.3.14 
(1.040) 
[1.23] 

Pultavan voiton 
päivänä 27.6.; ka-
tabasi 4. paastovii-
kon keskiviikkona  

Ўтверди2 гDи цRковь тв ою2, ю4же 
стzжaл ъ є 3с и 2 си 1лою кrтA твоегw2, 
и 4мже врагA побэди 1л ъ є 3с и 2, и 3 про-
свэти 1л ъ є 3си 2 вселeн н у ю. 

Herra, vahvista Kirkkosi, jonka teit omaksesi ris-
tisi voimalla, jolla sait voiton vihollisesta ja valis-
tit koko maailman. (ortodoksi.net.) 

1.3.15 
(1.041) 
[—] 

? Ўтверждeн і е ми 2 бyд и, њсновaвый зeм л ю н а водaхъ, ћкw нёсть с™ъ, 
пaче те бE, гDи. 

1.3.16 
(1.042) 
[—] 

? Ўтверждeй сл0вомъ т в о и 1мъ вселeн н ую, ћже н е подви 1житсz, ўтверди 2 
и 3 нaш у мhс ль въ стрaх ъ тв0й, вLк о гDи.  

1.3.17 
(1.043) 
[—] 

? Да ўтверди 1тсz сeрдце моE надeждею хrтE блaг ъ твои 1хъ, д а непрестaн-
нw съ пёснію пёніе взывaю ти 2: и 4бо нёсть с™ъ пaче те бE, чlвэколю1б ч е. 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
Neljäs veisu 

1.4.01 
(1.044) 
[1.24] 

Oktoehos: sunnun-
taina, maanantaina, 
torstaina, lauantain 
vainajien kanonis-
sa, Jumalansynnyt-
täjän kanonissa 

Г0ру тS бlгодaтію б9і е ю пріwсэ-
нeн н у ю, прозорли 1выма ґв вакyмъ 
ўсмотри 1въ nчи 1ма, и 3з8 тебE и 3зh-
ти ї}леву провозглашaш е с™0му, 
во сп7сeн і е нaш е и3 њ б н о в лeн і е. 

Profeetan silmin nähtyään Sinut jumalallisen ar-
mon varjoaman vuoren muodossa Habakuk edeltä 
julisti, että Sinusta oli tuleva Israelin Pyhä, meidän 
pelastuksemme ja uudistuksemme. (Oktoehos 19.) 

1.4.02 
(1.045) 
[—] 

? Ўслhшавъ прbр0къ хrтE слyхъ тв0й, ўбоsсz, ћкw и 4маши t д в7ы про-
йти 2, и 3 возопи 2 трeп е т о м ъ: слaва си 1л э твоeй, гDи. 

1.4.03 
(1.046) 
[1.25] 

Jouluna (1. kanoni) [В ъ ржcтв о2 хrт0в о:] Жeз л ъ и 3з8 к0-
рене їессeова, и 3 цвётъ t н е гw2 
хrтE, t д в7ы прозsблъ є 3си 2 и 3з8 г о-
ры 2 хвaл ь н ы й, пріwсэнeн н ыz чaщ и, 
пришeл ъ є 3си 2 вопл0щьсz t неиску-
сомyжныz невещeственный и3 б9е: 
слaва си 1л э твоeй, гDи.  

Kristus, Sinä vesa Iisain kannosta ja siitä puhjen-
nut kukka, Sinä Ylistetty, olet kasvanut Neitsees-
tä; Sinä laskeuduit metsän varjoamalta vuorelta, 
tuntuasi ihmiseksi, oi ruumiiton Jumala, koske-
mattomasta Neitseestä. Kunnia olkoon voimallesi, 
oi Herra! (VH1 188–189.) 

1.4.04 
(1.047) 
[1.26] 

Jouluna (2. kanoni) Р0д а человёча њбновлeн і е, д рeвле 
поS прbр0къ ґввакyмъ п р е д в о з в э-
щaетъ, ви 1дэти неизречeн нw спод0-
бивсz w4браз ъ: младhй мLн е ц ъ бо 
и 3з8 горы 2 д в7ы и 3зhд е, людeй во њ б-
новлeн і е сл0во. 

Profeetta Habakuk muinoin veisuissaan ennalta 
julisti ihmiskunnan ihmissuvun uudelleen luomis-
ta, jonka esikuvan hän sai sanoin selittämättömäs-
ti nähdä. Sillä puhtaasta Neitseestä, pyhästä vuo-
resta, on syntynyt lapsukainen, Sana, joka uudis-
taa kaikki kansat. (JM 53.) 

1.4.05 
(1.048) 
[1.27] 

Katabasi ristinku-
martamisen sun-
nuntaina 

[ЧCтнaгw кrтA:] На кrт Ё тS 
си 1л ь н е свэти1л о в е л и1кое ви 1дэвъ, 
трeпетомъ в зsтсz, лучи 2 сопрs-
тавъ с кры 2, всs же твaр ь воспЁ со 
стрaх ом ъ т в оE долготерпёніе: и 4бо 
и 3сп0л н и сz землS твоегw2 хвалeн іz. 

Kun suuri valaisin näki Sinut, oi voimallinen, ris-
tillä, se joutui pelon valtaan, ja kokosi ja kätki sä-
teensä. Koko luomakunta peljäten ylisti veisuin 
Sinun pitkämielisyyttäsi, sillä maa täyttyi Sinun 
kiittämisestäsi. (ortodoksi.net.) 

1.4.06 
(1.049) 
[1.28] 

Pääsiäisenä [Пaсхи:] На б9eственнэй стрaжи, 
бGоглаг0л и в ы й ґввакyмъ, д а стa-
нетъ съ нaм и и3 покaж е т ъ свэто-
н0с на ѓгGл а ћснw глаг0люща: д нeсь 
сп7сeн і е мjру, ћкw воскRсе хrт0с ъ, 
ћкw всеси 1л е н ъ. 

Habakuk, joka saarnasi Jumalasta, seisokoon 
kanssamme valveilla jumalallisella vartiolla ja 
osoittakoon valoisan enkelin, joka suurella äänellä 
julistaa: nyt on maailmalle pelastus tullut; sillä 
Kristus, ollen kaikkivoimallinen, on noussut kuol-
leista. 

1.4.07 
(1.050) 
[1.29] 

Tuomaan sunnun-
taina 

[Fwмы 2:] Вeл іz тaй н а твоегw2 
хrтE смотрeн іz: сію1 бо с вhш е про-
ви 1дz, бGо з р и1тельнw ґввакyмъ, 
и 3зшeл ъ є3си 2, вопіsш е те бЁ, во 
сп7сeн і е людeй твои 1хъ, чlвэколю1бче. 

Oi Kristus, suuri on huolenpitosi salaisuus, sillä 
sen edeltä nähnyt jumalallinen Habakuk huudahti 
Sinulle: Oi ihmisiä rakastava, Sinä tulit kansaasi 
pelastamaan! (Pentekostarion 79.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
1.4.08 
(1.051) 
[1.30] 

Jumalansynnyttäjän 
kuolonuneennuk-
kumisena (1. kano-
ni) 

[Ўспeн іz:] РBчи прbр0кwвъ и 3 гад†-
н іz, воплощeн і е проzви 1ш а t д в7ы 
твоE хrтE, с іsн і е блистaн іz твое-
гw2, во с в ё т ъ kзhкwвъ и 3зhдетъ, 
и 3 возгласи 1т ъ тебЁ бeз д н а съ весe-
ліемъ: си 1л э твоeй слaва, чlвэко-
л ю1бче. 

Profeettain sanat ja ennustukset kuvasivat Sinun 
lihaksitulemistasi Neitseestä, oi Kristus. Silloin 
Sinun kirkkautesi säteily tulee valkeudeksi pa-
kanoille ja syvyyskin riemuiten huutaa Sinulle: 
Kunnia olkoon Sinun voimallesi, oi ihmisiä rakas-
tava. (JM 132.) 

1.4.09 
(1.052) 
[1.31] 

Oktoehos: tiistaina; 
temppeliinkäyntinä 
(2. kanoni), Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa (esim. 
6.12.) 

[Њсмоглaсника:] Д¦омъ прови 1дz 
прbр0че ґв вакyме, словесE воплощe-
н і е, пропов ёдалъ є 3си 2 вопіS: внегдA 
прибли1житисz лётwмъ, познaе-
ш и сz: внегдA пріити 2 врeм е н и, по-
кaж е ш и сz. с лaва си 1л э т в оeй, гDи. 

Profeetta Habakuk, joka hengessä näki ennalta 
Sanan lihaksitulemisen, ennusti lausuen: ”Aikojen 
kuluessa ja vuotten täyttyessä tulee tunnetuksi en-
nustus.” Kunnia olkoon voimallesi, oi Herra! (or-
todoksi.net = JM 37.) 

1.4.10 
(1.053) 
[1.32] 

Oktoehos: keski-
viikkona 

С лhш а д рeвле ґввакyмъ хrтE чyд-
н ы й тв0й слyхъ, и 3 стрaхомъ взы-
вaш е: t ю4г а бGъ пріи 1д е т ъ, и 3 с™hй 
t горы 2 пріwсэнeн н ыz чaщ и, сп7сти 2 
пом†з а н н ыz. слaва си 1л э твоeй, 
гDи. 

Ihmeellinen Habakuk kuuli muinoin Sinusta sa-
noman, oi Kristus, ja pelvolla huusi: Sinä, Jumala 
ja Pyhä, tulet Teemanista, varjoisalta vuorelta, pe-
lastamaan voideltusi. Kunnia olkoon Sinun voi-
mallesi, Kristus! (ortodoksi.net.) 

1.4.11 
(1.054) 
[—] 

? Ґввакyмъ слaвное тв оE пришeствіе ѓбіе сл0ве п р о в и 1дz, вопіsш е: ўслh-
шахъ гDи, ћкw t горы 2 с™hz пріи 1д е ш и, во сп7сeн і е человёкwв ъ и 3 стрa-
ха и 3сп0л н ь бhвъ взывaе тъ: ћкw вє 1л іz дэлA хrтE м0й т в о еS слaвы.  

1.4.12 
(1.055) 
[—] 

? С лyхъ тв0й, гDи, ў слhшахъ, и 3 ўбоsхсz, дэлA тво‰ разу мёхъ, и 3 ў-
жас0хсz: ћ кw бGъ прeжд е вBкъ сhй t д в7ы рождeй сz бhсть чlвёкъ. 

1.4.13 
(1.056) 
[—] 

? С ъ чyд н ы м ъ стaвъ ґвв а кyмомъ, н а б9eственнэй твоeй стрaжи г р и г0ріе, 
и 3 сyщаго н а р†му херув‡мску познaв ы й, всемjрнагw бhл ъ є 3си 2 возвэс ти 1-
тель сп7сeн іz, при 1снw зовhй: слaва си 1л э твоeй, гDи. 

1.4.14 
(1.057) 
[1.33] 

[?] В зsтсz с0л н це, и3 лунA стA въ чи 1н э своeмъ: воз нeслсz є 3си 2 долготерп э-
л и1ве н а д рeв о, и 3 водрузи 1л ъ є 3си 2 н а нeмъ цRков ь твою2. 

1.4.14 
(1.058) 
[—] 

? Что2 вопіeш и д¦омъ, рцы 2 прbр0че, прови 1дэвъ ў ж а с нyл сz є 3си 2; бGа раз у-
мёвъ t д в7ы, соединeн а м н Ё пл0ті ю: тёмже ўжасaюсz. 

1.4.15 
(1.059) 
[—] 

? Ћкw бGъ в о п л ощaетсz, н е пострадaв ъ преложeн іz, б9eствен н ый ўжасe-
сz ўс лhшавъ ґввакyмъ. и 3 є 4же въ бGовёдэніе t їдwлонеи1стовства ра з-
умёвъ в ёрн ыхъ сп7сeн і е, взывaш е: гDи, слaва си 1л э твоeй.  

1.4.16 
(1.060) 
[1.34] 

Oktoehos: perjan-
taina 

Ўслhшахъ гDи, слyхъ тв0й и 3 ў-
боsхсz, разумёвъ дэлA тво‰, 
прbр0къ глаг0л а ш е, и3 п р о с лaвихъ си 1-
л у твою2. 

Herra, minä olen kuullut Sinulta sanoman ja pel-
jästynyt, profeetta sanoi, minä olen käsittänyt Si-
nun tekosi ja ylistänyt Sinun voimaasi. (ortodok-
si.net.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
1.4.17 
(1.061) 
[—] 

? ВозсіS бlг о дaть тв о‰ kзhкwмъ, и 3 ви 1д э ш а к о н ц ы2 слaву твою 2, ћкw 
кrт0мъ тв ои 1мъ мjръ вeсь сп7слъ є 3си 2. 

1.4.18 
(1.062) 
[1.35] 

1.9. Разумёхъ вс ес и 1л ь н е, твоE смотрe-
ніе, и3 со стрaхомъ прослaвихъ тS, 
сп7се. 

Oi kaikkivoimallinen Vapahtaja, minä olen käsit-
tänyt Sinun taloudenhoitosi, ja pelvolla ylistänyt 
Sinua! (ortodoksi.net.) 

1.4.19 
(1.063) 
[—] 

? Ўслhшахъ гDи, слyхъ тв0й и 3 ўбоsхсz: ћкw кrт0мъ тв ои 1мъ мjръ 
просв эти 1л ъ є 3си 2, и 3 нaмъ даровaл ъ є 3с и 2 твоE воскrн і е. 

1.4.20 
(1.064) 
[—] 

? С лyхъ си 1л ы твоеS п рbр0к ъ ґввакyмъ ўслhшавъ ўбоsсz, д э лA тво‰ 
б9е, раз умёвъ ўжасeсz, и 3 вопіsш е: слaва си 1л э, твоeй гDи. 

 

Viides veisu 

1.5.01 
(1.065) 
[1.36] 

Oktoehos: sunnun-
taina, maanantaina, 
torstaina, lauantain 
vainajien kanonis-
sa, Jumalansynnyt-
täjän kanonissa 

Прос вэти 1вы й сіsніемъ пришeствіz 
твоегw2 хrтE, и 3 њсвzти 1вый 
кrт0мъ тв ои 1мъ мjра к о н ц ы2, серд-
цA просвэти2 свётомъ твоегw2 бGо-
разyміz, п р авослaвнw п ою1щ и х ъ 
тS.  

Oi Kristus, joka maailman ääret tulemuksesi sätei-
lyllä valaisit ja ristilläsi kirkastit, valaise Jumalan-
tuntemisen valkeudella niiden sydämet, jotka Si-
nulle oikeauskoisesti ylistystä veisaavat. (Okto-
ehos 21.) 

1.5.02 
(1.066) 
[—] 

? Q всеви 1д че, царeй слaво, кто2 твоемY чlвэколю1б і ю земнор0д н ыхъ н е ў-
д и в и1тсz; н а з емли1 бо kви 1л сz є 3си 2 н е њстaвль n§ескихъ, д нeсь всю2 њ б-
новлszй твaрь и 3 ми 1ръ ћкw є 3д и 1н ъ мироначaл ь н и к ъ подаsй. 

1.5.03 
(1.067) 
[1.37] 

Jouluna (1. kanoni) [В ъ ржcтв о2 хrт0в о:] БGъ сhй ми1-
ра, nц 7ъ щ е д рHтъ, в е л и 1кагw совё-
та тв оегw2 ѓгGл а, ми 1ръ подавaюща 
послaл ъ є 3си 2 нaмъ: тёмъ бGоразy-
міz къ свёту настaв л ь ш е сz, t 
н0щ и ќтренююще, славос л0вимъ 
тS, чlв э к о л ю1бче. 

Rauhan Jumala, laupeuden Isä, Sinä lähetit meille 
suuren neuvosi enkelin, joka antaa meille rauhan. 
Sentähden johdettuina jumalantuntemisen valkeu-
teen me yöstä alkaen valvomme ja ylistystä vei-
saamme Sinulle, oi ihmisiä rakastava! (VH1 190–
191.) 

1.5.04 
(1.068) 
[1.38] 

Jouluna (2. kanoni) И#з8 н0щ и д ё л ъ њмрачeн н ыz прeл е-
сти, њ ч и щeніе нaмъ хrтE б0дрен-
нw, нhн э совершaю щ ы м ъ пёснь 
ћкw бlгодётелю, пріиди 2, подавa-
zй ў д0бну стезю2, п о нeйже восте-
кaюще њбрsщемъ слaву. 

Oi Kristus, Sinä armahdat ja vapautat pahojen te-
kojen yöstä meidät, jotka valvoen veisaamme Si-
nulle, Hyväntekijällemme. Tule ja valmista meille 
tie, jota kulkien saavutamme kunnian. (JM 53.) 

1.5.05 
(1.069) 
[1.39] 

Katabasi ristinku-
martamisen sun-
nuntaina 

[ЧCтнaгw кrтA:] Ќтренююще тS 
воспэвaемъ сп7се щeдре, ми 1ръ њ б-
рётше кrт0мъ твои 1мъ, и 4мже 
њбнови 1л ъ є 3си 2 р0д ъ человёческій, 
къ свёту н е в е чeрнему вводS нaсъ.  

Aamuvarhaisesta me veisuin ylistämme Sinua, 
laupias Vapahtaja, löydettyämme ristissäsi rauhan, 
sillä sen kautta Sinä uudistit ihmissuvun ja johdatat 
meidät illattomaan valkeuteen. (ortodoksi.net.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
1.5.06 
(1.070) 
[1.40] 

Pääsiäisenä [Пaсхи:] Ќтренюемъ ќтреннюю 
глубокY, и 3 в м ёстw м Ђ р а пёснь 
принесeмъ вLц э, и 3 хrтA ќзримъ 
прaвд ы сlн ц е, всBмъ жи 1з н ь возсі-
sюща. 

Nouskaamme varhain aamulla ja yrttien sijaan 
kantakaamme Herralle veisu, niin me saamme 
nähdä Kristuksen, vanhurskauden Auringon, josta 
elämä kaikille koittaa. 

1.5.07 
(1.071) 
[1.41] 

Jumalansynnyttäjän 
kuolonuneennuk-
kumisena (1. kano-
ni) 

[ўс пeн іz бц dы:] Б9ію и 3 неизречeн-
ную добр0ту добродётелей твои 1хъ 
хrтE и 3сповёмъ: t присносyщ н ыz 
бо слaвы, с о п р и с н о сyщ н о е и 3 v3по-
стaсное возсіsвый сіsн і е, и 3з8 
д в7ственныz ўтр0бы, сyщ ы м ъ во 
тьмЁ и 3 с ён и вопл0щьсz, возсі-
sл ъ є 3си 2 сlнце. 

Oi Kristus, minä julistan suurten ja jalojen tekoje-
si jumalallista ja sanomatonta kauneutta, sillä ian-
kaikkisen kunnian yhtä iankaikkisena ja persoo-
nallisena heijastuksena Sinä tulit lihaksi neitseel-
lisestä kohdusta ja valaisit kuin aurinko pimey-
dessä ja varjossa olevat. (JM 133.) 

1.5.08 
(1.072) 
[1.42] 

Oktoehos: tiistaina [Nсмоглaсника:] Тв0й ми 1ръ дaждь 
нaмъ, сн 7е б9ій, и 3н0гw бо рaзвэ 
тебE бGа н е знaемъ: и 4мz твоE 
и 3менyемъ, ћкw бGъ живhхъ и 3 
мeртвыхъ є 3с и 2. 

Oi Jumalan Poika, anna meille rauhasi, sillä muu-
ta Jumalaa kuin Sinut emme tunne. Sinun nimeäsi 
me avuksi huudamme, sillä Sinä olet elävien ja 
kuolleitten Jumala. (ortodoksi.net.) 

1.5.09 
(1.073) 
[1.43] 

Tuomaan sunnun-
taina 

T н0щ и ќтренююще, п оeмъ тS 
хrтE, nц 7Y с обезначaл ь н а, и 3 сп7са 
дyш ъ нaш и хъ: ми 1ръ мjрови по-
дaжд ь, чlвэколю1бче. 

Yöstä aamuun kiiruhtaen me veisaamme ylistys-
täsi, Kristus, joka olet Isän kanssa yhtä aluton ja 
meidän sielujemme pelastaja. Oi ihmisiä rakasta-
va, anna maailmalle rauhasi! (Pentekostarion 79.) 

1.5.10 
(1.074) 
[—] 

? Ќ г л ь горsщ і й, и4же д о и 3сaі и н ы х ъ ўстeн ъ серафjмъ приложи 2 нёкогда, 
клещaми взeмъ, и 3 приложeн ъ: џнъ же њ ч и щeн ъ бhвъ, прaв д э научи 1те-
сz, всBмъ п роповёдаше. 

1.5.11 
(1.075) 
[—] 

? Свётъ тв0й гDи, и3 и 4с т и н у твою2 низпосли 2, є 4же настaвити нaсъ н а по-
велBн іz тво‰, и 3 дaруй нaмъ ми 1ръ тв0й чlв э к о л ю1бче. 

1.5.12 
(1.076) 
[1.44] 

Oktoehos: perjan-
taina; temppeliin-
käyntinä (2. kano-
ni), Jumalansynnyt-
täjän kanonissa 
(esim. 6.12.) 

Свётлый нaмъ возсіsй свётъ 
присносyщ н ы й ќтренюющымъ њ 
судьбaхъ зaп ов эд е й твои 1хъ, вLко 
чlвэколю1бче, хrтE б9е нaш ъ. 

Oi ihmisiä rakastava Valtias, Kristus meidän Ju-
malamme! Suo lähestymättömän valkeutesi va-
laista meidät, kun me aamusta varhain riennämme 
täyttämään Sinun käskyjäsi. (ortodoksi.net = JM 
38.) 

1.5.13 
(1.077) 
[—] 

? T н0щ и ќтренююще, тебЁ слaву возсылaемъ гDи б9е нaш ъ, тв0й 
ми 1ръ дaжд ь нaмъ, ћкw рaзвэ тебE бGа и 3н0гw н е вёмы. 

1.5.14 
(1.078) 
[—] 

? Њзари 2 нaш ъ ќ м ъ б9е, свётомъ зaповэдей т в о и1хъ, и 3 свётлостію 
бlгодaти твоеS, дaруz нaмъ бlже тво‰ мл cт и: занE свётъ и 3 ми 1ръ 
повелBн іz т в о‰. 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
1.5.15 
(1.079) 
[1.45] 

Katabasi 3. paasto-
viikon perjantaina 

T н0щ и ќтренююще, воспэвaемъ 
тS хrтE б9е, њ б н и щaвшаго нaсъ 
рaд и, и 3 кrт ъ и 3 смeрть, пл0тію 
претерпёвшаго. 

Yöstä aamuun kiiruhtaen me veisuin ylistämme 
Sinua, Kristus Jumala, joka meidän tähtemme tulit 
köyhäksi ja kärsit lihassa ristin ja kuoleman. (or-
todoksi.net.) 

1.5.16 
(1.080) 
[1.46] 

Oktoehos: keski-
viikkona 

Свётъ тв0й незаходи1мый возсіsй 
хrтE, въ с е р д цA вёрнw пою1щ и х ъ 
тS, ми 1ръ п од авazй нaмъ, пaче 
ў мA: тёмъ t н0щ и н ев ё д э н іz, 
ко д н ю2 свётомъ твои 1мъ текyщ е, 
славосл0вимъ тS, чlвэколю1бче. 

Oi ihmisiä rakastava Kristus, anna laskemattoman 
valkeutesi loistaa sydämessämme, kun me uskolla 
veisaamme ylistystäsi, ja anna meille ymmärryk-
sen ylittävä rauhasi, että me rientäen tietämättö-
myyden yöstä Sinun käskyjesi päivään ylistäisim-
me Sinua! (ortodoksi.net.) 

1.5.17 
(1.081) 
[—] 

? T н0щ и н е вёд э н іz прос вэщeй концы2, просв эти 1 мz ќтром ъ чlвэко-
л ю1біz твоегw2 гDи. 

1.5.18 
(1.082) 
[—] 

? Ћкw просвэщeн і е нaш е сhй хrтE, просвэти 2 нaсъ защи 1тителю жи 1з н и 
нaш еz, сохрани 1 н ы надёющыzсz н а тS. 

 

Kuudes veisu 

1.6.01 
(1.083) 
[1.47] 

Oktoehos: sunnun-
taina, maanantaina, 
torstaina, lauantain 
vainajien kanonis-
sa, Jumalansynnyt-
täjän kanonissa 

Њбhд е нaсъ послёднzz бeз д н а, 
нёсть и 3з б а в лszй, вмэни 1хомсz 
ћкw џвцы заколeн іz. с п7си 2 л ю1д и 
тво‰ б9е нaш ъ, тh бо крёп ость 
немощствyю щ и х ъ и3 и 3справлeн і е. 

Ympärillämme on pohjaton syvyys, eikä ole pe-
lastajaa. Olemme niinkuin teuraaksi jätetyt lam-
paat. Pelasta, oi meidän Jumalamme, kansasi, sillä 
Sinä olet voimattomien väkevyys ja korotus. (Ok-
toehos 23.) 

1.6.02 
(1.084) 
[—] 

? В о г л у б и нY поги 1бели, nкаsн н о е є 3стество2 хrтE м0й сп7се дости 1г ш е е д рe-
вле л е жaш е, ўвы 2 м н Ё въ тeм н ы х ъ глуб0кихъ: п онeже твоeю б9eствен-
ною си 1лою, къ н б7си 2 взhд е, краснёй ш ымъ добр0тамъ, п ож рY тебЁ сп7се 
вопіeтъ, жeртву хвалeн іz. 

1.6.03 
(1.085) 
[1.48] 

Jouluna (1. kanoni) [В ъ ржcтв о2 хrт0в о:] И#з8 ўтр0бы 
їHн у младeнца и 3зблевA морскjй 
ѕвёрь, kковA пріsт ъ: в ъ д в7у же 
всeльшеесz сл0во, и 3 пл0ть пріeмшее 
пр0й д е сохрaньшее н е т л ё н н у: є3гH-
же бо н е пос традA и 3с т л ё н іz, р0ж-
д ш у ю сохран и 2 невреждeнну. 

Meren peto heitti vatsastansa Joonan ikäänkuin 
lapsen samana, jona oli hänet sisäänsäkin niellyt. 
Niin myös Sana, oltuansa Neitseessä ja otettuansa 
Hänestä muodon, tuli Hänen kauttansa maailmaan 
säilyttäen Hänen puhtautensa; sillä Hän, kärsimät-
tä itse turmeltumista, säilytti synnyttäjänsäkin va-
hingoittumattomana. (VH1 192–193.) 

1.6.04 
(1.086) 
[1.49] 

Jouluna (2. kanoni) Њбитaz їHн а въ преисп0д н и х ъ 
морски 1хъ, п рі и ти 2 молsш е сz, и 3 
бyрю ў т о л и 1ти: ў н зeн ъ же ѓзъ 
мучaщагw с трэл0ю, хrтY воспэвa-
ю, ѕHл ъ губи 1телю, ск0рw пріити 2 
тебЁ къ моeй лёности. 

Jumala syöksi Joonan meren syvyyteen ja meren 
aallot peittivät hänet. Samoin on hirmuvaltiaan 
nuoli haavoittanut minut, mutta rukoilen Sinua, oi 
Kristus: Tule ja paranna syntien haavoittama sie-
luni. (JM 54.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
1.6.05 
(1.087) 
[1.50] 

Katabasi ristinku-
martamisen sun-
nuntaina 

[КrтA:] W$бразъ б9eс т в е н н а гw 
кrтA, їHн а во чрeв э ки 1товэ, про-
стeртым а д лaньма прон ачертA, и 3 
в з и рaш е сп7сeн ъ t ѕвёрz, си 1лою 
твоeю, сл0ве. 

Levitetyillä käsillään Joona meripedon vatsassa 
edeltä kuvasi jumalallista ristiä, ja pedosta pelas-
tuttuaan hän karkeloi Sinun voimallesi, oi Sana. 
(ortodoksi.net.) 

1.6.06 
(1.087) 
[1.51] 

Pääsiäisenä [Пaсхи:] Снизшeл ъ є3си 2 в ъ преис-
пHд нzz земли2, и 3 с о к р у ш и1л ъ є 3си 2 
верєи 2 вBчныz, содержaщ ыz св‰-
з а н н ыz хrтE, и 3 триднeв е н ъ ћкw 
t ки 1та їHн а, воскрeслъ є 3си 2 t 
г р0ба. 

Sinä, oi Kristus, astuit maan alimpiin paikkoihin 
ja särjit ikuiset teljet, joitten takana olivat vangit, 
ja kolmantena päivänä, niinkuin Joona valaskalas-
ta, nousit ylös haudasta. 

1.6.07 
(1.088) 
[1.52] 

Oktoehos: perjan-
taina; Tuomaan 
sunnuntaina 

[Fwмы 2:] Прbр0к а сп7слъ є 3си 2 t ки 1та
чlвэколю1бче, и 3 менE и3з8 г л у б и н ы2 
прегрэшeн і й возведи 2, м о л ю1сz. 

Oi ihmisiä rakastava, minä rukoilen Sinua, joka 
pelastit profeetan meripedon vatsasta: Nosta mi-
nutkin rikkomusteni syvyydestä! (ortodoksi.net = 
Pentekostarion 80.) 

1.6.08 
(1.089) 
[1.53] 

Jumalansynnyttäjän 
kuolonuneennuk-
kumisena (1. kano-
ni) 

[Ўспeн іz бц dы:] Морскjй пучино-
р0д н ы й ки 1товъ внyт р е н н і й џ г н ь, 
триднeвнагw твоегw2 пог ребeн іz 
проwбражeн і е, є 3гHже їHна прbр0к ъ 
показaсz: сп7сeн ъ бо ћкw и 3 предпо-
слaсz, невреждeн ъ вопіsш е: пожрy 
ти со г лaс омъ хвалeн іz гDи. 

Syvyyksissä syntyneen meripedon sisäinen tuli oli 
kolmipäiväisen hautasi ennuskuva. Sen julistajak-
si tuli profeetta Joona, joka pelastuttuaan vahin-
goittumattomana pedon vatsasta huusi: Minä vei-
saan kiitosvirren Sinulle, oi Herra! (JM 134.) 

1.6.09 
(1.090) 
[1.54] 

Oktoehos: tiistaina, 
katabasi lauantaina; 
temppeliinkäyntinä 
(2. kanoni), Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa (esim. 
6.12.) 

[Nсмоглaсника:] Прbр0к а їHн у под-
ражaz вопію 2: жив0тъ м0й бlже, 
свободи2 и 3з8 тли 2, и 3 сп7си 1 мz сп7се 
мjра, зовyщ а: слaва те бЁ. 

Profeetta Joonan tavoin rukoilen Sinua, oi Laupi-
as, nosta minun elämäni ylös turmeluksesta ja pe-
lasta minut, kun huudan: Kunnia olkoon Sinulle, 
oi maailman Vapahtaja! (ortodoksi.net = JM 39.) 

1.6.10 
(1.091) 
[—] 

? И#з8 г л у б и н ы2 въ ск0рби вопіsш е: возведи2 t тли 2 жив0тъ м0й, прbр0къ 
їHн а къ т е б Ё чlвэколю1бцу. 

1.6.11 
(1.092) 
[—] 

? И$же въ п0нтэ под 8eмый ѕлоключeн і е, ўбэжeніемъ бyри и 3 метнeніемъ 
жрeбіz, и 3 ўсты 2 ћтъ бhвъ морс кaгw ѕвёрz, н е в р е д и 1мь пребhвъ, н о 
вопіsш е їHн а къ те бЁ: жив0тъ м0й д а взhдетъ хrтE. 

1.6.12 
(1.093) 
[1.55] 

Lasaruksen lauan-
tain aattona ehtoon-
jälkeisessä 

Tвeр г л ъ мS є 3си 2 во г л у б и н ы2 сeрд-
ц а морс кaгw, и 3 сп7слъ є 3с и 2 мS сп7се, 
t раб0ты с мeртныz, и 3 разрэ-
ш и1л ъ є 3си 2 ќ з ы беззак0н і й мои 1хъ. 

Sinä olet heittänyt minut meren sydämen syvyy-
teen ja pelastanut minut, oi Vapahtaja, kuoleman 
orjuudesta sekä katkaissut syntieni kahleet. (J.H.) 

1.6.13 
(1.094) 
[1.56] 

Katabasi 28.4. Ћкw їHн у прbр0ка, в о з в е д и2 хrтE 
б9е жив0т ъ м0й t тли 2, вопію1 
ти чlвэкол ю1бче, ћкw жи 1з н ь ў 
тебE є 4с т ь, и 3 нетлёніе и3 си 1л а. 

Kristus Jumala, johdata elämäni ylös turmelukses-
ta, niin kuin profeetta Joonan, huudan minä Sinun, 
ihmisiä rakastavan, puoleen, sillä Sinun tykönäsi 
ovat elämä, turmeltumattomuus ja voima. (J.H.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
1.6.14 
(1.095) 
[—] 

? С о їHною вопіeмъ ти 2 гDи, со г лaсом ъ хвалeн іz молsщ е сz: возведи 2 t 
тли 2 жив0тъ нaш ъ. 

1.6.15 
(1.096) 
[1.57] 

Oktoehos: keski-
viikkona 

Вeсь t с т р а с тeй безмёрн ыхъ со-
держyсz, и 3 ки 1томъ ѕHл ъ снизпа-
д0хъ: н о воз веди 2 и3з8 и 3с т л ё н іz мS 
б9е, ћкоже прeжде їHн у, и 3 вёрою 
безстрaстіе ми 2 дaруй, ћкw д а во 
г лaсэ хвалeн іz и 3 сп7сeн іz дyхомъ 
пожрy ти.  

Olen kokonaan lukemattomien himojen vallassa 
ja joutunut pahuuden meripedon vatsaan, mutta 
Sinä, Jumala, nosta minut turmeluksesta niin kuin 
kerran Joonan, ja lahjoita minulle himoista vapau-
tuminen uskossa, että kiitosäänin ja totuuden hen-
gessä uhraisin Sinulle! (ortodoksi.net.) 

1.6.16 
(1.097) 
[—] 

? Ћкw во г л у б и н ы 6 мwрскjz tвeргсz, и 3 ў г л э б0хъ въ тимёніи г л у б и н ы2, 
t tчazн іz ќ м н ыz зимы 2, лёности моеS, хrтE, и 3зми 1 мz, ћкw їHн у
t ѕвёрz. 

 
Seitsemäs veisu 

1.7.01 
(1.098) 
[1.58] 

Oktoehos: sunnun-
taina, maanantaina, 
torstaina, lauantain 
vainajien kanonis-
sa, Jumalansynnyt-
täjän kanonissa 

ТебE ќ м н у ю бц dе пeщ ь, разсмотрs-
емъ вёрніи: ћкоже б о џтроки сп7сE 
три 2 превозноси 1мый, мjръ њбнови 2, 
во чрeв э тв оeмъ всецёл ъ, хвaл ь-
н ы й nтцє 1въ бGъ, и 3 преп рослaв л е н ъ. 

Sinä, oi Jumalansynnyttäjä, olet meille uskovaisil-
le hengen silmillä nähty pätsi, sillä niin kuin suu-
resti ylistetty, kiitetty ja korkeasti kunnioitettu 
isäin Jumala muinoin pätsissä pelasti kolme nuo-
rukaista, niin myös Sinun kohdussasi Hän uudisti 
kaiken maailman. (Oktoehos 26.) 

1.7.02 
(1.099) 
[—] 

? Ћкw џтроц ы д рeвле, зовeмъ т е б Ё с л0ве: бyд и твои 1хъ рабHв ъ сп7се, 
храни 1тель и 3 покр0въ, и 3 сп7си 2 вс‰ t прил0г а соп р оти 1внагw, ћкw д а 
пою1щ е тв оE ржcтв о2, в о в ёки глаг0лемъ: бlгословeн ъ є 3си 2. 

1.7.03 
(1.100) 
[1.59] 

Jouluna (1. kanoni) [В ъ ржcтв о2 хrт0в о:] Џ троцы 
бlгочeстію совоспитaн и, ѕлочести 1-
вагw велёніz небрeг ш е, џгненнагw 
прещeн іz н е ўбоsшасz, н о посре-
д и2 плaм е н е стоsщ е поsху: nт-
ц є 1въ б9е бlгословeн ъ є 3с и 2. 

Nuorukaiset, yhdessä hurskauteen kasvatetut, 
ylenkatsoivat jumalattoman käskyn eivätkä tulen 
uhkaavaa vaaraa peljästyneet, vaan seisoen liekki-
en keskellä veisasivat: Kiitetty olet Sinä, isiemme 
Jumala! (VH1 194–195.) 

1.7.04 
(1.101) 
[1.60] 

Jouluna (2. kanoni) ВсецRS люб0вію ўловлeнніи џтро-
ц ы, ўкори 1ш а безчи 1с л е н нw kрsщ а-
сz мучи 1телz ѕлоб0ж н о е љзыко-
врeд і е, и 5мже повинyсz џ г н ь мн0-
гі й, вLц э глаг0л ю щ ы м ъ: во вёки 
бlгословeн ъ є 3си 2. 

Hurskaat nuorukaiset rakkaudessaan kaikkeuden 
Kuningasta kohtaan halveksivat raivoavan hirmu-
valtiaan jumalattomia puheita. Saatuaan osakseen 
ikuisen valkeuden he lausuivat Valtiaalle: Kiitetty 
olet Sinä iankaikkisesti. (JM 55.) 

1.7.05 
(1.102) 
[1.61] 

Katabasi ristinku-
martamisen sun-
nuntaina 

[КrтA:] И#з 8 п лaм е н е џтроки и 3збав-
лeй, пл0ть пріи 1мъ пришeл ъ є 3си 2 н а 
зeм л ю, и 3 н а кrт Ё пригвождeн ъ, 
сп7сeн і е нaмъ даровaл ъ є 3с и 2 хrтE, є 3-
д и1н ъ бlг о с л о вeн ъ nтцє 1в ъ б9е, и 3 
препрослaв л е н ъ. 

Liekeistä nuorukaiset pelastanut otti lihan, tuli 
maan päälle ja ristille naulittuna antoi meille pe-
lastuksen. Hän on ainoa kiitetty ja ylen korotettu 
isien Jumala. (ortodoksi.net.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
1.7.06 
(1.103) 
[1.62] 

Pääsiäisenä [Пaсхи:] Џтроки t пeщ и и3збaви-
вый, бhвъ человёкъ, с трaждетъ 
ћкw смeрте нъ, и 3 стрaс ті ю смeр т-
ное, въ нетлёніz њблачи 1тъ бlг о-
лёпіе, є 3д и 1н ъ бlгословeн ъ nтцє 1въ 
бGъ и 3 препрослaв л е н ъ. 

Hän, joka päästi nuorukaiset pätsistä, tultuansa 
ihmiseksi, kärsii niinkuin kuolevainen ja kärsi-
myksillänsä pukee kuolevaisen kuolemattomuu-
den kauneuteen, Hän – isien Jumala, ainoa ylistet-
ty ja suuresti kunnioitettu! 

1.7.07 
(1.104) 
[1.63] 

Tuomaan sunnun-
taina 

[Fwмы 2:] W$бразу служи 1ти мусі-
кjйскому с ог лaсію созывaющу л ю1д и, 
t пёсней сіHнскихъ пою1щ е nтeче-
ски џтроцы д в7дwвы, мучи 1телево 
разори 1ш а ѕлочести 1в ое в е л ё н і е, и3 
плaм е н ь въ р0су преложи 1ш а, пёснь 
воспэвaюще: превозноси 1мый nт-
ц є 1въ и 3 нaш ъ б9е бlгосл овeн ъ є 3си 2. 

Kun ihmisiä soiton kaikuessa kutsuttiin palvo-
maan kuvaa, Daavidin lapset veisasivat isiensä ta-
paan Siionin virsiä eivätkä totelleet hirmuvaltiaan 
häpeällistä käskyä. Liekit he muuttivat kasteeksi 
veisatessaan: Kiitetty olet Sinä, meidän isiemme 
Jumala. (Pentekostarion 81.) 

1.7.08 
(1.105) 
[1.64] 

Jumalansynnyttäjän 
kuolonuneennuk-
kumisena (1. kano-
ni) 

[Ўспeн іz бц dы:] Безстyд н э й ћрос-
ти же и 3 nг н ю2, б9eстве нное желa-
н і е сопротивлszсz, џ г н ь ќ бw 
њрошaш е, ћрости же см эsш е сz, 
бGодохновeн н о ю словeс н о ю прпdб-
ныхъ тривэщaнною цэвни1цею, п ро-
тивовэщaz мусікjй с к и м ъ nргa-
нwмъ посреди 2 плaм е н е: препрослaв-
л е н н ый nтцє 1въ и 3 нaш ъ б9е бlг о-
словeн ъ є 3си 2. 

Sammumatonta vihaa ja tulta vastustaessaan ju-
malallinen rakkaus muutti tulen kasteeksi ja nau-
roi vihalle. Jumalan valistamien pyhien nuoru-
kaisten kolmiäänisestä lyyrasta kaikui liekkien 
keskellä veisu: Kiitetty olet Sinä, meidän ja mei-
dän isiemme ylistämä Jumala. (JM 135.) 

1.7.09 
(1.106) 
[1.65] 

Oktoehos: tiistaina [Nсмоглaсника:] Сyщ ым ъ въ п е щ и 2 
nтрокHмъ твои 6мъ сп 7се, н е прико-
снyсz н и жE стужи 2 џ г н ь. тогдA 
тріE, ћкw є 3д и1нэми ўсты 2 поsху, 
и 3 бlгословлsху глаг0л ю щ е: бlг о-
словeн ъ бGъ nтє 1ц ъ нaш и х ъ. 

Oi Vapahtaja, tuli ei koskettanut eikä kiusannut 
pätsissä nuorukaisia. Kaikki kolme veisasivat 
ikään kuin yhdestä suusta ja ylistivät lausuen: Kii-
tetty on meidän isiemme Jumala! (ortodoksi.net.) 

1.7.10 
(1.107) 
[1.66] 

Oktoehos: keski-
viikkona 

Проид0ш а ћ кw черт0г ъ, пeщ н ы й 
плaм е н ь нестерпи 1мый, и 5же за 
бlгочeстіе и 3ногдA, џтроцы с™jи 
показaвшесz ћвэ, и 3 сог лaснw вос-
пэвaюще, п ёс н ь поsху: nтцє 1въ 
б9е бlгословeн ъ є 3си 2. 

Jumalan pyhiksi osoittautuneet nuorukaiset kävi-
vät hurskauden tähden muinoin pätsin sietämät-
tömiin liekkeihin ikään kuin häähuoneeseen, ja 
veisasivat yhteen ääneen ylistysveisua: Kiitetty 
olet Sinä, isien Jumala! (ortodoksi.net.) 

1.7.11 
(1.108) 
[—] 

? Ґвраaмстіи џтроцы въ п е щ и 2 трbц у п роwбрази 1вше, џ г н е н н ый плaм е н ь 
н а р0су преложи 1ш а, и 3 пою1щ е вопіsх у: бlгословeн ъ є 3си 2 б9е nтє 1ц ъ нa-
ш и х ъ. 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
1.7.12 
(1.109) 
[1.67] 

Oktoehos: perjan-
taina; temppeliin-
käyntinä (2. kano-
ni), Jumalansynnyt-
täjän kanonissa 
(esim. 6.12.) 

Пeщ ь сп7се њ рошaш е сz, џтроцы же 
л и кyюще поsху: nтцє 1в ъ б9е бlг о-
словeн ъ є 3си 2. 

Oi Vapahtaja, Sinä vilvoitit kasteella tulisen pät-
sin. Sen tähden hurskaat nuorukaiset iloiten kar-
keloivat ja huusivat: Siunattu olet Sinä, isiemme 
Jumala! (ortodoksi.net = JM 41.) 

1.7.13 
(1.110) 
[—] 

? В ъ гремsщую пeщ ь сни 1д е ѓгGл ъ гDн ь къ сyщ ы м ъ њ ґзaріи nтрокHмъ, 
и 3 н е прикоснyсz и 4хъ tн ю1д ъ џ г н ь. т о г дA тріE в о с п э вaюще глаг0лаху: 
бlгословeн ъ є 3си 2 б9е nт є 1ц ъ нaш и х ъ. 

1.7.14 
(1.111) 
[—] 

? Kвлeй сz въ купинЁ законопол0жнику nг нeмъ, и 3 ржcтв о2 д в7ы проwбра-
жeй въ нeй, бlгословeн ъ є 3си 2 гDи б9е nтє 1ц ъ нaш и х ъ. 

1.7.15 
(1.112) 
[—] 

? В с‰ дэлA тво‰ и 4с т и н н а, и 3 прaви путіE твои 2, б9е nтє 1ц ъ нaш и х ъ.  

1.7.16 
(1.113) 
[—] 

? По мн0ж е с т в у мл cти тв оеS чlвэколю1бче, с отв ори 2 съ нaми, д а тебЁ 
вёрнw вси 2 воспэвaюще п ои 1мъ, ћкож е џтроцы: бlгословeн ъ є 3си 2 б9е 
nтє 1ц ъ нaш и х ъ. 

 
Kahdeksas veisu 

1.8.01 
(1.114) 
[1.68] 

Oktoehos: sunnun-
taina, maanantaina, 
torstaina, lauantain 
vainajien kanonis-
sa, Jumalansynnyt-
täjän kanonissa 

В ъ п е щ и 2 џтроцы ї}лєвы, ћкоже 
въ горни 1л э добр0тою бlгочeстіz, 
чистёе злaт а блещaхусz глаг0л ю-
щ е: бlгослови 1те вс‰ дэлA гDнz, 
гDа п0йте, и 3 превозноси 1те во вс‰ 
вёки. 

Pätsissä Israelin nuorukaiset ikään kuin sulatusuu-
nissa kultaa kirkkaammin säteilivät jumalanpel-
konsa ihanuutta ja sanoivat: Kaikki Herran luodut, 
kiittäkää Herraa, veisaten ylistäkää ja korkeasti 
kunnioittakaa Häntä kaikkina aikoina. (Oktoehos 
28.) 

1.8.02 
(1.115) 
[—] 

? Новодётелю всегw2 мjра и 3 сп7си 1телю, поeтъ тS в сS со ѓгGл ы твaр ь, и 3г-
рaетъ, л и кyе тъ и 3 рaд у е т сz трeпе томъ, бlгослови 1те глаг0л ю щ и, вс‰ 
дэлA, чcтн0е ржcтв о2 и 3збaвителz м о е гw2, со мн0ю во вёки, люб0вію п ре-
возносsщ аz. 

1.8.03 
(1.116) 
[1.69] 

Jouluna (1. kanoni) [В ъ ржcтв о2 хrт0в о:] Чyд а преестe-
ственнагw, росодaтельнаz и 3з8wбра-
зи 2 пeщ ь w4бразъ: н е бо2 ћ же прі-
sтъ пали1тъ ю4н ыz, ћкw н и жE 
џ г н ь б9е с т вA д в7ы, въ н ю1же вни 1д е 
ўтр0бу. тёмъ воспэвaю щ е воспо-
eмъ: д а бlгослови 1тъ твaрь всS 
гDа, и 3 превозн0ситъ во вс‰ вёки. 

Kastetta synnyttävä pätsi oli tavattoman ihmeen 
esikuvana, sillä se ei polttanut sisäänsä heitettyjä 
nuorukaisia. Niin jumaluuden tulikaan ei polttanut 
Neitsyttä, johon se sijoittui. Sentähden ylistäen 
veisatkaamme: Kaikki luomakunta kiittäköön 
Herraa ja iätkaiket Häntä ylistäköön! (VH1 196–
197.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
1.8.04 
(1.117) 
[1.70] 

Jouluna (2. kanoni) Ўтр0бу н еwпaльнw њбразyютъ 
nтрокови 6ц ы, и 5же въ вeтсэмъ 
њпалsеміи ю4нwш и, преестeственнw 
раждaющую, запечатлённу: nбоs 
же содэвaю щ и чудодёйство є 3д и 1н о, 
л ю1д и къ пёнію возставлsетъ 
бlгодaть. 

Palavasta pätsistä vahingoittumattomina pelastu-
neet nuorukaiset kokivat ihmeen, joka kuvasi en-
nalta jumaluuden tulessa palamatonta Neitseen 
kohtua. Saman ihmeen vaikutuksesta Neitsyt syn-
nytti yliluonnollisesti ja säilytti neitsyytensä. Sen 
tähden armo herättää kansat veisaamaan ylistystä 
Jumalalle. (JM 56.) 

1.8.05 
(1.118) 
[1.71] 

Katabasi ristinku-
martamisen sun-
nuntaina 

[КrтA:] Рyц э въ р0въ вeрженный 
львHвъ, и 3ногдA в е л и1кій во прbр0-
цэхъ, кrтоwбрaзнw простeр ъ д а-
н і и1л ъ, невреждeн ъ t си1хъ снёди 
сп7сeсz, бlгословS хrтA бGа во в ё-
ки. 

Heitettynä muinoin jalopeurain luolaan suuri pro-
feetta Daniel ojensi ristinmuotoisesti kätensä ja 
pelastui vahingoittumattomana petojen kidasta 
kiittäen Kristusta Jumalaa iankaikkisesti. (orto-
doksi.net.) 

1.8.06 
(1.119) 
[1.72] 

Pääsiäisenä [Пaсхи:] Сeй наречeн н ы й и 3 с™hй 
дeн ь, є 3д и1н ъ суббHт ъ цRь и 3 гDь, 
прaз д н и кwвъ прaз д н и к ъ, и 3 торже-
ство2 є 4сть торжeс тв ъ: в0ньже 
бlгослови 1мъ хrтA в о вёки. 

Tämä on valittu ja pyhä päivä, ainoa sabbattien 
kuningas ja herra, juhlien juhla ja riemujen riemu. 
Tänä päivänä kiittäkäämme Kristusta iankaikkista! 

1.8.07 
(1.120) 
[1.73] 

Tuomaan sunnun-
taina 

[Fwмы 2:] В ъ плaм е н и џ г н е н н э г о-
рsщ іz пeщ и, сохрaн ь ш а г о дёти, 
и 3 во зрaц э ѓгGл а с н и з шeд ш а г о къ 
н и6мъ, п0йте гDа, и 3 превозноси 1те 
є 3г о2 во в ёки.  

Veisuin ylistäkää Herraa, joka varjeli nuorukaiset 
kuolemasta palavassa pätsissä ja laskeutui heidän 
luokseen enkelin hahmossa. Ylistäkää Häntä kaik-
kina aikoina. (Pentekostarion 82.) 

1.8.08 
(1.121) 
[1.74] 

Jumalansynnyttäjän 
kuolonuneennuk-
kumisena (1. kano-
ni) 

[Ўспeн іz бц dы:] Плaм е н ь њрошa-
ющь преподHбныz, ѕлочести 6выz 
же попалsю щ ъ, ѓгGл ъ б9ій все-
м0щ н ы й показA nтрокHмъ, жи-
воначaл ь н ы й же и 3ст0чникъ содёла 
бц dу, тлю2 смeрти, и 3 жив0тъ точa-
щ у пою1щ ы м ъ: содётелz є 3д и1наго 
пои 1мъ и 3збaв л е н н іи, и3 пре возн0-
симъ во вс‰ вёки. 

Jumalan enkeli osoitti hurskaille nuorukaisille, et-
tä liekit vilvoittavat pyhiä, mutta polttavat juma-
lattomat. Jumala teki Jumalansynnyttäjästä elä-
män lähteen. Jumalattomille hän vuodattaa kuo-
leman tuhoa, mutta lahjoittaa elämän niille, jotka 
veisaavat: Luojalle me lunastetut veisaamme ylis-
tystä ja kunnioitamme Häntä iankaikkisesti. (JM 
135.) 

1.8.09 
(1.122) 
[1.75] 

Oktoehos: perjan-
taina 

[Nсмоглaсника:] Пэснос л0вцы въ 
п е щ и 2 сп7сшагw дёти, и 3 громоплa-
м е н н у ю прел0жшаго н а р0су, хrтA 
бGа п0йте, и 3 превозноси 1те во вс‰ 
вёки. 

Veisuin ylistäkää Herraa, joka pelasti pätsistä 
ylistystä veisaavat nuorukaiset ja muutti pauhaa-
vat [leimuavat?] liekit vilpoisuudeksi [kasteek-
si?], ja korottakaa [kunnioittakaa?] Häntä kaikki-
na aikoina! (ortodoksi.net.) 

1.8.10 
(1.123) 
[1.76] 

Katabasi 6. paasto-
viikon maanantaina 

Пёснь те бЁ прин0симъ безпл0т-
н ы х ъ, ћкоже џтроцы въ п е щ и 2, и3 
пою1щ е глаг0лемъ: бlгослови 1те вс‰ 
дэлA гDнz гDа. 

Me edeskannamme Sinulle ruumiittomien ylistys-
tä, niin kuin nuorukaiset pätsissä, ja veisaten lau-
summe: Kaikki Herran teot kiittäkää Herraa! (or-
todoksi.net.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
1.8.11 
(1.124) 
[—] 

? Пэсноп ёвцы пeщ ь д рeвле џтроки пріeм ш и н еwпaл ь н ы сохрани 2, посредё 
же плaм е н е стоsщ ыz с о г лaснw пёти научи 2: бlгосл ови 1те вс‰ дэлA 
гDнz гDа. 

1.8.12 
(1.125) 
[—] 

? И%же пи 1щ е ю н е њсквeр н ш і и сz џтроцы t цaрскіz трапeзы, в о џ г н ь рa-
дующесz внид0ш а нёког да: и 3 въ плaм е н и прохлаждaеми, ў сeрднw поs-
ху: бlгослови 1те дэлA гDнz гDа. 

1.8.13 
(1.126) 
[1.77] 

Lasaruksen lauan-
tain aattona ehtoon-
jälkeisessä 

Нб7сA н б7съ, и 3 водA ћже п ре вhш е 
н б7съ, бlгосл ови 1те, п0й т е гDа, и 3 
превозноси 1те є 3г о2 во в ёк и. 

Taivasten taivaat ja taivaita ylemmät vedet, vei-
satkaa kiitosta Herralle ja suuresti ylistäkää Häntä 
kaikkina aikoina. (J.H.) 

1.8.14 
(1.127) 
[1.78] 

Oktoehos: tiistaina, 
katabasi lauantaina; 
temppeliinkäyntinä 
(2. kanoni), Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa (esim. 
6.12.) 

Е#гHже ўжасaютсz ѓгGл и, и 3 вс‰ 
вHинства, ћкw творцA и 3 гDа, 
п0йте сщ 7eн н и ц ы, прослaв и те џт-
роцы, бlгослови 1те л ю1д і е и 3 превоз-
носи 1те во вс‰ вёки. 

Papit, veisuin ylistäkää Luojana ja Herrana Häntä, 
jota enkelit ja kaikki sotavoimat pelkäävät. Nuo-
rukaiset, ylistäkää, ja ihmiset, kiittäkää ja suuresti 
kunnioittakaa Häntä kaikkina aikoina! (ortodok-
si.net.) 
 
Luomakunnan Luojaa ja Herraa, jota enkelit ja 
kaikki taivaalliset voimat peläten palvelevat, papit 
veisuin ylistäkää, nuorukaiset kunnioittakaa ja 
kansat kiittäkää ja kumartakaa kaikkina aikoina. 
(JM 42 = JM 220.) 

1.8.15 
(1.128) 
[—] 

? Пою1тъ тS вHи ѓгGльстіи, слaвитъ тS р0д ъ чел овёческій, с щ 7eн н и ц ы и3 
раби 2 и 3 дyш ы прaв е д н ы х ъ, ћкw творцA и 3 гDа всёхъ во вёки. 

1.8.16 
(1.129) 
[—] 

? Трисвётлое существо2, и 3 трисlн ч н аz слaва сни 1д е nтрокHмъ посредЁ 
nг нS, сі‰ невреди 6мы соблюдaющи, и3 воскrн і е нaмъ предвозвэщaющи 
хrтA бGа нaш е гw, є3г0же пою1т ъ ѓгGл и и3 мн0жєства, ћкw п обэди 1телz 
смeрти во в ёки. 

1.8.17 
(1.130) 
[1.79] 

Pultavan voiton 
päivänä 27.6. 

Премyд р о с т і ю и 3 сл0вомъ вс‰ со-
стaвльшаго бGа, t kзhкwвъ и 3 
вaрв арwвъ и 3збaвльшаго нaсъ, џт-
роцы п0йте, сщ 7eн н и цы прослaвите, 
л ю1д і е превоз носи 1те во вс‰ вёки. 

Viisaudella ja sanalla kaiken luoneelle Jumalalle, 
joka on meidät vapauttanut pakanakansoista ja 
barbaareista, nuorukaiset veisatkaa, papit Häntä 
suuresti ylistäkää ja ihmiset korkeasti kunnioitta-
kaa kaikkina aikoina. (J.H.) 

1.8.18 
(1.131) 
[—] 

? На сінaи куп и нY горsщ у, н еwпaл ь н у сохрaн ь ш а г о и 3 џтроки посредЁ г о р-
sщагw плaм е н е и3збaвл ьшаго, бGа п0йте, бlгослови 1те, и 3 превозноси 1те 
є 3г о2 во в ёки. 

1.8.19 
(1.132) 
[—] 

? Премyд р о с т і ю н б7сA ў т в е р д и 1вшаго, и 3 н а водaхъ зeм л ю њсновaвшаго, и 3 
твaр ь всю 2 с оз дaвшаго, бlгослови 1те, п0йте сщ 7eн н и ц ы гDа, л ю1д і е превоз-
носи 1те є 3г о2 во вс‰ в ёки. 

1.8.20 
(1.133) 
[—] 

? ЦRS слaвы, и 3 побэди 1телz смeрти, ї}са назwрeа, того2 п ре в о з н ос и1те во 
вс‰ вёки. 



 25

Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
1.8.21 
(1.134) 
[—] 

? Пёснь ґнaн і е в у, безначaл ьн ому вси 2, nц 7Y и 3 бGу: мlтву ґзaріе ву, собезна-
чaльному сл0ву сн 7у џ§у: и 3 місаи 1лову пёснь, б9eственному д¦у, и 3 со-
присносyщному, прав ослaвною вёрою принесeмъ л ю1д і е, во сп7сeн і е нaш е. 

1.8.22 
(1.135) 
[1.80] 

Oktoehos: keski-
viikkona 

Чyд а преестeственнагw показA w4б-
разъ nг н е р0с н аz пeщ ь д рeвле. џ г н ь 
бо н е њпали 2 ю4н ыz дёти, хrт0во 
kвлsz безсёменное t д в7ы б9e-
ственное ржcтво2. тёмъ воспэвaюще 
воспои 1мъ. д а бlгослови 1тъ твaрь 
всS гDа, и 3 превозн0с и т ъ во вс‰ 
вёки. 

Tulessa vilpoinen pätsi kuvasi muinoin yliluon-
nollista ihmettä, sillä tuli, joka ei polttanut nuoru-
kaisia, ilmaisi Kristuksen siemenetöntä, jumalal-
lista syntymistä Neitseestä. Sen tähden ylistä-
käämme veisaten: Koko luomakunta kiittäköön 
Herraa ja korottakoon korkeasti kunnioittakoon 
Häntä kaikkina aikoina! (ortodoksi.net.) 

 

Yhdeksäs veisu 

1.9.01 
(1.136) 
[1.81] 

Oktoehos: sunnun-
taina, maanantaina, 
torstaina, lauantain 
vainajien kanonis-
sa, Jumalansynnyt-
täjän kanonissa 

W$бразъ чcтагw ржcтвA твоегw2, 
nгнепали 1маz купинA показA н еw-
пaл ь н аz, и 3 нhн э н а нaсъ напaстей
свирёпэющую ўгаси 1ти м0л и м сz 
пeщ ь, д а тS бц dе непрестaн нw ве-
л и чaемъ. 

Sinun puhtaan synnyttämisesi ennuskuvaksi näyt-
täytyi orjantappurapensas, ilmiliekissä palava, 
mutta tulessa kulumaton. Ja nyt me rukoilemme 
Sinua: Sammuta meitä vastaan raivoava kiusaus-
ten pätsi, että me Sinua, oi Jumalansynnyttäjä, 
lakkaamatta ylistäisimme. (Oktoehos 31.) 

1.9.02 
(1.137) 
[—] 

? Рaд у й сz прес™az бGопріeм н аz мRjе, рaд у й сz пречcтаz, пaд ш и х ъ њсновa-
н і е: въ тебё бо kви 1сz д нeсь вLка, q чудесE! њбновлszй и 3стлёвшыz, 
и 3 къ свёту возводS н е в е чeрнему nтрокови 1ц е. 

1.9.03 
(1.138) 
[1.82] 

Jouluna (1. kanoni) [В ъ ржcтв о2 хrт0в о:] Тaинство 
стрaн н о е ви 1жу и 3 преслaв н ое: н б7о, 
вертeпъ: пrт0л ъ херувjмскій, д в7у: 
ћ с л и, вмэсти1л и щ е, въ ни 1хже воз-
л е жE невмэсти 1мый хrт0съ бGъ: є 3-
г0же воспэвaюще в е л и чaемъ.  

Minä näen oudon ja ihmeellisen salaisuuden: Nä-
en luolan taivaana, Neitseen kerubi-istuimena, 
seimen semmoisena paikkana, jossa makaa sijoit-
tumaton Kristus Jumala, jota me veisaten ylis-
tämme! (VH1 199–200.) 

1.9.04 
(1.139) 
[1.83] 

Jouluna (2. kanoni) Люби 1ти ќ бw нaмъ, ћкw безбёд-
ное стрaх ом ъ, ў д0бэе молчaн і е, 
люб0вію же д в7о пBсни т кaти спро-
тzжeн нw сложє 1н н ыz, неуд0бно 
є 4сть: н о и 3 м™и си 1л у, є 3л и1кw є 4с т ь 
произволeн і е, дaждь. 

Parempi ja vaarattomampi olisi meidän, oi Neit-
syt, ääneti olla, sillä ei rakkauskaan yksin anna 
kykyä kauniita veisuja kyhäilemään. Mutta anna, 
oi Äiti, meille halumme mukaan voimia siihen. 
(Joulun juhlavihko 65–67.) 

1.9.05 
(1.140) 
[1.84] 

Katabasi ristinku-
martamisen sun-
nuntaina 

[КrтA:] Q м™и д в7о, и 3 бц dе н е л0ж-
н аz, р0ж д ш аz безсёмен нw хrтA 
нaш е г о, н а кrтъ вознeс ш агосz 
пл0тію, тS вёрніи вси 2, дост0й нw 
съ н и 1мъ нhн э в е л и чaемъ. 

Neitsytäiti, totinen Jumalansynnyttäjä! Sinä olet 
siemenettömästi synnyttänyt Kristuksen, meidän 
Jumalamme, joka lihassa ylennettiin ristin päälle. 
Sinua Hänen kanssaan me kaikki uskovaiset otol-
lisesti ylistämme. (ortodoksi.net.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
1.9.06 
(1.141) 
[1.85] 

Pääsiäisenä [Пaсхи:] Свэти 1сz свэти 1сz н0вый 
їеrл и 1ме: слaва бо гDнz н а т е б Ё 
возсіS. л и кyй нhн э и3 весели1сz 
сіHн е, тh же чcтаz красyй сz бц dе, 
њ востaн і и ржcтвA тв оегw2. 

Loista sinä, uusi Jerusalem, loista kirkkaalla va-
lolla, sillä Herran kunnia on ylitsesi paistanut. 
Riemuitse nyt ja ihastu, Siion, ja Sinäkin, puhdas 
Jumalansynnyttäjä, iloitse Sinun Synnyttämäsi 
ylösnousemisesta! 

1.9.07 
(1.142) 
[1.86] 

Tuomaan sunnun-
taina 

[Fwмы 2:] ТебE свётлую свэщY, и 3 
м™рь б9ію, пречyд н у ю слaву, и 3 
вhш ш у ю всёхъ твaрей, пёсньми 
в е л и чaемъ. 

Sinua, Jumalanäiti, joka olet kaikkia luotuja kor-
keampi, valoisa lamppu ja ihmeellinen kirkkaus, 
me veisuin ylistämme. (Pentekostarion 82.) 

1.9.08 
(1.143) 
[1.87] 

Jumalansynnyttäjän 
kuolonuneennuk-
kumisena (1. kano-
ni) 

[Ўспeн іz бц dы:] Побэждaютсz є 3с-
тествA ўс тaвы, въ те бЁ д в7о 
чcтаz: д в7с тв у е тъ б о ржcтво2, и 3 жи-
в0тъ п ре д 8wбручaе тъ смeрть: по 
ржcтв Ё д в7а, и 3 по смeрти живA, 
сп7сaе ш и при 1с нw бц dе, наслёдіе твоE. 

Luonnon säännöt ovat Sinussa, oi puhtain Neitsyt, 
voitetut: neitseellinen on synnytys ja kuolema 
edeltäpäin elämään liittyy; synnytettyäsi olet Sinä 
neitsyt ja kuoltuasi elävä. Sinä pelastat aina, oi 
Jumalansynnyttäjä, Sinun perintösi. (JM 137.) 

1.9.09 
(1.144) 
[1.88] 

Oktoehos: tiistaina; 
temppeliinkäyntinä 
(2. kanoni) 

[Nсмоглaсника:] Свэтон0с н ы й 
џблакъ, в0н ьже всёх ъ вLка, ћкw 
д0жд ь съ н б7сE н а руно2 с н и1д е, и 3 
воплоти 1сz нaсъ рaд и, бhвъ чl-
вёкъ, безначaл ь н ы й, величaемъ вси 2 
ћкw м™рь бGа нaш е гw чcтую. 

Ylistäkäämme kaikki Jumalamme puhtaana Äitinä 
valoisaa pilveä, jolla kaikkien Valtias laskeutui 
taivaasta kuin kaste villaan ja josta aluton meidän 
tähtemme tuli lihaksi ja ihmiseksi. (ortodoksi.net.) 
 
Ylistäkäämme kaikki valoisaa pilveä, meidän 
Jumalamme puhdasta Äitiä, johon Kaikkivaltias 
sijoittui kuin taivaasta villoihin laskeutunut kas-
te. Meidän tähtemme Neitseestä tuli ihmiseksi 
aluton Jumala. (JM 42.) 

1.9.10 
(1.145) 
[1.89] 

Oktoehos: keski-
viikkona 

Неизглаг0ланное д в7ы тaинство: 
н б7о бо сіS, и 3 пrт0л ъ херувjмскій, 
и 3 свэтон0с н ы й черт0г ъ показaсz 
хrтA бGа все держи 1телz. сію2 бlг о-
чeстнw ћкw бц dу в е л и чaе м ъ. 

Sanoin selittämätön on Neitseen salaisuus, sillä 
hän osoittautui taivaaksi, kerubi-istuimeksi ja 
Kristuksen, kaikkivaltiaan Jumalan valoisaksi 
häämajaksi. Hartaasti me ylistämme häntä Juma-
lansynnyttäjänä. (ortodoksi.net.) 

1.9.11 
(1.146) 
[1.90] 

Oktoehos: perjan-
taina 

ТS, ю4же ви 1д э мwmсeй н еwпали1-
мую купинY, и 3 лёствицу њ д у ш е-
влeн н у ю, ю4же їaкwвъ ви 1д э, и 3 д вeрь
н бcную, є 4юже пр0й д е хrт0съ бGъ 
нaш ъ, пёсньми м™и чcтаz в е л и чa-
емъ. 

Veisuin me ylistämme Sinua, oi puhdas Äiti, pa-
lamatonta pensasta, jonka Mooses näki, Jaakobille 
näytettyjä eläviä portaita ja taivaan porttia, jonka 
kautta on kulkenut Kristus, meidän Jumalamme. 
(ortodoksi.net.) 

1.9.12 
(1.147) 
[—] 

? И$же вhш н ю ю г л у б и нY б9eственнагw непостижeн іz бlгочeстнw tвeрзъ, 
ќ м ъ ћкw и 3з8 кaм е н е н еwб8eмлемыz, бGоначaл ь н ыz возвhс и л ъ є 3си 2 трbц ы 
всебlжeн н е џтче, тS в е л и чaемъ.  

1.9.13 
(1.148) 
[—] 

? Рaдуйсz бцdе дв7о, м™и бlгосл овeннаz, и3з8 тебe бо пр0йде бGъ воплощeн-
н ы й: сего2 слaвzщ е и 3 воспэвaюще в е л и чaемъ. 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
1.9.14 
(1.149) 
[—] 

? Ты 2 вмэсти 1л и щ е чcтаz, б9eственнагw непостижeн іz, пaче є 3стествA бы-
лA є 3си 2, ћкw бGу пл0ть взаимодaвшаz, и 3 твою 2 д в7ственную н е растер-
зaвшаz ў т р0бу, внегдA роди 1ти безсёменнw: тS в е л и чaемъ. 

1.9.15 
(1.150) 
[1.91] 

Pultavan voiton 
päivänä 27.6.; La-
saruksen lauantain 
aattona ehtoonjäl-
keisessä 

Сотвори 2 д е р жaву мhш ц е ю своeю, 
низложи1 бо си 6л ь н ыz со престHл ъ, 
и 3 вознесE смирє 1н н ыz бGъ ї}левъ. 
въ н и 1хже посэти 2 нaсъ в ос т0къ съ 
высоты 2, и 3 напрaв и л ъ н ы 2 є 4сть н а 
пyть ми 1р а. 

Israelin Jumala on osoittanut voimansa käsivarrel-
laan, sillä Hän on kukistanut valtiaat valtaistuimil-
ta ja korottanut alhaiset, kun aamun koitto kor-
keudesta on katsonut meidän puoleemme ja oh-
jannut meidät rauhan tielle. (ortodoksi.net = 
4.9.08.) 

1.9.16 
(1.151) 
[—] 

? ТS без8 м™р е пeрвэе, и 3 без8 nц 7A втор0е, ћ кw бGа и 3 чlвёка пёсньми 
в е л и чaемъ. 

1.9.17 
(1.152) 
[1.92] 

Oktoehos: katabasi 
lauantaina; Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa (esim. 
6.12.) 

Живопріeмн ый и3ст0ч н и к ъ присно-
текyщ і й, св этон0с н ы й с вэти 1л ь-
н и к ъ бlгодaти, хрaмъ њдушевлeн-
н ы й, сёнь пречcту ю, н б7сE и 3 земли2 
прос трaн н э й ш у ю, бц dу вёрніи в е л и-
чaемъ.  

Elämääantavaa ehtymätöntä lähdettä, valoa tuo-
vaa armon lamppua, elävöittävää temppeliä, puh-
tahinta siimestä, taivaita ja maata avarampaa Ju-
malansynnyttäjää me, uskovaiset, ylistämme. 
(J.H.) 
 
Uskovaiset, ylistäkäämme Neitsyttä, elämän läh-
dettä, kultaista lampunjalkaa, elävää temppeliä, 
puhdasta häämajaa ja taivasta ja maata korkeam-
paa Jumalansynnyttäjää. (JM 221.) 

1.9.18 
(1.153) 
[1.93] 

Katabasi juustovii-
kon maanantaina, 
6. paastoviikon 
maanantaina 

ТебE ви 1д э н н у ю д вeрь ї е з е кjи л е м ъ 
прор0комъ, є 4юже н и к т0же пр0й д е, 
т0кмw бGъ є 3д и1н ъ, бц dе д в7о, 
пёсньми п о ч и тaемъ. 

Sinua, oi Jumalansynnyttäjä Neitsyt, profeetta 
Hesekielin näkemää porttia, josta ei kulkenut ku-
kaan muu kuin Jumala, me veisuin ylistämme. 
(ortodoksi.net.) 

1.9.19 
(1.154) 
[1.94] 

Helluntaina ehtoon-
jälkeisessä 

Рaд у й сz д в7ственнаz похвало2, рa-
д у й сz м™и пречcт аz, ю4ж е всS 
твaр ь б9eс т в е н н ы м и пёсньми ве-
л и чaемъ. 

Iloitse, neitseitten ylistys, iloitse kaikkein pyhin 
Äiti, jota me koko luomakunta jumalallisin vei-
suin ylistämme. (J.H.) 

1.9.20 
(1.155) 
[—] 

? Служи1тель без пл0тный предстA глаг0лz бlгодaтнэй: гDь съ тоб0ю, ю4-
же в е л и чaемъ. 

1.9.21 
(1.156) 
[—] 

? ТS въ рsсн ы златы 6z њ д ёzн н у ю ўкрaш е н н у ю бц dу, голуби 1ц у посрeбрен-
ную и 3 позлащeн н у ю блещaніемъ злaт а, в е л и чaемъ. 

1.9.22 
(1.157) 
[—] 

? ТS г0ру б9ію ўсырeнную, въ нeйже бlговоли2 бGъ пл0тію всели1тисz, бцdе 
мRjе величaемъ. 

1.9.23 
(1.158) 
[—] 

? ТебE н б7съ вhш ш у ю, и3 н а земли 2 н б7о и 3 пrт0л ъ бhвшую м™рь б9ію, вси 2 
р0д и в е л и чaемъ. 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
1.9.23 
(1.159) 
[—] 

? Серафjмски приглашaюще вопіeмъ ти 2 бц dе, вёрніи: тоб0ю возвели 1чи гDь, 
є 4юже сотвори 1ти съ нaми. тёмъ тS чcтаz, и 3 t тебE неискусомyжнw 
воплощeн н а г о сп7с а, ћкw бGа всёх ъ, пёсньми в е л и чaемъ. 

1.9.24 
(1.160) 
[—] 

? Неизглаг0л а н н а д в7ы тaй н а: є 3гHже бо н е вмэсти1ш а горЁ н бcн аz в е л и 1чє-
ствіz, в м э щaетсz во ўтр0бу. тёмже сошeд ш е сz ў бlжaемъ ю5, и 3 съ 
вёрою и 3 весeліемъ в е л и чaемъ.  
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Toinen sävelmäjakso 
 

Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
Ensimmäinen veisu 

2.1.01 
(2.001) 
[2.01] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina, lau-
antaina ehtoonjäl-
keisessä 

В о г л у б и н Ё постлA и 3н о г дA фараw-
н и1тское всев0инство преwружeн н аz 
си 1л а, вопл0щ ш е е сz же сл0во все-
ѕл0бный грёхъ потреби 1л о є 4сть, 
препрослaв л е н н ы й гDь, слaвнw бо 
прослaвисz. 

Meren syvyyteen kukisti muinoin faraon koko so-
tajoukon kaikkiväkevä voima, kun taas kaikkipa-
han synnin hävitti lihaksi tullut Sana, ylistetty Her-
ra, joka on suuresti kunnioitettu. (Oktoehos 46.) 

2.1.02 
(2.002) 
[2.02] 

Loppiaisena (1. ka-
noni) 

[С™hхъ бGоzвлeн і й:] Глу б и н ы 2 t-
крhл ъ є 4сть д н о2, и 3 сyш е ю сво‰ 
влечeтъ: въ нeй покрhвъ проти 6в-
н ыz, крёпкі й во бранeхъ гDь, ћ-
кw прослaвисz. 

Syvyyden pohjan Hän avasi ja kuljetti omansa 
kuivaa myöten, mutta vastustajat Hän aaltoihin 
peitti – Hän, sodassa voimallinen Herra, on ylis-
tetty! (VH1 240.) 

2.1.03 
(2.003) 
[2.03] 

Loppiaisena (2. ka-
noni) 

Шeствуетъ морскyю вол нsщуюсz 
бyрю: сyш у ѓбіе ї}л ь ћвльшуюсz: 
чeрмный же п0нтъ, т р і с тaты є 3г Ђ-
пєтскіz п ок ры 2 кyпнw, в од ос тлa-
н е н ъ г р0бъ, си 1лою крёпкою д е с н и 1-
ц ы вLчни.  

Israel kulki kuivin jaloin meren pohjaa pitkin tur-
vaan, mutta musta Punainen meri hautasi ja hu-
kutti egyptiläiset ruhtinaat Valtiaan oikean käden 
väkevällä voimalla. (JM 63.) 

2.1.04 
(2.004) 
[2.04] 

Oktoehos: maanan-
taina, Jumalansyn-
nyttäjän syntymänä 
(1. kanoni), 1.1. 

[Nсмоглaсника, и 3 н а р жcтво 2 бц dы:] 
Грzд и 1те л ю1д і е, пои 1мъ пёснь хrтY 
бGу, раздёльшему м0ре, и 3 н а-
стaвльшему л ю1д и, ±же и3зведE и 3з8 
раб0ты є 3гЂпетскіz, ћ кw прослa-
висz. 

Tulkaamme, ihmiset, veisatkaamme virsi Kristuk-
selle Jumalalle, joka jakoi kahtia meren ja kuljetti 
kansan, jonka Hän johti ulos Egyptin orjuudesta, 
sillä Hän on ylistetty. (VH1 10–11.) 

2.1.05 
(2.005) 
[2.05] 

Oktoehos: perjan-
taina, Jumalansyn-
nyttäjän kanonissa 

Нетрeн у, н еoбhчну, н е м0креннw 
морскyю шeс тв ов ав ъ с те з ю2, и 3з-
брaн н ы й в о п іsш е ї}л ь: гDви по-
и 1мъ, ћкw прослaвисz. 

Kuljettuaan ennen kulkematonta, outoa meren tie-
tä kuivin jaloin valittu Israel huusi: Veisatkaamme 
Herralle, sillä Hän on ylistetty! (ortodoksi.net.) 

2.1.06 
(2.006) 
[—] 

? Пои 1мъ гDви, въ м0ри д рeвле л ю1д и настaвльшему, и 3 въ нeмъ фараHн а 
со всев0инствомъ пог руз и 1вшему, п ё с н ь побёдную, ћкw прослaвисz. 

2.1.07 
(2.007) 
[2.06] 

Oktoehos: lauan-
tain vainajien ka-
nonissa; suurena 
maanantaina; 
20.12. ehtoonjäl-
keisessä 

Непрох оди 1м о е волнsщеесz м0ре, 
б9і имъ свои 1мъ велёніемъ и 3зсуши 1-
вшему, и 3 пэшешeствовати сквоз Ё 
є 5 ї}льтєскіz л ю1д и настaвльшему, 
гDви пои 1мъ: слaвнw бо прослaвисz. 

Veisatkaamme Herralle, joka jumalallisella käs-
kyllänsä kuivasi ylipääsemättömästi aaltoilevan 
meren ja sen kautta johti jalan Israelin kansan, sil-
lä suuresti on Hän kunnioitettu. (ortodoksi.net.) 

2.1.08 
(2.008) 
[—] 

? Пои 1мъ гDви пёснь н0в у ю, ћкw преслaвнw ї}лz сп7сE, раб0ты и 3збaвивъ, 
и 3 мyчащыz враги 2 покрhл о є 4сть м0ре.  
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
2.1.09 
(2.009) 
[2.07] 

Oktoehos: tiistaina; 
katabasi tuhlaaja-
pojan sunnuntaina; 
katabasi mirhan-
tuojain sunnuntaita 
seuraavalla viikolla 

Мwmсeйскую пёснь воспріи 1м ш и, 
возопjй д ушE: пом0щ н и к ъ и 3 покро-
ви 1тель бhс т ь м н Ё во сп 7сeн і е, сeй 
м0й бGъ, и 3 прослaвлю є 3г о2. 

Viritä, sieluni, Mooseksen virsi ja huuda: Auttaja 
ja suojelija on minun pelastuksekseni tullut. Hän 
on minun Jumalani, ja minä kunnioitan Häntä. 
(ortodoksi.net.) 

2.1.10 
(2.010) 
[—] 

? Њбрати 1вше му м0ре въ сyш у, и 3 провeд ш е м у ї}лz сквоз Ё є 5, пои 1мъ гDви 
бGу, ћкw прослaвисz. 

2.1.11 
(2.011) 
[—] 

? Высоковhй н ы й въ колесни1цахъ, и 3 въ крёп кихъ трістaтахъ фараHн ъ, въ 
чермнёмъ п отопи 1сz со всев0инствомъ: мwmсeй же ї}лz ћкw по сyху 
провeд ъ б9eс т в е н н ы м ъ велёніемъ, поsш е: пои 1мъ гDви, слaвнw бо п р о-
слaвисz. 

2.1.12 
(2.012) 
[—] 

? Бeз д н ы д рeвле безмёрное, мwmсeй кrтоwб рaзнw пресэчE жез л0мъ, и 3 
фараHн о в о в с е в0инство в ъ нeмъ потопи 2. ї}льтzн е же н а џнъ п0л ъ 
м0рz прех одsщ е, пёснь воспэвaху: п ои 1мъ гDви, слaвнw бо п рослaвисz. 

2.1.13 
(2.013) 
[—] 

? По бeз д н э х одsщ е ї}льтєскіz л ю1д и, воспэвaху рук0ю крёпкою си 1л ь н о-
му, сокруши 1вшему бр†н и фараHн а м учи 1телz: п о и 1мъ гDви, слaвнw бо 
прослaвисz.  

2.1.14 
(2.014) 
[—] 

? В0д ы д рeвле чермнaгw растерзaл ъ є 3с и 2 жезл0мъ законоп олож и 1телz, и 3 
л ю1д и и3збр†н н ыz н е м0креннw сп7сhй, побёдную п о ю1щ ыz пёснь, побэди 1-
тельнэй тв оeй хrтE д е с н и1ц э. 

2.1.15 
(2.015) 
[—] 

? Стопaми невлaжными ї}л ь прохождaш е: сэчeніемъ в0д ъ п р оzвлsш е 
кrтъ, вх0д о м ъ погребeн і е, и 3сх0домъ чcтн0е и 3 б9eственное вос кресeн і е, 
поS въ п ох в алeн і и и3збaвителю побёдную. 

2.1.16 
(2.016) 
[—] 

? Пои 1мъ гDви пёснь н0в у ю: стрaш н о бо чyд о, ћ кw д в7а породи2 бGа во-
чlвёчшасz, и 3 по ржcтвЁ пaки д в7а п ре бhс т ь. 

 

Toinen veisu 

2.2.01 
(2.017) 
[—] 

? Нб7о и 3 землS д а в0нметъ, и 3 хrтY д а воспою1тъ, во їoрдaн э человёче с-
кій возсоздaвшему д нeсь р0д ъ, и 3стл ёвшій t преступлeн іz. 

2.2.02 
(2.018) 
[—] 

? Нб7о вонми 1 ми, землE вн уш и2 глаг0л ы мо‰, ћкw и 3з8 глубины 2 сeрдца 
моегw2 tрhгнухъ, б9іе в еликолёпіе, д нeсь пaмzть премyдрыхъ ґпcл ъ 
є 3гw2. 

2.2.03 
(2.019) 
[2.08] 

1. paastoviikon tiis-
taina 

В и 1д и т е ви1дите, ћкw ѓз ъ є 4смь въ 
м0ри сп7сhй, и 3 въ пустhн и насh-
тивый ї}льтєскіz л ю1д и, и 3 в0д у 
и 3з8 кaм е н е и 3сточи 1вый человёкwмъ, 
д а д рeвле пaд ш а г о понeсъ, привлекY 
ко м н Ё за неизречeн н у ю ми 1лость. 

Katsokaa, katsokaa, minä olen se, joka merellä 
pelastin ja erämaassa ravitsin Israelin kansan, ja 
annoin veden vuotaa kalliosta ihmisille. Minä pu-
keuduin muinoin turmelukseen langenneeseen, et-
tä vetäisin hänet luokseni sanomattomassa hyvyy-
dessäni. (ortodoksi.net.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
2.2.04 
(2.020) 
[2.09] 

Katabasi juustovii-
kon tiistaina 

В н е м л и1те л ю1д і е мои 2 з а к0н у мое-
мY, приклони1те ќ х о вaш е во г л а-
г0л ы ќстъ мои 1хъ: ћкw и 4мz 
твоE гDи п р и з вaхъ. 

Huomatkaa kansani, minun lakini, taivuttakaa 
korvanne minun suuni sanojen puoleen, sillä Si-
nun nimeäsi minä kutsun, oi Herra. (ortodok-
si.net.) 

2.2.05 
(2.021) 
[2.10] 

Katabasi 5. paasto-
viikon tiistaina 

В н е м л и1те л ю1д і е знaменіємъ д ё л ъ, 
б9eственныz моеS си 1л ы, и 3 њ 
сeмъ разум ёйте, ћкw є 3д и1н ъ ѓзъ 
бGъ є 4смь всёхъ. 

Huomatkaa, ihmiset, jumalallisen valtani ihmete-
ot, ja tietäkää siitä, että minä yksin olen kaiken 
Jumala. (ortodoksi.net.) 

2.2.06 
(2.022) 
[—] 

? БGъ, и 4с т и н н а дэлA є 3гw2, и 3 вси 2 путіE є 3гw2 судьбы 6. 

 

Kolmas veisu 

2.3.01 
(2.023) 
[2.11] 
 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina 

Процв элA є 4с ть п у с тhнz, ћкw 
крjн ъ гDи, kзhческаz н е п л о дsщ аz 
цRков ь пришeствіемъ т в о и 1мъ, въ 
нeйже ўтверди1сz моE сeр д ц е.  

Erämaa, hedelmätön pakanallinen seurakunta, 
puhkesi niinkuin lilja kukoistukseen Sinun tule-
muksesi kautta, joka on minun sydämeni vahvis-
tanut, oi Herra. (SV1957 66–67.) 

2.3.02 
(2.024) 
[2.12] 

Loppiaisena (1. ka-
noni) 

[БGоzвлeн і й:] Крёп ость д аsй ц а-
рє 1мъ нaш ы м ъ гDь, и 3 р0г ъ помa-
занныхъ свои 1хъ возносsй, t д в7ы 
раждaе т сz, г рzдeтъ же ко крещe-
нію. томY вёрніи возопіeмъ: нёсть 
с™ъ, ћкw бGъ нaш ъ. 

Herra, joka hallituksille antaa väkevyyden ja ylen-
tää voideltujensa voiman, syntyy Neitseestä ja tu-
lee kasteelle. Hänelle veisatkaamme: Ei ole kukaan 
niin pyhä kuin meidän Jumalamme. (VH1 241–
242.) 

2.3.03 
(2.025) 
[2.13] 

Loppiaisena (2. ka-
noni) 

Е#л и 1ц ы д рeвнихъ и 3зрэши 1хомсz сё-
тей, брaш е н ъ львHвъ сотрeн н ы х ъ 
член0вными, рaд у и м сz и 3 разши-
ри 1мъ ўс тA, сл0во плетyщ е t сло-
вeсъ сладкоп ёніz, и 4мже къ нaмъ 
наслаждaетсz даровaн і й. 

Raatelevien leijonien kidat on tukittu. Riemuit-
kaamme kaikki, jotka olemme päässeet vapaiksi 
muinaisista ansoista, ja veisatkaamme kiitosvirsiä 
Jumalan Sanalle, joka ilahduttaa meitä runsailla 
lahjoillaan. (JM 63.) 

2.3.04 
(2.026) 
[2.14] 

Oktoehos: Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa 

[Nсмоглaсника:] Лyкъ с окруши1сz 
си 1льных ъ держaвою твоeю хrтE, и 3 
си 1лою немощствyющіи пре поsсаша-
сz. 

Voimallisten jousen Sinä murskasit väkevyydellä-
si, oi Kristus, mutta heikot Sinä vyötit voimalla. 
(J.H.) 

2.3.05 
(2.027) 
[2.15] 

Oktoehos: perjan-
taina, lauantain 
vainajien kanonis-
sa, sunnuntaina eh-
toonjälkeisessä; 
suurena keskiviik-
kona 

На кaм е н и мS вёры ўтверди 1въ, 
разшири 1л ъ є 3си 2 ўстA мо‰ н а вра-
г и 2 мо‰. возвесели 1 бо сz дyхъ 
м0й, внегдA пёти: нёсть с™ъ, ћ-
коже бGъ нaш ъ, и 3 нёсть прaве-
д е н ъ, пaче т е бE гDи. 

Vahvistettuasi minua uskon kalliolla Sinä avasit 
minun suuni vihollisiani vastaan, sillä minun hen-
keni riemastui minun veisatessani: ei ole toista 
pyhää kuin Sinä, meidän Jumalamme, ja ei ole 
toista vanhurskasta kuin Sinä, oi Herra! (Otteita 
419.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
2.3.06 
(2.028) 
[2.16] 

Oktoehos: maanan-
taina, lauantaina 
ehtoonjälkeisessä; 
Jumalansynnyttäjän 
syntymänä (1. ka-
noni), 1.1. 

[На ржcтво 2 б ц dы:] Ўтверди2 нaсъ въ 
тебЁ гDи, д рeвомъ ў м е р щ вeй 
грёхъ, и 3 с т рaхъ т в0й в с ад и 2 въ 
сердцA нaсъ пою1щ и х ъ тS.  

Herra, joka ristinpuun kautta kuoletit synnin, vah-
vista itsessäsi meitä ja istuta pelkosi meidän sydä-
mihimme, jotka Sinulle ylistystä veisaamme. 
(VH1 11–12.) 

2.3.07 
(2.029) 
[2.17] 

Oktoehos: tiistaina, 
katabasi lauantaina; 
katabasi tuhlaaja-
pojan sunnuntaina 
ja mirhantuojain 
sunnuntaita seuraa-
valla viikolla 

Непл0дствов авшій м0й ќ м ъ, пло-
дон0с е н ъ б9е покажи 1 ми, дёлате-
л ю д0брыхъ, насади1телю бlг и 1хъ, 
бlгоутр0біе мъ твои 1мъ. 

Armollinen Jumala, Sinä hyvyyden istuttaja ja hy-
vien tekojen kasvattaja, tee hedelmälliseksi minun 
järkeni, joka on hedelmättömäksi tullut. (ortodok-
si.net.) 

2.3.08 
(2.030) 
[—] 

? Ўтверди1 мz гDи, б9е м0й, д а н е похвaл и т сz врaг ъ м0й њ м н Ё: тh 
бо є 3си 2 гDи ўтверждeн і е моE, и 3 прибёжище и 3 си 1л а. 

2.3.09 
(2.031) 
[—] 

? Храни 1тель т вeрдый, и3 н е зhблемое ўтверждeн і е, ты 2 є 3си 2 хrтE, надёю-
щ ыzсz н а тS неуклHн н ы ўтверждaz нaсъ, и 3з вэсти 2 въ т вeрдомъ 
твоeмъ њсн овaн і и надeжды и3 вёры. 

2.3.10 
(2.032) 
[—] 

? Ўтверди1сz сeрдце моE в ъ гDэ, вознесeсz р0г ъ м0й въ бз7э моeмъ: ћ-
кw роди 1л сz є 3си 2 н а земли2, и 3 спaслъ є 3си 2 заблyд ш а г о. 

2.3.11 
(2.033) 
[—] 

? Ты 2 сл0вомъ твои 1мъ гDи, н б7сA ў т в е р д и 1л ъ є 3си 2, ты 2 и 3 сeрдце моE въ вё-
рэ ўтверди 2. 

2.3.12 
(2.034) 
[—] 

? Нб7о прострhй ћкw к0жу и 3 сyш у њсновaвый н а в одaхъ б9eс т в е н н ы м ъ 
твои 1мъ мaн іемъ хrтE б9е, и 3 менE ўтверди 2 въ прав ослaвнэй вёрэ, 
взывaюща: с™ъ нёсть пaче тебE.  

2.3.13 
(2.035) 
[—] 

? Ўтверди1 мz гDи, ўтверди 1вый си1лою н б7сA, и 3 ўтверди 2 сeрдце моE во 
стрaсэ т в оeмъ, д а ѓннину пёснь п р и н е сy ти сл0ву: нёсть с™ъ ћкw бGъ 
нaш ъ, вознесhй р0г ъ п о мaзанныхъ свои 1хъ. 

2.3.14 
(2.036) 
[—] 

? Нб7сA н б7съ, с лaву т в о ю2 с п7сE повBд а ю щ аz, н а похвалY в о з д в и зaютъ ѓгG-
лwвъ мн0жєства, и 3 человёцы в о с п э вaютъ. нёсть пaче тебE бGъ и 3 гDь, 
t н е сyщ и х ъ во є 4же бhти приведhй всsчєскаz. 

2.3.15 
(2.037) 
[—] 

? И$же въ начaл э премyдростію тв оeю хrтE, н б7сA ўтверждeй рaзумомъ, 
њсновaвый же зeм л ю бGолёпнw н а водaхъ безм ёрныхъ, держaвою твоe-
ю, ўтверди 1 мz молю1сz, въ твeрдом ъ њсновaн і и вёры. 

2.3.16 
(2.038) 
[—] 

? Ўтверди1вый въ начaл э премyдрос тію и 3 сл0вомъ н б7сA въ рaз у м э, и 3 
зeм л ю њсновaвый н а водaхъ, в о с кrн и 2 t г р0ба, д аsй нaмъ р0г ъ сп7сeн іz.
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
Neljäs veisu 

2.4.01 
(2.039) 
[2.18] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina, per-
jantaina 

Пришeл ъ є 3си 2 t д в7ы, н е ходaтай, 
н и ѓгGл ъ, н о сaмъ гDи вопл0щьсz, 
и 3 сп7с лъ є 3си 2 всег0 мz че ловёка. 
тёмъ з о вy ти: слaва си 1л э твоeй 
гDи. 

Herra, Sinä et tullut meidän tykömme lähettiläänä 
etkä enkelinä, vaan itse ilmestyit meille Neitseestä 
lihaksi tulleena Jumalana ja pelastit koko minun 
ihmisluontoni. Sen tähden minä huudan Sinulle: 
Kunnia olkoon Sinun voimallesi. (Oktoehos 49.) 

2.4.02 
(2.040) 
[2.19] 

Loppiaisena (1. ka-
noni); oktoehos: 
lauantaina ehtoon-
jälkeisessä 

[БGоzвлeній:] Ўслhшахъ гDи глaсъ 
тв0й, є3г0же рeкл ъ є3си2, г лaсъ вопі-
ю1щагw въ пустhни, ћкw возг ре-
мёлъ є3си2 над8 водaми мн0гими, 
твоемY свид ётел ьствуzй сн7у, вeсь 
бhвъ сошeдшагw д¦а, возопи2: ты2 
є3си2 хrт0съ, б9іz мyдрость и3 си1ла. 

Minä kuulin, oi Herra, äänesi, jota Sinä kutsuit 
huutavan ääneksi korvessa. Kun Sinä jylisit suur-
ten vetten yllä todistaen Pojastasi, niin hän, täyn-
nä Henkeä, joka ilmestyi silloin, huusi: Sinä olet 
Kristus, Jumalan viisaus ja voima! (VH1 243–
244.) 

2.4.03 
(2.041) 
[2.20] 

Loppiaisena (2. ka-
noni) 

Nг нeмъ њчи 1щьсz тaй н а гw зрёні-
z, поS прbр0къ человёкwвъ ново-
дёйство, воз глашaетъ г лaсъ, 
д¦омъ плeщ у щ ъ, воплощeн і е kвлs-
ющъ неизречeн н а сл0ва, и 4мже си 1л ь-
н ы х ъ держ†вы сотр0шасz. 

Salaisen näkemisen tulen puhdistama profeetta 
ylisti veisuin ihmisten uudistamista ja puhkesi 
Hengen vaikutuksesta puhumaan. Hän kuvasi sa-
nomattoman Jumalan Sanan lihaksitulemisen, jo-
ka murskasi hirmuvaltiaitten vallan. (JM 64.) 

2.4.04 
(2.042) 
[2.21] 

Oktoehos: Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa 

[Nсмоглaсника:] Ўслhшахъ гDи, 
слaвное твоE смотрeн і е, и 3 прослa-
вихъ чlвэколю1бче, непостижи 1мую 
твою2 си 1л у.  

Minä kuulin, oi Herra, Sinun kunniallisesta huo-
lenpidostasi, ja ylistin, oi ihmisiä rakastava, Sinun 
käsittämätöntä voimaasi. (J.H.) 

2.4.05 
(2.043) 
[2.22] 

Jumalansynnyttäjän 
syntymänä (1. ka-
noni), 1.1. 

[На ржcтво 2 б ц dы:] Ўслhшахъ гDи, 
слyхъ твоегw2 смотрeн іz, и 3 прослa-
вихъ тS, є 3д и1н е чlвэколю1бче. 

Herra, minä kuulin sanoman Sinun huolenpidosta-
si ja ylistin Sinua, oi ainoa ihmisiä rakastava. 
(VH1 13.) 

2.4.06 
(2.044) 
[2.23] 

Oktoehos: maanan-
taina, lauantain 
vainajien kanonis-
sa, sunnuntaina eh-
toonjälkeisessä 

Пою1 тz, слyхомъ бо гDи ўслh-
шахъ и 3 ўжас0хсz, д о менe бо 
и 4д е ш и, менE и 3щS заблyждшаго. 
тёмъ мн0г ое твоE снизхождeн і е, 
є 4же н а мS, прославлsю много-
мл cтиве. 

Veisuin minä ylistän Sinua, Herra, sillä olen kuul-
lut sanoman ja hämmästynyt, koska Sinä tulet mi-
nuun asti etsien minua, eksynyttä. Sen tähden mi-
nä ylistän suurta alentumistasi tyköni, oi Armori-
kas. (ortodoksi.net.) 

2.4.07 
(2.045) 
[—] 

? Ўслhшахъ гDи слyхъ тв0й, и 3 ўбоsхсz, разу мёхъ дэлA тво‰, и 3 д и-
ви 1хсz, и 3 возопи 1хъ. слaв а си 1л э твоeй гDи. 

2.4.08 
(2.046) 
[—] 

? И#з8 горы 2 кaм е н ь кром Ё руки 2 tсёклсz є 3си 2 хrтE, t д в7ы м™ре. тём же 
прbр0къ п рови 1дz вопіsш е: во сп7сeн і е л юдeй твои 1хъ пришeл ъ є 3си 2, слaва 
си 1л э твоeй гDи. 

2.4.09 
(2.047) 
[—] 

? Проз орли 1вэ прbр0къ тайноводи1мый, твоемY хrтE пришeствію ўжасaет-
сz, є 4же пред рекjй вопіsш е: хвалeн іz твоегw2 и 3сп0л н и сz землS. бGолёп-
нw бо нaш у н и щ е тY н е презрёлъ є 3си 2, н о пришeлъ и 3 сп7слъ є 3с и 2.  
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
2.4.10 
(2.048) 
[—] 

? Ўслhшахъ слyхъ б9eс т в е н н ыz си1л ы твоеS хrтE, ћкw безсёменнw во 
чрeвэ д в7ы з ачaл сz є 3си 2, и 3 возопи 1хъ: слaва си 1л э твоeй гDи. 

2.4.11 
(2.049) 
[2.24] 

Oktoehos: tiistaina; 
katabasi tuhlaaja-
pojan sunnuntaina 
ja mirhantuojain 
sunnuntaita seuraa-
valla viikolla 

Е$же t д в7ы твоE р жcтв о2 прbр0къ 
предзрS, воз проп овёдаше вопіS: 
слyхъ тв0й ўс лhшахъ, и 3 ўбоsх-
сz, ћкw t ю4г а, и 3 и 3з8 горы 2 с™hz 
пріwсэнeн н ыz пришeл ъ є 3си 2 хrтE. 

Profeetta edeltäpäin näki Sinun syntymisesi Neit-
seestä ja ennustaen huusi: Minä olen kuullut Si-
nulta sanoman ja olen peljästynyt, sillä Teemanis-
ta ja pyhältä varjoisalta vuorelta olet Sinä, Kris-
tus, tullut. (ortodoksi.net.) 

2.4.12 
(2.050) 
[—] 

? В н е г дA прибли 1житисz лётwмъ познaе ш и сz, положи 1л ъ бо є 3с и 2 люб0вь 
твeрду крёп ости тв оеS, гDи. 

2.4.13 
(2.051) 
[—] 

? Неизречeн н о е тaинство в очlвёченіz твоегw2 хrтE б9е, тaй нw прови 1-
дэвъ ґвв акyмъ вопіsш е: ўслhшахъ слyхъ тв0й, и 3 ўбоsхсz, разумёх ъ 
дэлA тво‰, и 3 прослaвлю си 1л у твою2. 

2.4.14 
(2.052) 
[—] 

? Чyд у стрaшному научи 1всz чyд н ы й ґввакyм ъ, неизречeнному твоемY, 
сл0ве б9ій, пришeствію, ћкw t пріwсэнeн н ыz чaщ и, н еи з м ё н н е вопло-
щaемь прошeл ъ є 3си 2, и 3 ћкw во ќ ж а с э бhвъ, вз ывaш е: слaва си 1л э твоeй 
гDи.  

2.4.14 
(2.053) 
[—] 

? Свэщeю прeжд е ґввакyм ъ прос вэщaе м ь гDи, и3 твоE в очlвёченіе предвоз-
вэщaz, вопіsш е t с™hz д в7ы проити 2 неизмённе, въ возсоздaн і е д рeв-
нzгw ґдaма. 

2.4.15 
(2.054) 
[—] 

? T д в7ы безсёменнw kви1л сz є 3си 2 мjрови ћкw с0л н це, нетлёніz слaву 
њзарsz нaмъ, t ґдaма преступлeніемъ њсуди 1вшымсz гDи. тёмже д о-
хновeніемъ д¦а прbр0к ъ ґв вакyмъ взывaш е: слaва хrтE си 1л э тв оeй. 

2.4.16 
(2.055) 
[—] 

? ПосредЁ д в о ю2 раз бHй н и к у жив0тъ н а д рeвэ ви 1сzш е, совокупи 1ти бо 
прeжд е разс т оsщ е е, д л†ни прострE с в оeю в0л е ю, и 3 воскрeсъ т р и д нeвный, 
совоскRси 1в ъ є 3стество2 чел овёческое, слaвzщ е е є 3гw2 б9eственное снизхож-
дeн і е. 

 

Viides veisu 

2.5.01 
(2.056) 
[2.25] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina 

Ходaтай бGу и 3 человёкwмъ бhл ъ 
є 3си 2 хrтE б9е: тоб0ю во вLко, къ 
свэтоначaл ь н и к у nц 7Y твоемY, t 
н0щ и невёдэніz, приведeн і е и4ма-
мы.  

Kristus Jumala, Sinä tulit Jumalan ja ihmisten vä-
limieheksi, sillä Sinun kauttasi, oi Valtias, meillä 
on pääsy tietämättömyyden pimeydestä valkeuden 
alkulähteen, Sinun Isäsi, tykö. (Oktoehos 51.) 

2.5.02 
(2.057) 
[2.26] 

Loppiaisena (1. ka-
noni) 

[БGоzвлeн і й:] Ї}съ животA начaл ь-
н и к ъ, разрэши1ти њ с у ж дeн і е г рz-
дeтъ ґдaма первоздaн н а гw, њчи-
щeн і й же ћкw бGъ н е трeбуz, 
пaд ш а г о њ ч и щaетъ во їoрдaн э: 
въ нeмже враждY ўби 1въ, преи-
мyщ ъ всsкъ ќ м ъ ми 1ръ дaруетъ. 

Jeesus, elämän päämies, tulee päästämään tuomi-
osta ensinluodun Aadamin. Jumalana ei Hän itse 
kaipaa puhdistusta, mutta langenneen ihmisen 
tähden Hän kastautuu kuitenkin Jordanissa. Ja 
näin kuoletettuansa vihan Hän lahjoittaa ihmeelli-
sen rauhan, joka käy ylitse kaiken ymmärryksen. 
(VH1 245–246.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
2.5.03 
(2.058) 
[2.27] 

Loppiaisena (2. ka-
noni) 

ВрагA тeм н а гw и3 њсквернeн н а гw 
ћ д а њ ч и щeніемъ д¦а и 3змовeн и: къ 
н0вой пристaхомъ неблaз н е н н о й 
стези 2, водsщ е й въ непристyпную 
рaд ос ть, є 3д и 1нэмъ пристyпну: и 4м-
же бGъ п р и м и р и 1сz. 

Hengen kasteen puhdistettua meidät julman vihol-
lisen kuolettavasta myrkystä kulkekaamme uutta 
tietä kohti jumalallista autuutta, jonka voivat saa-
vuttaa vain ne, joiden kanssa Jumala on tehnyt 
sovinnon. (JM 65.) 

2.5.04 
(2.059) 
[2.28] 

Oktoehos: maanan-
taina, lauantain 
vainajien kanonis-
sa; 1.1. 

[Nсмоглaсника:] Свёта подaтелю, 
и 3 вэкHвъ т в0рче гDи, во свётэ 
твои 1хъ п о в е л ё н і й настaви нaсъ: 
рaзвэ бо те бE и 3н0гw бGа н е знa-
емъ. 

Oi Herra, Valkeuden antaja ja aikakausien Luoja! 
Ohjaa meitä käskyjesi valkeudessa, sillä paitsi Si-
nua emme toista Jumalaa tunne. (ortodoksi.net.) 
 
Herra, Sinä valkeuden antaja ja aikojen luoja, oh-
jaa meitä Sinun käskyjesi valolla, sillä muuta Ju-
malaa kuin Sinut emme tunne. (VH1 223.) 

2.5.05 
(2.060) 
[2.29] 

Oktoehos: tiistaina; 
katabasi mirhan-
tuojain sunnuntaita 
seuraavalla viikolla 

М г лY души2 моеS, сп7се м0й, раз-
г нaвъ свётомъ зaповэдей твои 1хъ, 
њзари 1 мz ћкw є 3д и 1н ъ цRь ми 1ра. 

Hajota, minun Vapahtajani, minun sieluni pimeys 
ja valista minut Sinun käskyjesi valkeudella, oi 
ainoa rauhan Kuningas! (ortodoksi.net.) 

2.5.06 
(2.061) 
[2.30] 

Oktoehos: perjan-
taina, Jumalansyn-
nyttäjän kanonissa, 
lauantaina ehtoon-
jälkeisessä 

Ќ г л ь и 3сaіи проzвлeй сz с0л н ц е и3з8 
дёвственныz ўтр0бы возсіS во 
тмЁ заблyж д ш ы м ъ, бGоразyміz 
просв эщeн і е дaруz.  

Jesajalle edeltä näytetty hiili nousi Aurinkona 
Neitseen kohdusta ja antoi pimeydessä harhaile-
ville Jumalan tuntemisen valistuksen. (ortodok-
si.net.) 

2.5.07 
(2.062) 
[2.31] 

Oktoehos: sunnun-
taina ehtoonjälkei-
sessä 

Прос вэщeн і е во тьм Ё л е жaщ и х ъ, 
сп7сeн і е tчazн н ы х ъ хrтE сп7се м0й, 
къ т е б Ё ќ т р е н ю ю цRю2 м и 1ра, п р о-
свэти 1 мz с іsніемъ т в о и1мъ: и 3н0-
гw бо рaз в э тебE бGа н е знaю. 

Pimeydessä olevien valaistus, toivottomien va-
pahdus, Kristus Vapahtajani, Sinun tykösi minä 
kiiruhdan, rauhan Kuningas, valaise minut sätei-
lylläsi, sillä muuta Jumalaa paitsi Sinua en tunne. 
(J.H.) 

2.5.08 
(2.063) 
[2.42] 

? T н0щ и поeмъ тS хrтE б9е, ћкw бlговолeніемъ џ§и м ъ, се бE во и 3с-
тощaн і е пол ожи 1л ъ є 3си 2, нaш е гw рaд и сп7сeн іz. 

2.5.09 
(2.064) 
[2.43] 

? С тzжи 1 н ы гDи плэнє1нныz t грэхA, и 3 просв эти2 сп7се, во є 4же пёти и 3 
слaвити тS, є 3д и1наго и 3збaвителz и 3 просв эти 1телz дyш ъ нaшихъ. 

2.5.10 
(2.065) 
[—] 

? Жив0тъ сhй и 3 свётъ хrтE б9е, мрaчнагw невёдэніz разори 1въ мглY, 
просв эти 2 нaшz мы 6сли, ќ м н аz ч{вства незаход и 1мымъ свётомъ твое-
гw2 рaзума. 

2.5.11 
(2.066) 
[2.32] 

Katabasi tuhlaaja-
pojan sunnuntaina 

Н0щ и прешeд ш е й, прибли1жисz 
дeн ь, и3 свётъ мjру в оз с іS, сегw2 
рaд и хвaлzтъ тS ѓгGл ьстіи чи 1н и, 
и 3 славосл0вzтъ тS всsч є с каz. 

Yön kuluttua on lähestynyt päivä, ja valo on maa-
ilmalle loistanut. Sen tähden enkelien joukot kii-
tosvirsillä Sinua ylistävät, oi Herra. (ortodok-
si.net.) 
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2.5.12 
(2.067) 
[2.33] 

Jumalansynnyttäjän 
syntymänä (1. ka-
noni) 

[На ржcтво 2 б ц dы:] Сэннопи 1санный 
мрaкъ г адaн і й разори 1въ, и 3 вёр-
н ы х ъ прибhтіемъ и 4с т и н ы, бGоoт-
рокови 1цею њзари 1въ се рдцA, и 3 нaсъ 
свётомъ тв ои 1мъ хrтE настaви. 

Oi Kristus, Sinä, joka hajoitit kuvauksien himme-
än pimeyden, ja uskovaisten sydämet jumalallisen 
Neitseen kautta ilmestyneellä totuudella valistit, 
valaise myös meidänkin tiemme Sinun valollasi. 
(VH1 14–15.) 

2.5.13 
(2.068) 
[—] 

? Невечeрній св ётъ т в0й хrтE, воз сіsй въ нaсъ св этодaвче, и 3 мрaкъ пре-
грэшeн і й нaш и х ъ разори 2, ми 1ра цRю2. 

2.5.14 
(2.069) 
[—] 

? Свётомъ зaповэдей т в о и1хъ њзари 2 хrтE, сeрдце моE, ћкw д а во х в а л Ё
твою2 н е п р е с тaн нw славосл0влю, t н0щ и ќтренюz, бlгостhн ю. 

2.5.15 
(2.070) 
[—] 

? ТебE слaвы сlн ц е незаходи 1мое хrтE,t сeрдца молю2: прос вэти 2 д у ш и2 мое-
S њслэплeнніи зBн и цы, t н0щ и грэхA къ д ё л а н і ю зaп о в э д е й твои 1хъ. 

2.5.16 
(2.071) 
[—] 

? Прос вэщeніемъ зaповэдей твои 1хъ, є 3д и1н е щeдре, њзари 2 дyш у мою2, мо-
л ю1сz, ю4же и 3з8 г л у б и н ы2 с нA лёности, ко ќтру возстaви, сос тавлeн і е пeр-
стное, ћкw д а пою1 тz хrтE, св ёта невечeрнzг о. 

2.5.17 
(2.072) 
[—] 

? Ќтро свётлое возсіS t г р0ба, є 3гH бо схождeніемъ свёта и 3сп0л н и ш а-
сz преиспHд нzz: првdн ы х ъ дyш ы востaш а во слaвэ, славосл0вzщ ыz 
стрaш н о е и 3 б9eственное воскrн і е: тh бо є 3д и 1н ъ цRь, и 3 держaв н ы й, и3 
си 1л ь н ы й, и3 ми 1ра подaте ль. 

 

Kuudes veisu 

2.6.01 
(2.073) 
[2.34] 

Oktoehos: sunnun-
taina, maanantaina, 
torstaina, lauantai-
na ehtoonjälkeises-
sä, lauantain vai-
najien kanonissa  

В ъ бeз д н э грэх0внэй в а лszсz, 
н е и з с л ё д н у ю милосeрдіz твоегw2 
призывaю бeз д н у: t тли2 б9е мS 
возведи 2. 

Syntien syvässä pyörteessä ollen minä avuksihuu-
dan Sinun tutkimattoman syvää laupeuttasi: Juma-
la, johdata minut pois turmeluksesta. (Oktoehos 
52.) 

2.6.02 
(2.074) 
[2.35] 

Loppiaisena (1. ka-
noni) 

[БGоzвлeн і й:] Глaсъ словесE, свэ-
ти 1льникъ свёта, д е н н и 1ц а сlн ц а, 
п®тeч а, въ пустhн и покaйтесz, 
всBмъ в оп іeтъ л ю1демъ, и 3 пред 8 
њчи 1ститесz: сe бо п редстои 1тъ 
хrт0с ъ, t тли 2 мjръ и 3збавлszй. 

Sanan ääni, Valkeuden kynttilä, Auringon aamu-
rusko, Edelläkävijä huutaa korvessa kaikille ihmi-
sille: Tehkää parannus ja oikealla ajalla puhdis-
tautukaa, sillä katso, edessämme on Kristus, joka 
vapauttaa maailman turmiosta. (VH1 247–248 
korj. J.H.) 

2.6.03 
(2.075) 
[2.36] 

Loppiaisena (2. ka-
noni) 

Вожделённаго ћвствова со всебl-
жeн н ы м ъ г лaсомъ nц 7ъ, є 3г0же и 3з8 
чрeва tрhг н у: є 4й глаг0летъ, сeй 
соестeс тв е н ъ сн 7ъ сhй свэтозaренъ. 
произни 1че и 3з8 человёча р0д а: сл0во 
же моE жи 1в о, и 3 человёкъ промы-
ш лeніемъ.  

Isän ääni nimitti rakkaaksi Pojakseen Häntä, jon-
ka oli ennen kaikkia aikoja synnyttänyt ja lausui: 
Tämä on yksiolennollinen Poikani, joka koitti va-
lon kaltaisena ihmissuvusta. Hän on minun elävä 
Sanani, joka on kaitselmuksesta tullut ihmiseksi. 
(JM 65–66.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
2.6.04 
(2.076) 
[2.37] 

Oktoehos: perjan-
taina, Jumalansyn-
nyttäjän kanonissa 

[Nсмоглaсника:] Глaсъ глагHл ъ 
молeбныхъ t болёзненныz вLко, 
д у ш и2 ўс лhшавъ, t л ю1т ы х ъ мS 
и 3збaви: є 3д и 1н ъ бо є 3си 2 нaш е гw сп7сe-
н іz вин0венъ. 

Oi Herra, kuule tuskaisen sielun rukouksen ääni ja 
lunasta se [minut] hirveyksistä, sillä Sinä yksin 
olet meidän pelastuksemme alkusyy. (ortodok-
si.net.) 

2.6.05 
(2.077) 
[2.38] 

Oktoehos: tiistaina, 
katabasi lauantaina; 
katabasi tuhlaaja-
pojan sunnuntaina 
ja mirhantuojain 
sunnuntaita seuraa-
valla viikolla 

В о г л у б и н Ё грэх0внэй с од е ржи 1мь 
є 4смь сп7се, и 3 въ пучи 1н э житeй-
стэй њ б у р е вaемь: н о ћкоже їHн у 
t ѕвёрz, и 3 менE t страстeй воз-
в е д и 2, и3 сп7си 1 мz. 

Vapahtaja, minä olen vajonnut syntien syvyyteen 
ja uppoan elämän myrskyiseen mereen, mutta niin 
kuin Sinä päästit Joonan ulos meren pedosta, niin 
päästä minutkin himojeni vallasta ja pelasta! (or-
todoksi.net.) 

2.6.06 
(2.078) 
[2.39] 

Oktoehos: keski-
viikkona; Jumalan-
synnyttäjän synty-
mänä (1. kanoni) 

[На ржcтво 2 б ц dы:] Ко гDу t ки 1та 
їHн а возопи 2: тh мz возведи 2 и3з8 
г л у б и н ы2 ѓда, молю1сz, д а ћкw 
и 3збaвителю во г лaсэ хвалeн іz, 
и 4с т и н ы же д¦омъ пожрY тебЁ. 

Herran puoleen huusi Joona meripedon vatsasta: 
Minä rukoilen Sinua, saata minut ylös helvetin 
syvyydestä, että minä Sinulle, Pelastajalleni, uh-
raisin kaikuvalla ylistyksellä ja totuuden henges-
sä. (VH1 15–16.) 

2.6.07 
(2.079) 
[—] 

? Возопи 1хъ въ ск0рби моeй ко гDу бGу моемY, и 3 послA сп7са мjра, и 3 и 3збa-
ви t тли2 ж и в0тъ м0й. 

2.6.08 
(2.080) 
[2.40] 

1.1. Бeз д н а мS мн0г а грэх0внаz њ-
кружaетъ, и 3 вопію1 ти, прbр0ка по-
дражazй: t тли 1 мz гDи, возведи 2. 

Syntien pohjaton syvyys ympäröi minua, ja minä 
huudan Sinulle kuin profeetta: Johdata minut ylös 
turmeluksesta, oi Herra! (J.H. JM:ssa ja VH1:ssä 
oleva irmossi ei kuulu tähän vaan tammikuun 2. 
päivän aamupalvelukseen.) 

2.6.09 
(2.081) 
[—] 

? Е$же и 3з8 г л у б и н ы2 сeрдца, н е прeзри м о лeн і е рабHвъ твои 1хъ гDи: н о ћкw 
прbр0ка їHн у t ки 1това чрeва и 3звeл ъ є 3си 2, и 3 нaсъ t ќмнагw ѕвёрz и 3 
д ушетли1тельнагw сп7си 2. 

2.6.10 
(2.082) 
[—] 

? И#з8 г л у б и н ы2 возведи 1 мz, їHн а къ те бЁ воз опи 2, w4бразъ погребeн іz и 3 
воскrн іz сhй, є 4же нaмъ даровaл ъ є 3си 2 всеси 1л ь н е сп7се. 

2.6.11 
(2.083) 
[2.41] 

2.1. Бeз д н а согрэшeн і й њ бhд е мS по-
слёднzz, но ћкw прbр0к а їHн у, 
гDи, гDи, возведи 2 и3з8 и 3с т л ё н іz 
жив0тъ м0й. 

Minä olen vajonnut syntien pohjattomaan syvyy-
teen, mutta Sinä, Herra, pelasta minun elämäni; 
niin kuin pelastit tuholta profeetta Joonan. (JM 
245, jossa tämä irmossi on erheellisesti uuden-
vuodenpäivän kohdalla.) 

2.6.12 
(2.084) 
[—] 

? Морск0м у ѕ вёрю в пaд ъ їHн а, з д рaвъ сп7сeсz: ѓзъ же содержи 1м ь мн0г и-
ми мои 1ми л ю1тыми, въ пр0п ас т ь tвeрженъ бhх ъ. н о молю1 тz ї}се б9е
м0й, предвари1въ ў щeдри мS, и 3 t тьмы 2 воз ве д и2 жив0тъ м0й и 3 t 
тли 2. 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
2.6.13 
(2.085) 
[—] 

? В о г л у б и н ы6 дости 1г ш а морск‡z, и 3 т р и д нeвствовавша въ ки 1товэхъ пeр-
сехъ морс кaгw ѕвёрz д рeвле їHн у подражazй з о вY ти 2: сп7се м0й, вопі-
ю1щ а возведи 1 мz и 3з8 ѓда преисп0д нzгw, ћкw д а пожрy ти с о г лaсомъ 
хвалeн іz.  

2.6.14 
(2.086) 
[—] 

? И#з8 чрeва бeз д н ы долгHвъ мои 1хъ сп7с е и 3зведи2 дyхъ м0й, ћкw д рeвле їH-
н у t ки 1тов а чрeв а возвeл ъ є 3си 2, д а во хрaм э с™hz слaвы твоеS твою 2 
похвалю2 бlгостhн ю. 

2.6.15 
(2.087) 
[—] 

? Проwбразyzй твоE погре бeн і е, кrтъ и 3 стrт ь їHн а во ч рeвэ к и 1товэ, 
сп7се, т р и д нeвновавъ, t внyтрь взывaш е: д а взhдетъ жив0т ъ м0й, и 3 
пріи 1детъ мlтва моS въ хрaмъ т в0й б9eственный, q гDи ми 1лости. 

 

Seitsemäs veisu 

2.7.01 
(2.088) 
[2.42] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina, per-
jantaina, lauantain 
vainajien kanonissa 

БGопроти 1в н о е велёніе беззак0н н у ю-
щагw мучи 1телz выс0къ плaм е н ь 
вознесло2 є 4с т ь: хrт0съ же прос трE 
бGочести 6вым ъ nтрокHм ъ р0су 
д¦0вную, сhй бlгословeн ъ и 3 препро-
слaв л е н ъ. 

Rikollisen hirmuvaltiaan jumalanvastainen käsky 
sytytti korkealle leimuavan liekin, mutta jumalaa-
pelkääväisten nuorukaisten suojaksi vuodatti hen-
gellisen kasteen Kristus, kiitetty ja korkeasti kun-
nioitettu. (Oktoehos 54.) 

2.7.02 
(2.089) 
[2.43] 

Loppiaisena (1. ka-
noni) 

[БGоzвлeн і й:] Ю$н о ш ы бlгочести 6вы-
z пeщ и џгненнэй пріwбщи1вшыz-
сz, шумsщ ъ дyхъ р0сн ый невреди6-
мы сохрани 2, и 3 б9іz ѓгGл а с н и з-
хождeн і е. тёмже въ плaм е н и њро-
шaеми бlгодaрственнw воспэвaху: 
препётый nтє 1ц ъ гDи и3 б9е бlг о-
словeн ъ є 3си 2. 

Hurskaita nuorukaisia suojeli tulisessa pätsissä 
vahingoittumattomina kastetta kantava, humiseva 
tuuli ja alas laskeutunut Jumalan enkeli. Sentäh-
den he kasteen virvoittamina lauloivat liekkien 
keskellä: Kiitetty olet Sinä, suuresti ylistetty Her-
ra ja isien Jumala. (VH1 249–251.) 

2.7.03 
(2.090) 
[2.44] 

Loppiaisena (2. ka-
noni) 

Њпали 2 с т р уeю ѕмjєвы главы 6 пeщ-
н ы й выс0кій плaм е н ь, ю4н о ш ы н о-
сsщ ъ бlгочести 6выz, ўти 1ш и в ы й 
неудободержи 1мую мглY и 3з8 грэхA, 
всю1 же њ м ы вaетъ рос0ю д¦а. 

Jordanin virrassa murskasi lohikäärmeiden päät 
Hän, joka viilensi tulisen pätsin nuorukaisia polt-
tavan liekin. Nyt Hän Hengen kasteella pesee 
puhtaaksi syntien synkentämän sielun. (JM 66.) 

2.7.04 
(2.091) 
[2.45] 

Oktoehos: maanan-
taina; 1.1. 

[Nсмоглaсника:] W$браз у злат0му 
н а п0л э д е и 1рэ служи 1му, тріE тв о-
и 2 џтроцы н ебрег0ш а без б0жнагw 
велёніz: посредё же nг нS ввeрже-
н и, њрошaеми поsху: бlгословeн ъ 
є 3си 2 б9е nт є 1ц ъ нaш и х ъ. 

Kolme nuorukaistasi tallasi jalkoihinsa jumalat-
toman määräyksen, kun Duuran laaksossa palvel-
tiin kultaista kuvaa, ja heitettyinä liekkien keskel-
le kasteen virvoittamina lauloi: Kiitetty olet Sinä, 
isiemme Jumala. (VH1 226–228; ks. myös 158–
160 p. Nikolaos, jossa on eri käännös, mutta niitä 
irmosseja ei silloin kuulu laulaa.) 

2.7.05 
(2.092) 
[2.46] 

Oktoehos: Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa 

Вэтjи kви 1шасz џтроцы, любо-
мyдрэйшіи д рeвле: t бGопріsтныz 
бо д у ш и 2, бGосл0вzщ е ўстнaми 
поsху: пре б9eственный nтцє 1въ и 3 
нaш ъ б9е, бlгословeн ъ є 3си 2. 

Nuorukaiset muinoin osoittautuivat kaunopuhu-
jiksi, sillä hengessään Jumalan innoittamina he 
veisasivat jumaluusopin kielin: Kiitetty olet Sinä, 
suurin jumalien joukossa, meidän ja isiemme Ju-
mala! (J.H.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
2.7.06 
(2.093) 
[2.47] 

Oktoehos: tiistaina; 
katabasi tuhlaaja-
pojan sunnuntaina 
ja mirhantuojain 
sunnuntaita seuraa-
valla viikolla 

Херувjмы п о дражaюще џтроцы въ 
п е щ и 2, ликовствовaху в о п і ю1щ е: 
бlгословeн ъ є 3си 2 б9е, ћкw и 4стиною 
и 3 суд0мъ навeл ъ є 3си 2 сі‰ вс‰, 
г рBхъ рaд и нaш и х ъ, препётый и 3 
препрослaв л е н н ы й во вс‰ вёки. 

Nuorukaiset riemuitsivat pätsissä kuin kerubit ja 
huusivat: Kiitetty olet Sinä, Jumala, kun olet to-
tuutesi ja tuomiosi mukaan antanut tämän kaiken 
tapahtua meille syntiemme tähden, Sinä kiitosvir-
sin suuresti ylistetty kaikkina aikoina. (ortodok-
si.net.) 

2.7.07 
(2.094) 
[—] 

Oktoehos: lauan-
taina ehtoonjälkei-
sessä  

Да преслaв н о е ржcтв о2 т в оE хrтE, є 4-
же t д в7ы, проwбрази 1ш и ћвэ, н е-
wпали6мы въ п е щ и 2 џтроки сохра-
н и1л ъ є 3си 2, пёсньми пою1щ ыz тебЁ: 
nтцє 1въ б9е, бlгословeн ъ є 3си 2. 

Sinä, oi Kristus, edeltä ilmaisit ihmeellisen syn-
tymäsi Neitseestä, kun säilytit nuorukaiset pätsis-
sä vahingoittumattomina heidän veisatessaan Si-
nulle: Kiitetty olet Sinä, meidän isiemme Jumala! 
(J.H.)  

2.7.08 
(2.095) 
[2.48] 

Jumalansynnyttäjän 
syntymänä (1. ka-
noni) 

[На ржcтво 2 б ц dы:] КупинA въ горЁ 
nг н е н еwпaл ь н аz, и 3 росон0снаz 
пeщ ь х алдeйскаz, ћвэ п р е д п и сa 
тz бGоневёс то: б9eс т в е н н ы й бо 
невещeственный въ вещeственнэмъ 
чрeвэ, џ г н ь н еwпaльнw пріsл а 
є 3си 2: тёмже и 3з8 тебE р0ждшемусz 
поeмъ: бlгословeн ъ є 3си 2 б9е nтє 1ц ъ 
нaш и х ъ. 

Vuorella tulessa palava orjantappurapensas ja kas-
tetta tihkuva Kaldean pätsi ilmeisesti kuvasivat 
Sinua, oi Jumalan Morsian; sillä Sinä aineelliseen 
helmaasi otit aineettoman jumalallisen tulen, ja se 
ei Sinua kuitenkaan polttanut; sentähden Sinusta 
syntyneelle me huudamme: Kiitetty olet Sinä, 
isiemme Jumala! (VH1 17–19.) 

2.7.09 
(2.096) 
[—] 

? ТріE џтроц ы въ п е щ и 2 трbц у п роwб р а з и 1вше, цRS гDа пропов ёдаша, и 3 
прeлесть јдwльскую ў п р а з д н и1ш а, вопію1щ е: бlгословeн ъ є 3си 2 б9е nтє 1ц ъ 
нaш и х ъ. 

2.7.10 
(2.097) 
[—] 

? Пeщ ь д рeвле всегремsщую ўгаси 1вый, и 3 џтроки тyчею д¦0в н о ю њроси 1-
вый, бlгословeн ъ є 3си 2 б9е nтє 1ц ъ нaш и х ъ.  

2.7.11 
(2.098) 
[—] 

? Трисвётлыz трbц ы р а в н о ч и 1с л е н н і и џтроцы, и 5же t їеrл и 1ма въ вавmлH-
н э, царS нечести 1вагw п оп рaш а в е л ё н і е, и3 во џг нь ввeржени ликовство-
вaху, глаг0л ю щ е: бlгословeн ъ є 3си 2 б9е nтє 1ц ъ нaш и х ъ. 

2.7.12 
(2.099) 
[—] 

? БGочести 1віи џтроцы сіHнстіи плэнeн н і и въ вавmлHн э предразсуди 1вше, 
и 3 посредЁ пeщ и ввeржени, всемjрное ликовaн і е воз д виг0ш а, пою1щ е: n-
тє 1ц ъ нaш и х ъ б9е бlгосл овeн ъ є 3си 2. 

2.7.13 
(2.100) 
[—] 

? Бlгочeстіz рачи 1теліе џтроцы въ в а вmлHн э w4бразу злат0му н е послу-
жи 1вше, въ пeщ ь џ г н е н н ую рaдующесz самов0л ь н э и 3д0ш а, и 3 плaм е н ь въ 
р0су превед0ш а, сіsн і ю б9ію пою1щ е: nтцє 1въ б9е, во хрaм э твоeмъ 
бlгословeн ъ є 3си 2. 

2.7.14 
(2.101) 
[—] 

? В ъ пeщ ь плaм е н н у ю ю4нwш и три 2 ввeр ж е н и, ликовaн і е сплeтше, ћкw въ 
нетлённэмъ трaв н и ц э хrтY снаслаждaющесz, вопіsху п о ю1щ е: nтцє 1въ 
б9е, во х рaмэ твоeм ъ бlгословeн ъ є 3си 2.  
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
2.7.15 
(2.102) 
[2.49] 

Oktoehos: sunnun-
taina ehtoonjälkei-
sessä; esim. 6.6. (p. 
Bessarion) 

Тёлу злат0му прем{дрыz дёти 
н е послужи 1ш а, и 3 въ плaм е н ь сaми 
поид0ш а, и 3 б0г и и 4хъ њбругaш а, 
среди 2 плaм е н е возопи 1ш а, и 3 њроси 2 
| ѓгGл ъ, ўс лhшасz ў жE ќстъ 
вaш и х ъ мlтва. 

Viisaat nuorukaiset eivät palvelleet kultaista ku-
vapatsasta, vaan menivät itse liekkiin ja pilkkasi-
vat epäjumalia. Liekkien keskellä he huusivat, ja 
enkeli vilvoitti heitä ja sanoi: Olen kuullut teidän 
rukouksenne äänen. (J.H.) 

 

Kahdeksas veisu 

2.8.01 
(2.103) 
[2.50] 

Oktoehos: sunnun-
taina, maanantaina, 
keskiviikkona, tors-
taina, lauantain 
vainajien kanonissa 

Пeщ ь и 3ногдA џ г н е н н аz въ вавm-
лHн э дBйства раздэлsш е, б9і-
и м ъ велёніемъ х а л д є1и њпалsюща-
z, вёрныz же њрошaющ аz, пою1-
щ ыz: бlгослови 1те вс‰ д ёл а гDнz 
гDа. 

Jumalan käskystä oli tulisella pätsillä Babylonissa 
muinoin kahdenlainen vaikutus: se poltti kaldea-
laiset, mutta langetti kasteen uskovaisten päälle, 
jotka veisasivat: Kaikki [Herran] luodut, kiittäkää 
Herraa! (Oktoehos 56–57.) 

2.8.02 
(2.104) 
[2.51] 

Loppiaisena (1. ka-
noni) 

[БGоzвлeн і й:] Тaй н у преслaвную ва-
вmлHнскаz показA пeщ ь, и 3сточи 1в-
ш аz р0су, ћ кw струsми и 3мsш е 
невещeственный џ г н ь воспріsти 
їoрдaн ъ, и 3 њ б8sти пл0тію крещaе-
ма з и ж д и 1телz: є3г0же бlгослов-
sтъ л ю1д і е, и 3 превозн0сzтъ во 
вс‰ вёки. 

Baabelin palava pätsi jumalallista viileyttä kanta-
vana tuli esikuvaksi siitä ihmeellisestä salaisuu-
desta, että Jordan oli virtoihinsa ottava aineetto-
man tulen ja syleilevä lihaksi tullutta kastettavaa 
Luojaa, jota ihmiset kaikkina aikoina kiittävät ja 
suuresti ylistävät. (VH1 252–254.) 

2.8.03 
(2.105) 
[2.52] 

Loppiaisena (2. ka-
noni) 

Своб0д н а ќ бw твaрь п оз н авaет-
сz, и 3 сhнове свёта прeж д е њмра-
чeн н і и: є3д и1н ъ стeнетъ тьмы 2 пред-
стaтель, нhн э д а бlгослови 1тъ ў-
сeрднw вин0внаго, прeжд е nкаsн-
ное kзhкwвъ всенаслёдіе. 

Luomakunta on vapautunut muinaisesta kirouk-
sesta, ja ennen pimeydessä olleet tulevat valkeu-
den lapsiksi. Pimeyden ruhtinas yksin huokaa. 
Kaikki kansat, ylistäkää hartaasti kaikkeuden 
Luojaa. (JM 67.) 

2.8.04 
(2.106) 
[2.53] 

2.1., 30.1., 5.2., 
13.2., 23.2., 1.3., 
9.3., 13.3., 14.3., 
21.3., 4.4., katabasi 
9.9., 18.9., 7.11., 
22.11., 23.12., 
24.12., 4.1., 5.1., 
8.1., 12.1., 15.1., 
20.4., 24.4., 23.5., 
1.6., 12.6., 13.6., 
27.6., 27.7. 

[Nсмоглaсника:] В ъ пeщ ь џ г н е н н у-
ю ко nтрокHмъ є 3врeй с к и м ъ с н и з-
шeд ш а г о, и3 плaм е н ь въ р0су п ре-
л0жшаго бGа, п0йте дэлA ћкw 
гDа, и 3 превозноси 1те во вс‰ вёки. 

Herran teot, veisuin ylistäkää tuliseen pätsiin hep-
realaisnuorukaisten kanssa laskeutunutta ja liekit 
viileydeksi muuttanutta Jumalaa, ja korkeasti 
kunnioittakaa Häntä kaikkina aikoina. (ortodok-
si.net.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
2.8.05 
(2.107) 
[2.54] 

Oktoehos: perjan-
taina, sunnuntaina 
ehtoonjälkeisessä, 
Jumalansynnyttäjän 
kanonissa 

Њ под0біи злaтэ, небрeг ш е тре-
бlжeн н і и ю4нwш и, н еи з мён н ы й и3 
живhй б9ій w4бразъ ви 1дэвше, сре-
д и2 nг нS воспэвaх у: њсущество-
вaн н аz д а поeтъ гDа всS твaр ь, 
и 3 превозн0си тъ во в с‰ в ёки. 

Ylen autuaat nuorukaiset sylkivät kultaista epä-
jumalankuvaa, kun olivat nähneet muuttumatto-
man ja elävän Jumalan kuvan, ja he veisasivat tu-
len keskellä: Koko elävä luomakunta veisuin kun-
nioittakoon Herraa ja ylistäköön Häntä iankaikki-
sesti. (ortodoksi.net.) 

2.8.06 
(2.108) 
[2.55] 

Oktoehos: tiistaina, 
katabasi lauantaina, 
tuhlaajapojan sun-
nuntaina ja mirhan-
tuojain sunnuntaita 
seuraavalla viikolla  

В ъ купинЁ мwmсeю д в7ы чyд о, н а 
сінaйстэй горЁ п р оwбраз и 1вшаго 
и 3ногдA, п0йте, бlгослови 1те и 3 пре-
возноси 1те в о вс‰ вёки. 

Veisatkaamme Hänelle, joka on muinoin Siinain 
vuorella edeltäkuvannut Moosekselle orjantappu-
rapensaassa Neitsyttä koskevan ihmeen, sekä kiit-
täkäämme ja suuresti ylistäkäämme Häntä kaikki-
na aikoina. (ortodoksi.net.) 

2.8.07 
(2.109) 
[2.56] 

1.1. Неизречeн н о ю мyдростію состaвль-
шаго всsчє с каz бGа сл0ва, и 3 t н е 
сyщ и х ъ во є 4же бhти п р и вeд ш а г о, 
бlгослови 1те дэлA ћкw гDа, и 3 пре-
возноси 1те в о вс‰ вёки.  

Kiittäkää, Herran teot, Herraa, Jumalan Sanaa, jo-
ka on sanoin kuvaamattomalla viisaudella kaikki 
kokoon pannut ja olemattomuudesta olemiseen 
tuottanut. (VH1 229–230.) 

2.8.08 
(2.110) 
[—] 

? Свэщен0сцы д ушeю, свётліи пaче снёга пресіsю щ е, прпdбніи џтроцы по-
средЁ плaм е н е н е њпали1шасz: вс‰ б о вкyп э, є 3л и 6ка под 8 т вaрію, къ 
б9іи пёсни себЁ с о з ы вaюще, съ рaдостію поsх у: п0йте дэлA гDнz гDа. 

2.8.09 
(2.111) 
[2.57] 

Suurena tiistaina; 
20.12. ehtoonjäl-
keisessä 

Велёні ю мучи 1телеву, прпdбніи тріE 
џтроцы н е повинyвшесz, въ пeщ ь 
ввeржени, бGа и 3сповёдах ъ пою1щ е: 
бlгослови 1те дэлA гDнz гDа. 

Kolme hurskasta nuorukaista ei totellut hirmuval-
tiaan käskyä! Heitettyinä sen takia pätsiin he kui-
tenkin tunnustivat Jumalan ja lauloivat: Herran 
teot kiittäkää Herraa! (Otteita 405.) 

2.8.10 
(2.112) 
[2.58] 

Suurena maanan-
taina; 20.12. eh-
toonjälkeisessä 

Ўстраши 1сz nтрокHвъ бlгочести 1-
выхъ, соwбрaзнагw души 2 несквeр-
нагw тёла, и 3 ўстрани 1сz воспи-
тaн н ы й въ безмёрномъ веществЁ, 
нетруждeн ъ џ г н ь, присноживyщ у 
же, и 3з8увsд ш у плaм е н ю, вёчнующа-
z пёснь воспэвaш е сz: гDа вс‰ 
дэлA п0йте, и 3 превозноси1те во 
вс‰ вёки. 

Rajattomasti leimuava, sammumaton tuli peljästyi 
vanhurskaitten nuorukaisten viatonta ruumista, 
joka oli sielun vertainen, ja elävän liekin riuduttua 
kuului keskeytymätöntä laulua: Kaikki luodut lau-
lakaa kiitosta Herralle ja ylistäkää Häntä kaikkina 
aikoina. (Otteita 389.) 

2.8.11 
(2.113) 
[2.59] 

Suurena keskiviik-
kona; 21.12. eh-
toonjälkeisessä 

Глаг0л ъ мучи 1телевъ понeже превоз-
м0же, седмери 1цею пeщ ь разжжeн а 
бhсть и 3ногдA: въ нeйже џтроцы 
н е њпали1шасz, царeво п оп рaвше 
велёніе, н о вопіsху: вс‰ дэлA 
гDнz гDа п0йте, и 3 превозноси 1те 
во вс‰ в ёки. 

Hirmuhaltijan mahtavasta sanasta muinoin seit-
senkertaisesti kuumennettiin pätsi, jossa nuoru-
kaiset, huolimatta kuninkaan käskystä, eivät pala-
neet, vaan huusivat: kaikki Herran teot kiittäkää 
Herraa ja ylistäkää Häntä kaikkina aikoina! (Ot-
teita 420.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
2.8.12 
(2.114) 
[2.60] 

Jumalansynnyttäjän 
syntymänä (1. ka-
noni) 

[На ржcтво 2 б ц dы:] В ъ пeщи џтроче-
стэй, п р оwбрази 1л ъ є 3си 2 и 3ногдA 
твою2 м™р ь гDи: w4бразъ же сіS и 3з8 
nг нS и 3з8и мaш е, н еwпaльнw вход-
sщ ыz. ю4же поeмъ ћвльшуюсz то-
б0ю к о н ц є 1мъ д нeсь, и 3 превозн0-
симъ во вс‰ вёки. 

Herra, sillä pätsillä, johon olivat nuorukaiset hei-
tetyt, Sinä kuvasit muinoin Äitiäsi, ja se kuvaus 
pelasti nuorukaiset tulesta, jossa he vahingoittu-
mattomina käyskentelivät. Äidillesi, joka Sinun 
kauttasi ilmestyi kaikille maailman äärille, me nyt 
veisaamme ja kaikkina aikoina Häntä ylistämme. 
(VH1 20–22.) 

2.8.13 
(2.115) 
[2.61] 

Katabasi 1. paasto-
viikon maanantaina 
ja 5. paastoviikon 
tiistaina 

Дрeвле њроси 1вшаго, є 3врє 1йскіz џт-
роки въ плaм е н и, и3 њпали1вшаго 
гDа х а л д є1и преслaвнw въ нeмъ, 
воспоeм ъ глаг0л ю щ е: бlгослови 1те и 3 
превозноси 1те є 3г о2 во в ёк и. 

Ylistäkäämme kiitosvirsillä Herraa, joka antoi 
muinoin ihmeellisesti tulla hebrealaisille nuoru-
kaisille viileän kasteen liekkien keskelle, joissa 
kaldealaiset paloivat, ja lausukaamme: Kiittäkää 
ja suuresti ylistäkää Häntä iankaikkisesti! (orto-
doksi.net.) 

2.8.14 
(2.116) 
[—] 

? T н е сyщ и х ъ во є 4же бhти привeд ш а г о сл0вомъ вс‰, п0йте и 3 превозно-
си 1те во вс‰ вёки. 

2.8.15 
(2.117) 
[2.62] 

Katabasi 5. paasto-
viikon keskiviikko-
na 

Глaсы ѓгGльскими н а н б7сёхъ слaви-
маго бGа, в ос х вaл и м ъ глаг0л ю щ е, 
земнор0д н і и, во вс‰ в ёк и. 

Kiittäkäämme kaikki maasta syntyneet Jumalaa, 
jota taivaissa enkeläänin ylistetään, kaikkina ai-
koina! (ortodoksi.net.) 

2.8.16 
(2.118) 
[—] 

? И#с т у кaн у зл атос одёланному, н а п0л и д е и1рэ nргaн ы мусікjйскими слу-
жи 1му, бGу же всёхъ с о з дaтелю пре зрёну: сіHнстіи џтроцы н е послyш а-
ш а велёніz беззак0н н а гw, н о показaш а твaри пeщ ь росодaт е л ь н у, му-
чи 1телz бGос л0вzщ а, л ю1д и превозносsщ ыz, є3д и 1наго бGа в с ё х ъ, во вс‰ 
вёки. 

2.8.17 
(2.119) 
[—] 

? Велёні е беззак0н н о е д0б л і и џтроцы небрег0ш а, и 3 мусікjйскихъ nргa-
нwвъ г лaса н е послyш а ш а, н о въ пе щи2 њрошaе м и бlгодaрнw поsху: 
бlгослови 1те дэлA гDнz гDа. 

2.8.18 
(2.120) 
[—] 

? Краснодyш н і и џтроцы в ъ пeщ ь ввeр ж е н и, держaву взsш а вёчную, бGа 
и 3сповёдающе н бcнаго, и 3 мучи 1телz посрами 1ш а, д0гму предпростeрше 
сладкопёніе, бlгослови 1те всsкое д ы хaн і е и 3 твaр ь, сyщаго над 8 всёми 
цRS во вс‰ вёки. 

2.8.19 
(2.121) 
[—] 

? Нераздёльніи трbц ы џ т р о ц ы бhш а, добр0ты w4б р а з а н е желaв ш е, д у ш е-
пaгубную п рeлесть tри 1нувше, съ н б7сE њрошeн и вопіsху хrтY пёснь: 
бlгослови 1те вс‰ дэлA гDнz гDа.  

2.8.20 
(2.122) 
[—] 

? Њроси 2 ѓгGл ъ пeщ ь nт р о кHвъ, tвал и 2 кaм е н ь t д вeри г р0ба, и 3 женaмъ 
мmрон0с и ц а м ъ бlговэщaш е, глаг0лz: воскRсе гDь, ћкоже проречE вaмъ, 
потщи 1тесz, возопjйте б9eствєннымъ ў§н кwмъ є 3гw2, ћкw предварs-
етъ вы 2 въ г ал ілeи, цaрствуzй во вс‰ вёки. 

2.8.21 
(2.123) 
[—] 

? В ъ начaл э гDи зeм л ю њсн овaл ъ є 3си 2, и 3 дэлA рyк ъ твои 1хъ сyть н б7сA: 
воспэвaе т ъ всS твaрь и 3 славосл0в и т ъ дёйства с л0вомъ во в ёки. 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
2.8.22 
(2.124) 
[—] 

? Хвaл и м ъ, бlгослови 1мъ, превозн0сим ъ, поeмъ и 4мz твоE хrтE: тh бо 
цRь во в с‰ вёки. 

2.8.23 
(2.125) 
[—] 

? ЃгGл и непрестaн нw воспэвaю тъ, чел овёцы при 1снw славосл0вzтъ, и 3 всS 
твaр ь д а бlгослови 1тъ гDа.  

 

Yhdeksäs veisu 

2.9.01 
(2.126) 
[2.63] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina 

Безначaл ь н а роди 1телz сн 7ъ, бGъ и 3 
гDь, вопл0щьсz t д в7ы нaмъ kви 1-
сz, њмрачє 1н н аz просвэти 1ти, со-
брaти рас точє 1н н аz. тёмъ всепё-
тую бц dу в е л и чaемъ. 

Aluttoman Isän Poika, Hän, Jumala ja Herra, tuli 
lihaksi Neitseestä ja ilmestyi meille valistaaksensa 
pimeyden vallassa olevat ja kootaksensa hajotetut. 
Sen tähden me korkeasti ylistettyä Jumalansyn-
nyttäjää kunnioitamme. (Oktoehos 58–59.) 

2.9.02 
(2.127) 
[2.64] 
[2.65] 

Oktoehos: perjan-
taina; loppiaisena 
(1. kanoni) 

[БGоzвлeн і й:] Недоумёетъ всsкъ 
љзhкъ бlгох вали 1ти по достоsн і-
ю, и 3з8умэвaе тъ же ќ м ъ и 3 премjр-
н ы й пёти тS, бц dе: nбaче бlгaz 
сyщ и, вёру пріими 2, и 4бо люб0вь 
вёси б9eс тв е н н у ю нaш у. тh бо 
хrтіaн ъ є 3си 2 предстaтельница, тS 
в е л и чaемъ. 

Ei ainoakaan kieli taida ylistää Sinua ansiosi mu-
kaan, ei taivaallistenkaan ymmärrys osaa veisata 
Sinulle oi Jumalansynnyttäjä. Mutta Sinä laupiaa-
na ota vastaan meidän uskomme. Ja Sinä tunnet 
myös meidän rakkautemme, Jumalan lahjan, sillä 
Sinä olet kristittyjen puolustaja. Sinua me ylis-
tämme. (VH1 254–256.) 

2.9.03 
(2.128) 
[2.66] 

Loppiaisena (2. ka-
noni) 

Q пaче ў мA ржcтвA тв оегw2 чу-
дeсъ, невёсто всечcтаz, м™и бlг о-
словeн н аz, є 4юже получи 1в ш е всесо-
вершeн н о е сп7сeн і е, дост0й нw хвa-
л и м ъ ћкw бlгодётелz, дaръ нос-
sщ е пёснь бlгодарeн іz. 

Oi puhdas Morsian ja siunattu Äiti! Sinun synny-
tyksesi ihme ylittää ymmärryksemme. Sinun kaut-
tasi, oi Hyväntekijämme, me olemme saaneet pe-
lastuksen, sen tähden me arvosi mukaan Sinua 
ylistämme ja kiitokseksi veisaamme ylistysvirren. 
(JM 68.) 

2.9.04 
(2.129) 
[2.67] 

Oktoehos: Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa 

[Nсмоглaсника:] Вeсь є 3с и 2 желaн і е, 
вeсь слaд о с т ь, сл0ве б9і й, д в7ы сн7е, 
б9е богHвъ гDи, с™hхъ прес™hй. 
тёмъ тS в с и 2 съ р0ждш ею в е л и чa-
емъ.  

Sinä olet kaikki toivo, kaikki suloisuus, Jumalan 
Sana, Neitseen Poika, Herra jumalien Jumala, py-
histä pyhin. Sen tähden me kaikki Sinua ja syn-
nyttäjääsi ylistämme. (J.H.) 

2.9.05 
(2.130) 
[2.68] 

Oktoehos: tiistaina; 
katabasi tuhlaaja-
pojan sunnuntaina 

T земнор0д н ыхъ кто2 слhш а та-
ково 2; и 3л и 2 кто2 ви 1д э к о г дA, ћкw 
д в7а њбрётесz во чрeв э и 3мyщ аz, 
и 3 безболёзн енно мLн ц а пор0ж д ш а-
z; таков0е твоE чyд о, и 3 тS чcта-
z бц dе в е л и чaемъ. 

Ken maailman lapsista on sellaista kuullut tai ken 
on koskaan sitä nähnyt, että neitsyt on kohdussaan 
kantanut ja kipuja kärsimättä lapsen synnyttänyt? 
Tämä ihme on kuitenkin Sinulle tapahtunut. Si-
nua, puhdas Jumalansynnyttäjä, me ylistämme. 
(ortodoksi.net.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
2.9.06 
(2.131) 
[2.69] 

Oktoehos: katabasi 
lauantaina; katabasi 
mirhantuojain sun-
nuntaita seuraavalla 
viikolla 

Преестeствен нw пл0тію зачeн ш у ю 
во чрeв э, t nц 7A безлётнw пред-
возсіsвшее с л0во, въ п ё с н е х ъ н е-
м0л ч н ы х ъ в е л и чaемъ вёрніи. 

Ainoata Jumalansynnyttäjää, joka on Jumalasta 
Isästä ajattomasti säteilleen Sanan yliluonnollises-
ti synnyttänyt, uskovaiset, suuresti ylistäkäämme. 
(ortodoksi.net.) 
 
Yliluonnollisesti kohdussa lihaksi tullutta Isästä 
ajattomasti säteillyttä Sanaa me, uskovaiset, vai-
kenemattomin veisuin ylistäkäämme. (J.H.) 

2.9.07 
(2.132) 
[2.70] 

Oktoehos: sunnun-
taina ehtoonjälkei-
sessä, lauantain 
vainajien kanonis-
sa; Jumalansynnyt-
täjän syntymänä (1. 
kanoni), 1.1. 

[На ржcтво 2 б ц dы:] Ћже прeжде с0л н-
ц а свэти 1л ь н и к а бGа в о з с іsвшаго, 
пл0тски къ нaмъ пришeд ш а г о и 3з8 
бокY д в7и 1ч у, неизречeн нw воплоти 1в-
ш аz, бlгословeн н аz всечcтаz, тS 
бц dе в е л и чaемъ. 

Oi siunattu, puhtahin Jumalansynnyttäjä, Sinä 
neitseellisessä helmassasi käsittämättömästi puit 
lihaan Jumalan, joka on ennen aurinkoa paistava 
valo ja joka on meidän luoksemme lihaksi tullut, 
Sinua, oi Jumalansynnyttäjä, me ylistämme. (VH1 
24–25.) 

2.9.08 
(2.133) 
[2.71] 

Oktoehos: maanan-
taina 

T бGа бGа с л0ва, неизречeн н о ю 
мyдростію п ри шeд ш а г о њбнови 1ти 
ґдaма, ћд і ю въ тлёніе пaд ш а г о 
л ю1тэ: t с™hz д в7ы неизречeн нw 
воплоти 1вшагосz нaсъ рaд и, вёрніи 
є 3д и н о мyдреннw пёсньми в е л и чa-
емъ. 

Uskovaiset, yksimielisesti veisuin ylistäkäämme 
Jumalaa, Jumalan Sanaa. Sanomattomassa vii-
saudessaan Hän tuli uudistamaan Aadamin, joka 
oli syömisen takia langennut turmelukseen. Mei-
dän tähtemme Hän sanoin selittämättömästi tuli 
lihaksi pyhästä Neitseestä. (ortodoksi.net.) 

2.9.09 
(2.134) 
[—] 

? Возвели 1чисz вёрныхъ людeй цRковь, ћкw создaтель всёхъ въ нeй њби-
тazй новотвори 1тъ къ жи 1з н и.  

2.9.10 
(2.135) 
[2.72] 

13.2. Что2 њ т е б Ё вeл іz и 3 преслaвнаz 
тaй н а, ґдaм ова д щ и 2 и 3 вhш нzгw 
м™и; є 3д и1н ы й къ бGу н е б лaзненный 
вёрныхъ м0стъ, тS н е м0л ч н ы м и 
пёсньми вёрніи бц dу в е л и чaемъ. 

Kuinka suuria ja ihmeellisiä ovat salaisuutesi, Si-
nä Aadamin tytär ja Korkeimman Äiti? Sinua, jo-
ka olet ainoa Jumalan tykö varmasti johtava silta, 
me uskovaiset vaikenemattomin veisuin Jumalan-
synnyttäjäksi ylistämme. (J.H.) 

2.9.11 
(2.136) 
[2.73] 

Suurena maanan-
taina; 20.12. eh-
toonjälkeisessä 

Возвели1чилъ є3си2 хrтE, р0ждшую 
тS бцdу, t неsже создaтелю нaшъ, 
въ подобострaстное нaмъ њблeклсz 
є3си2 тёло, нaшихъ прегрэшeній рэ-
ши1тельное: сіE ўбlжaюще, вси2 р0ди, 
тебE величaемъ. 

Sinä, Kristus, ylensit synnyttäjäsi Jumalanäidin, 
jolta otit meille ominaisen ruumiin pelastaaksesi 
meidät synneistämme, oi Luojamme; häntä autu-
aaksi ylistäen me kaikki sukukunnat kunnioitam-
me Sinua. (Otteita 390.) 

2.9.12 
(2.137) 
[2.74] 

Suurena keskiviik-
kona; 21.12. eh-
toonjälkeisessä 

Душaми чи 1стыми, и 3 н е сквeрными 
ўстнaми, прі иди1те в о з в е л и1чимъ 
несквeрную, и 3 пречcт у ю м™рь є 3м м а-
нyилеву, є4ю ж е и 3з8 н еS къ рождeн-
ному приносsщ е мlтву: пощади2 
дyш ы нaшz хrтE б9е, и 3 сп7си 2 нaсъ. 

Tulkaa, ylistäkäämme puhtain sieluin ja tahratto-
min huulin viatonta ja kaikkein puhtainta Imma-
nuelin Äitiä, kohottaen hänen kauttaan hänestä 
Syntyneelle rukouksen: armahda meidän sielu-
jamme, Kristus Jumala, ja pelasta meidät! (Otteita 
421.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
2.9.13 
(2.138) 
[2.75] 

Suurena tiistaina; 
katabasi 20.12. eh-
toonjälkeisessä 

Невмэс ти 1м а г о бGа во чрeвэ вмэ-
сти 1вшаz, и 3 рaдость мjру роди 1в-
ш аz, тS п оeмъ бц dе д в7о. 

Kaikkein pyhin Neitsyt! Sinä olet sijoittanut koh-
tuusi sijoittumattoman Jumalan ja olet maailmalle 
ilon synnyttänyt. Sinua me kiitosvirsillä ylistäm-
me. (Otteita 406.) 

2.9.14 
(2.139) 
[—] 

? Сотвори 2 с ъ тоб0ю в е л и 6чіz чcтаz, в с ёх ъ тв орeц ъ роди 1в ы й сz t тебE, 
пaки ц ё л о п оказA тв оE чрeво в с е п ё т аz. тём ъ непрестaн нw тS бц dе, 
человёческій р0д ъ в е л и чaе м ъ.  

2.9.15 
(2.140) 
[2.76] 

Katabasi 1. paasto-
viikon keskiviikko-
na ja perjantaina 

ЧCтую и 3 п ре чcтую м™рь и 3 д в7у, 
пёсньми пёс ней вси 2 вёрніи, бlг о-
чeстнw ћкw бц dу в е л и чaе м ъ. 

Pyhää, puhdasta Neitsytäitiä me kaikki uskovaiset 
veisuja laulaen hurskaasti Jumalansynnyttäjäksi 
ylistämme. (ortodoksi.net.) 

2.9.16 
(2.141) 
[—] 

? На н б7с ёх ъ бlгословeн н аz, и 3 н а земли 2 славосл0ви маz, рaд у й сz невёсто 
неневёстнаz. 

2.9.17 
(2.142) 
[2.77] 

Katabasi juustovii-
kon tiistaina, 5. 
paastoviikon keski-
viikkona 

Дв7с т в о тв оE бц dе несквeрн аz, є 4же 
н е њпали2 џ г н ь б9eствен н ый, вели-
чaемъ. 

Oi saastaton Jumalansynnyttäjä, me ylistämme 
Sinun neitseyttäsi, jota ei jumaluuden tuli poltta-
nut. (ortodoksi.net.) 

2.9.18 
(2.143) 
[—] 

? В е л и чaемъ вси 2 стrтотeр п ц є в ъ пaмzть, вод0ю и 3 nг нeмъ прошeд ш и х ъ, 
и 3 хrтA молsщ и х ъ, сп7сти 2 дyш ы нaшz. 

2.9.19 
(2.144) 
[—] 

? Преслaвное слhшаніе, и3 тaинство с т рaн н о е въ те бЁ соверши 1сz, пречcт аz 
д в7о, зачaтіе без8 сёмене, и 3 д в7ство п о ржcтвЁ. н о ћкw вLчца всецRи 1ц а 
сп7си 1 н ы ћкw бlг а, вёрою несумнённою покланsющымсz ржcтвY твое-
мY, и 3 в е л и чaющыz. 

2.9.20 
(2.145) 
[2.78] 

Katabasi 3. paasto-
viikon keskiviikko-
na 

ТебE мhс л е н н у ю и 3 њдушевлeн н у ю 
лёствицу: н а нeйже бGъ нaш ъ ў-
тверди1сz, є 4юже къ н б7си 2 њбрэт0-
хомъ восх ождeн і е, пёсньми бц dе 
в е л и чaемъ.  

Veisuin me ylistämme Sinua, Jumalansynnyttäjä, 
hengellisiä eläviä portaita, joihin meidän Juma-
lamme on tukeutunut, ja joiden kautta olemme 
saaneet nousun taivaaseen. (ortodoksi.net.) 

2.9.21 
(2.146) 
[—] 

? Рaд у й сz все цRи 1ц е, земнор0д н ы х ъ похвало2, въ п ос лBд нzz дни6 сп7сeн і е 
нaш е р0ж д ш аz, д а t д рeвніz клsт в ы человёческій р0д ъ свободи 1ш и. 
тёмже вси 2 н е м0лчнw тS в е л и чaемъ. 

2.9.22 
(2.147) 
[—] 

? Ўтр0ба тв оS чcт аz бц dе д в7о, н бcную тyчу мjр о в и ў кaн у, жив0тъ воз-
сіsющую в ё ч н ы й, и3 ґдaма со є 4vою в ъ пaжить рaйскую всели 2. тёмже 
тS є 3д и 1н у въ женaхъ м™рь бhвшую є 3мманyилеву вси 2 р0д и в е л и чaемъ. 

2.9.23 
(2.148) 
[—] 

? В е л и чaемъ твоE ржcтво 2, nтрокови 1ц е несквeрнаz, тоб0ю бGу с о е д и н и1вше-
сz, и 3 вопіeмъ ти 2 мRjе бGоневёсто: рaд у й сz всёхъ воззвaн і е t д рeвн іz 
клsтвы ўмерщвлeн н ы х ъ, твои 1мъ н е в о з д ё л а н н ы м ъ чревоношeніемъ. 

2.9.23 
(2.149) 
[—] 

? Чyд о преслaв н ое, и 3 тaинство с трaн н о е, зачaтіе преестeственное, рожде-
ство2 нес казaн н о е, ѓгGлwвъ вHинства, и 3 человёкwвъ мн0жєства пёснь-
ми непрестaн н ы м и в ел и чaемъ.  
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Kolmas sävelmäjakso 
 

Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
Ensimmäinen veisu 

3.1.01 
(3.001) 
[3.01] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina  

В0д ы д рeвле мaніемъ б9eствен-
н ы м ъ во є 3д и 1н о с0н м и щ е совокупи 1-
вый, и3 разд эли1вый м0ре, ї}льтєс-
кимъ л ю1д емъ, сeй бGъ нaш ъ, пре-
прослaв л е н ъ є 4сть: томY є 3д и1ному 
пои 1мъ, ћкw прослaвисz. 

Hän, joka muinoin jumalallisella kädenojennuk-
sella vedet yhteen paikkaan keräsi ja Israelin kan-
salle meren kahtia jakoi, on meidän Jumalamme, 
ja Hän on korkeasti ylistetty. Hänelle ainoalle vei-
satkaamme, sillä Hänen kunniansa on suureksi 
tullut. (Oktoehos 73.) 

3.1.02 
(3.002) 
[3.02] 

Oktoehos: perjan-
taina; temppeliin-
tuomisena  

[Срётеніz:] Сyш у глубороди 1тель-
ную зeм л ю с0л н ц е нашeствов а и 3н о-
г дA, ћкw стэнa бо њ г у с т Ё nба-
п0л ы водA, л ю1демъ пэшоморех од-
sщ ы м ъ, и3 бGоуг0д нw пою1щ ы м ъ: 
пои 1мъ гDви, слaвнw бо прослaви-
сz. 

Aurinko nousi muinoin syvyydestä auenneen kui-
van maan ylitse, sillä vesi vahveni molemmin 
puolin niinkuin muuri kansan kulkiessa meren yli 
ja Jumalalle otollisesti veisatessa: Veisatkaamme 
Herralle, sillä Hän on jalosti ylistettäväksi tullut. 
(VH1 268–270.) 

3.1.03 
(3.003) 
[—] 

? Њземлени1вый м0ре жезл0мъ, мwmсeе м ъ чермн0е, рукaм а стaрца д нeсь 
њ б8eмлетсz бGъ и 4же без8 м™ре t nц 7A въ послBд нzz же в0л е ю м™рію 
н0ситсz.  

3.1.04 
(3.004) 
[3.03] 

Oktoehos: maanan-
taina 

[Nсмоглaсника:] ФараHн и колесни6-
ц ы г л у б и н0ю покрhв ъ гDи, м0ре 
развeр г л ъ є 3с и 2, и 3 сп7слъ є 3си 2 пёсньми 
пою1щ ыz тS, л ю1д и ї}льтєскіz. 

Faaraon sotavaunut Sinä, Herra, peitit syvyyteen, 
kun halkaisit meren ja pelastit Israelin kansan, jo-
ka veisuilla Sinua ylisti. (ortodoksi.net.) 

3.1.05 
(3.005) 
[3.04] 

Oktoehos: tiistaina; 
halvatun sunnun-
tain jälkeisenä maa-
nantaina ja tiistaina 

Ди 1внw, слaвнw творsй чудесA ты 2 
є 3си 2 б9е бeз д н у њземлени 1вый, и3 
колесни6ц ы потопи 1вый, и 3 л ю1д и 
сп7сhй пою1щ ыz тебЁ, ћ кw цRю2 нa-
шему и 3 бGу. 

Sinä olet ihmeellinen Jumala, joka kunniassa teet 
ihmeitä. Sinä teit syvyyden kuivaksi maaksi, peitit 
sotavaunut ja pelastit kansan, joka veisaa Sinulle, 
meidän Lunastajallemme ja Jumalallemme. (orto-
doksi.net.) 

3.1.06 
(3.006) 
[—] 

? И#збaвльшему ї}лz t раб0ты, и 3 ф а р аHн а погрузи 1вшему въ м0ри, по-
и 1мъ сп7су хrтY: ћкw п р о с лaвисz во в ёки. 

3.1.07 
(3.007) 
[3.05] 

Katabasi 4. paasto-
viikon maanantaina 

Пои 1мъ гDви, сотв0ршему д и6внаz 
чудесA въ че рмнёмъ м0р и, п0н-
томъ б о покры 2 проти 6вн ыz, и 3 сп7сE 
ї}лz: томY є 3д и1ному п о и 1мъ, ћкw 
прослaвисz. 

Laulakaamme Herralle, joka on tehnyt ihmeellisiä 
tekoja Punaisessa meressä. Hän peitti viholliset 
meren vesin, mutta pelasti Israelin. Häntä ainoata 
lauluin ylistäkäämme, sillä Hänen kunniansa on 
suuri. (ortodoksi.net.) 

3.1.08 
(3.008) 
[—] 

Oktoehos: lauan-
tain vainajien ka-
nonissa 

Пресэкaемое м0ре жезл0мъ д рeвле, 
ї}л ь пр0й д е ћкw по п у с тhн и, и3 
кrт оwбрaзнw ћвэ пред 8уготовлs-
етъ стєзи 2. с е гw2 рaд и пои 1мъ во 
хвалeн і и чyдному бGу нaшему, ћ-
кw прослaвисz.  

Sauvalla halkaistun meren halki Israel kulki mui-
noin kuin erämaassa, ja selvästi ristin kuvalla 
valmistettiin tie. Sen tähden me kiittäen veisaam-
me ihmeelliselle Jumalallemme, sillä Hän on ylis-
tetty. (ortodoksi.net.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
3.1.09 
(3.009) 
[—] 

Oktoehos: Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa 

Пёснь н0в у ю пои 1мъ л ю1д і е, t д в7ы 
р0ждшемусz во сп7сeн і е нaш е, и 3 є 3-
д и1н о с о т в0р ш е м у съ н бcн ы м и зем-
н†z, ћкw прослaвисz. 

Veisatkaamme, ihmiset, uusi virsi meidän pelas-
tuksemme tähden Neitseestä syntyneelle, ainoalle, 
joka on liittänyt maan taivaallisiin, sillä Hän on 
ylistetty. (J.H.) 

3.1.10 
(3.010) 
[—] 

? С п7сшему бGу въ м0ри л ю1д и, и3 погруз и 1вшему проти 6вныz, томY є 3д и 1н о-
му пои 1мъ, ћкw прослaв и сz. 

 

Toinen veisu 

3.2.01 
(3.011) 
[3.06] 

Katabasi 3. paasto-
viikon tiistaina 

В и 1д и т е ви1дите, ћкw ѓз ъ є 4смь 
сп7съ мjр а, св ётъ и 4с т и н н ы й, и3с-
т0чникъ жи 1з н и, сн7ъ б9і й. 

Katsokaa, katsokaa, minä olen maailman Vapah-
taja, totinen valkeus, elämän lähde, Jumalan Poi-
ka. (ortodoksi.net.) 

3.2.02 
(3.012) 
[3.07] 

Katabasi 5. paasto-
viikon tiistaina 

Вонми 2 землE и 3 н б7о, и 3 внуши2 г л а-
г0л ы мо‰: возглаг0л ю бо н а зем-
л и2 б9іz чуд есA. 

Huomaa, maa ja taivas, ja ota korviisi minun sa-
nani, sillä minä kerron maan päällä oleville Juma-
lan ihmeistä. (ortodoksi.net, jossa kanonit ovat 
toisinpäin, jolloin katabasina olisikin 2. sävelmän 
irmossi.) 

3.2.03 
(3.013) 
[3.08] 

Juustoviikon tiistai-
na 

Ћкw тyч а н а тр0скотъ, и 3 ћкоже 
и 4н е й н а сёно, д а сни 1дутъ н а зeм-
л ю глаг0л и мои 2. 

Niin kuin sade pelloille ja niin kuin kuura ruo-
hoon laskeutukoot minun sanani maan päälle. (or-
todoksi.net.) 

 

Kolmas veisu 

3.3.01 
(3.014) 
[3.09] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina, lau-
antain vainajien 
kanonissa 

И$же t н е сyщ и х ъ вс‰ приведhй, 
сл0вомъ с оз и дaемаz, совершaємаz 
д¦омъ, вседержи 1телю вhш н і й, въ 
любви 2 твоeй ўтверди 2 менE.  

Kaikkivaltias Herra, joka olet olemattomuudesta 
olemiseen saattanut kaiken Sanalla luotavan ja 
Hengellä täydelliseksi tehtävän, vahvista minua 
Sinun rakkaudessasi. (Oktoehos 75.) 

3.3.02 
(3.015) 
[3.10] 

Oktoehos: perjan-
taina; temppeliin-
tuomisena 

[Срётеніz:] Ўтверждeн і е н а тS 
надёющихсz, ўтверди 2 гDи цRковь, 
ю4же стzжaл ъ є 3си 2 чcтн0ю твоeю 
кр0ві ю. 

Herra, Sinuun toivovien vahva turva, vahvista 
Seurakuntasi, jonka olet kalliilla verelläsi ansain-
nut. (VH1 270–271.) 

3.3.03 
(3.016) 
[—] 

? [Nсмоглaсника:] Ўтвержaй сz душE въ гDэ бз7э, и 3 возопjй хвaлzщ и сz: 
нёсть с™ъ, пaче те бE гDи. 

3.3.04 
(3.017) 
[3.11] 

Oktoehos: tiistaina, 
katabasi lauantaina; 
halvatun sunnun-
tain jälkeisenä maa-
nantaina ja tiistaina 

Непл0д н аz д ушE и 3 безчaд н аz, 
стzжи 2 пл0д ъ бlгослaв н ы й, веселs-
щ и сz возопjй: ўтверди1хсz тоб0ю 
б9е, нёс ть с™ъ, нёсть првdн ъ, пa-
че тебE гDи. 

Oi hedelmätön ja lapseton sielu, hanki hyvä he-
delmä, ja huuda lapsirikkaana: Sinun kauttasi olen 
vahvistunut, Jumala, ei ole muuta pyhää, ei muuta 
vanhurskasta kuin Sinä, Herra! (ortodoksi.net.) 

3.3.05 
(3.018) 
[3.12] 

Katabasi 2. paasto-
viikon keskiviikko-
na 

Ўтверди2 гDи сердцA н†ш а: и 3 про-
свэти 2 к ъ твоемY пэснопёнію, є 4же 
слaвити тS сп7се во в ё к ъ в ё к а. 

Vahvista, Herra, meidän sydämemme, ja valista 
meidät veisuin ylistämään ja kunnioittamaan Si-
nua, Vapahtaja, iankaikkisesti. (ortodoksi.net.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
3.3.06 
(3.019) 
[—] 

? Ўтверди1сz сeрдце моE в ъ гDэ, вознесeсz р0г ъ м0й въ бз7э моeмъ: ћ-
кw нёсть с™ъ, пaче те бE гDи. 

3.3.07 
(3.020) 
[—] 

Oktoehos: Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa 

Лyкъ с ок ру ш и1л ъ є 3си 2 врaжій, и 3 щ и-
ты 2 стeрлъ є 3си 2 крёп ості ю вLко 
хrтE, ўтверждeн і е нaш е: с™ъ є 3си 2 
гDи.  

Sinä olet särkenyt vihollisen jousen ja murskannut 
sen kilvet väkevyydelläsi, oi Valtias Kristus, mei-
dän turvamme: pyhä olet Sinä, oi Herra. (J.H.) 

3.3.08 
(3.021) 
[—] 

? Ўтвержeн і е и 3 њ ч и щeн і е подaждь нaмъ сн 7е б9ій, и 3 сп7си 1 н ы, ћкw чlвэ-
колю1бецъ. 

3.3.09 
(3.022) 
[3.13] 

Oktoehos: maanan-
taina 

Ўтверди2 м е нE гDи, є 3д и1н е много-
мл cтиве, и 3 простри 1 ми рyку, ћкw 
петр0ви, и 3 сп7си 1 мz. 

Vahvista minua, oi Herra, ainoa ylen armollinen, 
ja ojenna minulle kätesi niin kuin Pietarille, ja pe-
lasta minut. (J.H., ortodoksi.netissä irmossina 
3.3.05.)  

3.3.10 
(3.023) 
[—] 

? Њсновaвый зeм л ю н а твeрди є 3S, и 3 н б7сA ў т в е р жeй крёп остію, ўтверди 2 
вс‰ н ы 2, хвaлzщ ыz тS вёрнw. 

 

Neljäs veisu 

3.4.01 
(3.024) 
[3.14] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina, lau-
antain vainajien 
kanonissa 

Положи 1л ъ є 3с и 2 къ нaмъ твeрдую 
люб0вь гDи, є 3д и н о р0д н а г о бо т в о-
его2 сн 7а за н ы 2 н а смeрть дaл ъ є 3си 2. 
тёмже ти 2 зовeмъ бlг о д а рsщ е: 
слaва си 1л э твоeй гDи. 

Herra, Sinä osoitit meitä kohtaan voimallisen rak-
kautesi antaessasi meidän edestämme kuolemaan 
ainokaisen Poikasi. Sen tähden me kiittäen huu-
damme Sinulle: Kunnia olkoon, Herra, Sinun 
voimallesi. (Oktoehos 76.) 

3.4.02 
(3.025) 
[3.15] 

Oktoehos: perjan-
taina; temppeliin-
tuomisena 

[Срётеніz:] Покрhл а є 4с т ь н б7сA 
добродётель твоS хrтE: и 3з8 ківH-
та б о прошeд ъ, с™hн и твоеS н е-
т л ё н н ыz м™ре, въ х рaмэ слaвы 
твоеS kви 1л сz є 3си 2, ћкw мLн е ц ъ 
руконоси 1мь: и 3 и 3сп0л н и ш асz вс‰ 
твоегw2 хвалeн іz. 

Sinun hyvyytesi, oi Kristus, peitti taivaat, sillä Si-
nä lähdettyäsi väkevyytesi arkista, turmeltumat-
tomasta Äidistä, tulit kunniasi temppeliin sylissä 
kannettavana Lapsukaisena; sentähden kaikki tu-
livat täyteen Sinun ylistämistäsi. (VH1 271–272.) 

3.4.03 
(3.026) 
[—] 

? ГорA п ріwс э нeн н аz kви1сz ўтр0б а д в7ы, рyч к а, и 3 трапeз а є 4с ть м™и 
гDнz. и3з8 н еs бо пр0й д е ћвэ, и 3 сmмеHн ъ њ б8sтьми под 8sтъ. слaв а си 1-
л э твоeй гDи. 

3.4.04 
(3.027) 
[3.16] 

Oktoehos: maanan-
taina 

[Nсмоглaсника:] Е#дA въ рэкaхъ 
прогнёваеши сz гDи; є3г дA въ р э-
кaхъ ћ р о с т ь твоS и 3л и 2 въ м0ри 
ўстремлeн і е твоE; 

Älä virtoihin, Herra, älä virtoihin kohdista vihaa-
si, tai mereen raivoasi. (ortodoksi.net.) 

3.4.05 
(3.028) 
[—] 

? Стрaн н а и 3 неизречeн н а ржcтвA твоегw2 тaй н а: ўслhшахъ слyхъ тв0й, и 3 
ўбоsхсz, и 3 веселsсz вопію1 ти: си 1л э твоeй слaва чlвэколю1бче. 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
3.4.06 
(3.029) 
[3.17] 

Oktoehos: tiistaina; 
halvatun sunnun-
tain jälkeisenä maa-
nantaina ja tiistaina 

Пріwсэнeн н у ю г0ру, ґ в в а кyмъ п р о-
зрsш и пречcтую тв ою2 ўтр0бу 
чcтаz, тём ъ взывaш е: t ю4г а прі-
и 1детъ бGъ, и 3 с™hй t горы 2 пріw-
сэнeн н ыz чaщ и. 

Habakuk näki edeltä Sinun kohtusi, oi viaton, var-
joisana vuorena. Sen tähden hän huusi: Jumala tu-
lee Teemanista ja Pyhä metsän varjostamalta vuo-
relta! (ortodoksi.net.) 

3.4.07 
(3.030) 
[—] 

? Что2 ў жaс лсz є 3си 2 ґввакyме; комY з овeш и и 3 вопіeш и: t ю4г а пріи 1детъ 
бGъ; сл0во п л0ть бhс ть, и 3 всели 1сz въ н ы 2, и 3 ви 1дэхомъ, в о хвалeн і и 
пою1щ е д и 1вному бGу нaшему, ћкw прослaвисz.  

 

Viides veisu 

3.5.01 
(3.031) 
[3.18] 

Oktoehos: sunnun-
taina, lauantain 
vainajien kanonissa 

Къ т е б Ё ќтренюю всёх ъ творцY, 
преимyщему всsкъ ќ м ъ ми 1рови, 
занE свётъ повелBн іz т в о‰, въ 
н и1хже настaви мS. 

Sinun tykösi, oi kaikkeuden Luoja, Sinun tykösi, 
oi rauha, joka olet kaikkea ymmärrystä ylempi, 
minä aamusta varhain kiiruhdan. Ohjaa minua Si-
nun käskyilläsi, sillä ne ovat valkeus. (Oktoehos 
78.) 

3.5.02 
(3.032) 
[3.19] 

Oktoehos: perjan-
taina; temppeliin-
tuomisena 

[Срётеніz:] Ћкw ви 1д э и 3сaіа њ б-
рaзнw н а пrт0л э пре воз несeн а бGа, 
t ѓгGл ъ слaвы дорmноси 1ма, q 
nкаsн н ы й, вопіsш е, ѓз ъ: прови 1-
дэхъ бо в оп л ощaема бGа, свёта 
невечeрнz, и 3 ми 1ромъ вл адhчеству-
юща. 

Jesaja, nähtyänsä kuvauksellisessa näyssä Juma-
lan ylennettynä istuimella ja kunnian enkeleitten 
ympäröimänä, huusi: Voi minua mitätöntä! Minä 
edeltä näin lihaksi tulevan Jumalan, jonka vallassa 
on pimenemätön valkeus ja rauha. (VH1 273–
274.) 

3.5.03 
(3.033) 
[—] 

? В о тьмЁ п о ю1щ а возстaв и бlгодaтелю, и 3 д у ш и2 моеS мглY просв эти 2 
свётомъ л и цA твоегw2 чlвэколю1б ч е, и 3 тв0й ми 1ръ подaждь ми 2, ћкw 
и 3ногдA стaр ц у неизмённе. 

3.5.04 
(3.034) 
[3.20] 

Oktoehos: maanan-
taina; halvatun sun-
nuntain jälkeisenä 
maanantaina ja tiis-
taina 

[Nсмоглaсника:] Свётомъ тво-
и 1мъ невечeрнимъ хrтE, њзари 2 б9е 
с м и рeн н у ю мою2 дyш у, и 3 настaви 
н а стрaх ъ т в0й, занE св ётъ п ов е-
лBн іz тво‰. 

Kirkasta, oi Kristus, illattomalla valkeudellasi 
kurja sieluni, ja ohjaa se pelkoosi, sillä Sinun käs-
kysi ovat valkeus. (ortodoksi.net.) 

3.5.05 
(3.035) 
[3.21] 

Oktoehos: keski-
viikkona, torstaina, 
Jumalansynnyttä-
jän kanonissa 

На з емли 2 неви 1д и м ы й kви 1л сz є 3си 2, 
и 3 человёкwмъ в0л е ю сожи 1л ъ є 3си 2 
непостижи 1мый, и3 къ те бЁ ќтре-
нююще, воспэвaемъ тS чlвэко-
л ю1бче. 

Sinä, oi näkymätön, ilmestyit maan päälle, ja Si-
nä, oi käsittämätön, elit vapaaehtoisesti ihmisten 
kanssa. Aamuvarhaisesta Sinun tykösi kiiruhtaen 
me veisuin ylistämme Sinua, oi ihmisiä rakastava! 
(ortodoksi.net.) 

3.5.06 
(3.036) 
[3.22] 

Oktoehos: tiistaina Ќтренююще воспэвaемъ тS сл0ве, 
сн 7е б9ій є 3динор0д н е: тв0й ми1ръ 
дaжд ь нaмъ, и 3 поми 1луй н ы 2 пою1-
щ ыz тS, и 3 вёрнw покланsющы-
zсz. 

Aamuvarhaisesta me veisaamme ylistystäsi, oi 
Sana, Jumalan ainosyntyinen Poika. Anna meille 
rauhasi ja armahda meitä, jotka veisuin Sinua ylis-
tämme ja uskolla kumarramme! (ortodoksi.net.) 

3.5.07 
(3.037) 
[—] 

? Тв0й ми 1ръ дaждь нaмъ сн 7е б9ій, и 3н0гw бо рaз вэ тебE бGа н е вёмы, 
въ вhш н и х ъ со nц 7eмъ и 3 д¦омъ слaвимагw. 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
3.5.08 
(3.038) 
[—] 

? Къ т е б Ё ќтренюю, t nц 7A прeжде денни 1ц ы возсіsвшему ќтро мjрови, 
помрачeн н а согрэшeньми сп7се, предвари 1въ њзари 2 б9е. 

3.5.09 
(3.039) 
[—] 

? Д у ш и 2 моеS мглY разори 1въ свётомъ твои 1мъ хrтE: пріими 1 мz є 3д и1н е 
бlгоутр0бне, t н0щ и тебЁ зовY: њзари 2 мою2 мhсль. 

3.5.10 
(3.040) 
[—] 

? Вопіeтъ ти 2 хrтE п ё с н ь н е м0лчную, t н0щ и ќ тр е н юz д¦ъ м0й: тh бо 
свётъ и 4с т и н н ы й, и3 незаходsй, прос вэщazй всsкаго ч е л о в ё к а, въ мjръ 
г рzдyщ а.  

3.5.11 
(3.041) 
[—] 

? Къ т е б Ё ќтренюемъ хrтE б9е, ќ т р е н ю ю и 4с т и н у, возсіsвшу нaмъ t 
д в7ы, и 3 бGоразyміемъ њ зари 1вшу, сyщ ы м ъ во мрaц э н е в ё д э н іz. 

3.5.12 
(3.042) 
[—] 

? Началобhтну ю тьмY, с вётомъ р а з р у ш и1въ мрaкъ сeрдца моегw2, зарeю 
повелёній твои 1хъ tж е н и 2 хrтE, д а ќтренюю ти 2 свётлw, неприкосновeн-
ному свёту. 

 

Kuudes veisu 

3.6.01 
(3.043) 
[3.23] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina 

Бeз д н а послёднzz грэхHвъ њ бh-
д е мS, и3 и 3счезaетъ дyх ъ м0й: н о 
прос трhй вLко выс0кую твою2 мh-
ш ц у, ћкw петрA мS ў прaвителю 
сп7си 2. 

Syntien pohjaton syvyys ympäröi minua, ja hen-
keni on nääntymäisillään. Mutta ojenna voimalli-
nen käsivartesi ja pelasta minut, niin kuin pelastit 
Pietarin, oi Johdattaja. (Oktoehos 80.) 

3.6.02 
(3.044) 
[3.24] 

Oktoehos: perjan-
taina; temppeliin-
tuomisena 

[Срётеніz:] Возопи 2 къ тебЁ ви 1-
дэвъ стaрец ъ nчи 1ма сп 7сeн і е, є 4же 
л ю1д емъ пріи 1д е t бGа: хrтE, ты 2 
бGъ м0й. 

Nähtyään omilla silmillään pelastuksen, joka on 
Jumalalta kansoille tullut, vanhus huusi Sinulle: 
Kristus, Sinä olet minun Jumalani! (VH1 274–
275.) 

3.6.03 
(3.045) 
[—] 

? ГлубинA грэхHвъ востA н а мS сп7се, и 3 бyрz tчazн іz. тём же вёрнw 
вопію1 ти, ћкw t ки 1та їHн а: возведи2 жив0тъ м0й t тли 2, менE рaд и 
младeнствов авый, и 3 во њ б8sтіихъ сmмеHн а д нeсь въ хрaмъ приведhй сz. 

3.6.04 
(3.046) 
[3.25] 

Oktoehos: maanan-
taina 

[Nсмоглaсника:] И%же въ концы2 
вэкHвъ дошeд ш ыz чlвэколю1бче, и 3 
треволнeн ь м и напaстей поги 1бнути 
бёдствующыz, вопію1щ ыz н е прe-
зри: сп7си 2 сп7с е, ћкоже сп 7с л ъ є 3си 2 t 
ѕвёрz п рbр0к а. 

Oi ihmisiä rakastava, älä ylenkatso meitä, jotka 
olemme joutuneet aikojen loppuun ja olemme 
vaarassa hukkua kiusausten aaltoihin, kun me 
huudamme: Vapahtaja, pelasta, niin kuin pelastit 
profeetan pedosta! (ortodoksi.net.) 

3.6.05 
(3.047) 
[3.26] 

Oktoehos: tiistaina, 
katabasi lauantaina; 
halvatun sunnun-
tain jälkeisenä maa-
nantaina ja tiistaina 

ГлубинA страстeй в о с тA н а мS, и 3 
бyрz п роти 1в н ы х ъ вётрwвъ. н о 
предвари 1въ мS ты 2 сп7си 2 сп7се, и 3 и 3з-
бaви t тли 2, ћкw сп7слъ є 3си 2 t 
ѕвёрz п рbр0к а. 

Himojen syvyys on noussut minua vastaan, ja vas-
taisten tuulten kuohu, mutta kiiruhda, Vapahtaja, 
pelasta minut ja päästä turmeluksesta, niin kuin 
pelastit profeetan pedosta! (ortodoksi.net.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
3.6.06 
(3.048) 
[3.27] 

Oktoehos: lauan-
tain vainajien ka-
nonissa 

Возведи 2 t тли 1 мz гDи б9е м0й, 
їHн а вопіsш е, и3 ѓзъ в оп і ю1 ти: и 3з8 
г л у б и н ы2 и 3збaви мS сп7се мн0г и х ъ 
мои 1хъ ѕHл ъ, и 3 къ с в ё т у твоемY, 
молю1сz, н а с тaви. 

Nosta minut turmeluksesta, Herra minun Jumala-
ni, Joona huusi, ja minäkin huudan Sinulle: Va-
pahtaja, pelasta minut monien pahojen tekojeni 
syvyydestä, ja ohjaa minut valkeuteesi, minä ru-
koilen! (ortodoksi.net.) 

3.6.07 
(3.049) 
[—] 

Oktoehos: Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa 

С е лeн іz їHна, є 4же въ п ре и с п0д-
нэмъ ѓдэ, є 3стeственный w4бразъ 
бhвъ, вопіsш е: возведи 2 t тли 2 
жив0тъ м0й, чlвэколю1б ч е.  

Ihmisluonnon esikuvaksi tullut Joona huusi alim-
masta tuonelasta: Johdata minun elämäni ylös tur-
meluksesta, oi ihmisiä rakastava! (J.H.) 

3.6.08 
(3.050) 
[—] 

? Воззвaхъ в о з д ы хaн і и н ем0л ч н ы м и къ щeдрому бGу, и 3 ўслhша мS t 
ѓда преисп0д нzгw, и3 возведE t тли2 жив0тъ м0й. 

3.6.09 
(3.051) 
[—] 

? В о г л у б и нY сeрдца морс кaгw беззак0н ій tвeрженъ бhхъ, ћкw їHн а во-
пію1 ти 2: воз вед и1 мz t тли 2, д а воздaмъ ти 2 мlтвы мо‰ гDи. 

 

Seitsemäs veisu 

3.7.01 
(3.052) 
[3.28] 

Oktoehos: sunnun-
taina, lauantain 
vainajien kanonissa 

Ћкоже д рeвле, бlгочести 6выz три 2 
џтроки њроси 1л ъ є 3си 2, въ плaм е н и 
х алдeйстэмъ, свётлым ъ б9е с т вA 
nг нeмъ и 3 нaсъ њзари 2, бlгословeн ъ 
є 3си 2 взывaющыz, б9е nтє 1ц ъ нa-
ш и х ъ. 

Sinä, joka muinoin kolmelle hurskaalle nuorukai-
selle Kaldean liekeissä kasteen langetit, kirkasta 
jumaluuden valistavalla tulella meidätkin, jotka 
huudamme: Kiitetty olet Sinä, meidän isäimme 
Jumala! (Oktoehos 82.) 

3.7.02 
(3.053) 
[3.29] 

Oktoehos: perjan-
taina; temppeliin-
tuomisena 

[Срётеніz:] ТебE во nг н и 2 њроси 1в-
шаго, џтроки бGослови 1в ш ыz, и3 
въ д в7у н е т л ё н н у всeльшагосz, бGа 
сл0ва пои 1мъ, бlгочeстнw пою1щ е: 
бlгословeн ъ бGъ nтє 1ц ъ нaш и х ъ. 

Sinua, Jumalaa – Sanaa, joka lähetit kasteen tules-
sa oleville jumalansaarnaajille nuorukaisille, Si-
nua, joka otit asunnon puhtaassa Neitseessä, me 
ylistämme hartaasti veisaten: Kiitetty on meidän 
isiemme Jumala! (VH1 276–277.) 

3.7.03 
(3.054) 
[—] 

? Пeщ ь горsщ аz, н е њбрётесz њрошaющаz, т0к мw вавmлHнскаz: без-
мyжнаz и 3нaz м™и и 3 дв7а н е kви 1сz. џва ќ бw џтроки сох р ани 2 н еwпа-
л и6мы, сіs же носи 2 во њ б8sтіихъ, є 3г0же в о с п э вaюще глаг0лемъ: бlг о-
словeн ъ є 3си 2 б9е nтє 1ц ъ нaш и х ъ. 

3.7.04 
(3.055) 
[3.30] 

Oktoehos: maanan-
taina 

[Nсмоглaсника:] ТріE џтроцы въ 
п е щ и 2, трbц у проwбрази 1в ш е, прещeн і е 
џгненное попрaш а, и 3 п о ю1щ е вопіs-
ху: бlгословeн ъ є 3си 2 б9е nтє 1ц ъ 
нaш и х ъ. 

Kolme nuorukaista pätsissä kuvasi Kolminaisuut-
ta, he polkivat uhkaavan tulen maahan ja huusivat 
veisaten: Siunattu olet Sinä, meidän isiemme Ju-
mala! (ortodoksi.net.) 

3.7.05 
(3.056) 
[—] 

Oktoehos: Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa 

Г0рд ый мучи 1тель, н о дэтeй 
бhсть и 3г рaл и щ е, ћкоже бо пeрсть 
попрaвше седмери 1ч н ы й плaм е н ь, 
поsху: бlгословeн ъ є 3си 2 гDи б9е 
nтє 1ц ъ нaш и х ъ. 

Röyhkeä hirmuvaltias tuli nuorukaisten pilkan 
kohteeksi, kun he polkivat maahan seitsenkertai-
sen liekin ja huusivat: Kiitetty olet Sinä, Herra, 
meidän isiemme Jumala! (J.H.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
3.7.06 
(3.057) 
[3.31] 

Oktoehos: tiistaina; 
halvatun sunnun-
tain jälkeisenä maa-
nantaina ja tiistaina 

Плaм е н ь њроси 1вый пeщный, и3 џт-
роки н еwпали6мы сп7сhй, бlгосло-
вeн ъ є 3си 2 во вёки, гDи б9е nтє 1ц ъ 
нaш и х ъ. 

Kiitetty olet Sinä, Herra, meidän isiemme Jumala, 
joka vilvoitit pätsin liekit ja säilytit nuorukaiset 
palamattomina! (ortodoksi.net.) 

3.7.07 
(3.058) 
[3.32] 

Oktoehos: keski-
viikkona, torstaina 

Прeжд е w4б р а з у злат0му, персjдско-
му чти 1л и щ у: џтроцы н е поклони 1-
шасz, тріE пою1щ е посредЁ пeщ и: 
nтцє 1въ б9е бlгословeн ъ є 3си 2.  

Kolme nuorukaista ei muinoin kumartanut kul-
taista kuvaa, persialaista epäjumalaa, vaan he vei-
sasivat pätsin keskellä: Siunattu olet Sinä, isäin 
Jumala! (ortodoksi.net.) 
 
Kultaista kuvaa, persialaista epäjumalaa eivät kol-
me nuorukaista muinoin kumartaneet, vaan veisa-
sivat pätsin keskellä: Siunattu olet Sinä, isien Ju-
mala! (J.H.) 

3.7.08 
(3.059) 
[—] 

? Ћкw злaто въ горни 1л э, џтроки и 3с ку шaхусz въ п е щ и 2 и3 показaшасz 
свётли, н е внегдA сліsтисz, н о внегдA храни 1тисz: н е внегдA горёти, 
н о внегдA пёти непрестaн нw: бlгословeн ъ є 3си 2 б9е nтє 1ц ъ нaш и х ъ. 

3.7.09 
(3.060) 
[—] 

? В ъ п е щ и 2 плaм е н ь ўгаси 1ш а џтроцы, и 3 н бcную р0су пріsш а в ёрою: бlг о-
словeн ъ є 3си 2 б9е nтє 1ц ъ нaш и х ъ. 

3.7.10 
(3.061) 
[—] 

? Прохлаждeй плaм е н ь пeщ н ы й и3 д в7у сохрани 2 р0ждшую тS бц dу: бlгосло-
вeн ъ є 3си 2 гDи б9е nтє 1ц ъ нaш и х ъ. 

 

Kahdeksas veisu 

3.8.01 
(3.062) 
[3.33] 
[3.34] 

Oktoehos: sunnun-
taina, torstaina, per-
jantaina; temppe-
liintuomisena 

[Сeй и3 срёте ніz:] Нестерпи 1мому 
nг н ю2 с о е д и н и 1вшесz, бGочeстіz 
предстоsщ е ю4нwш и, плaменемъ же 
невреждeн и, б9eственную пёснь по-
sху: бlгослови 1те вс‰ д э лA гDнz 
гDа, и 3 превозноси 1те во вс‰ вёки. 

Sietämättömään tuleen syöstyinä nuorukaiset, ju-
malanpelvon sankarit, liekeistä vahinkoa kärsi-
mättä veisasivat jumalallisen virren: Kaikki Her-
ran luodut, kiittäkää Herraa ja korkeasti kunnioit-
takaa Häntä kaikkina aikoina. (Oktoehos 84.) 

3.8.02 
(3.063) 
[—] 

? Ћкw пeщ ь д рeвле, пріeм ш аz џтроки н е њпали2, тaкw и 3 д в7а зачeн ш и 
з и ж д и1телz, н е њпали1сz ўтр0бою. Qл е чудесE! н е и з м ё н н ый ви 1д и т сz 
пл0тію, и 3 в о хрaмъ при в0д и т сz. сегw2 рaд и вёрою пою1щ е г л а г0лемъ: 
бlгослови 1те дэлA гDа. 

3.8.03 
(3.064) 
[3.35] 

Oktoehos: maanan-
taina 

[Nсмоглaсника:] В ъ плaм е н ь ко 
nтрокHмъ є 3врє 1йскимъ с н и з шeд-
шаго, б9іею си 1лою, и 3 ћвльшагосz 
гDа, сщ 7eнницы бlгослови 1те, и 3 пре-
возноси 1те в о вс‰ вёки. 

Papit, ylistäkää Herraa, joka laskeutui ja ilmestyi 
liekeissä heprealaisnuorukaisille jumalallisessa 
vallassaan, ja korkeasti kiittäkää Häntä kaikkina 
aikoina! (ortodoksi.net.) 

3.8.04 
(3.065) 
[—] 

Oktoehos: Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa 

Вещeственнагw nг нS плaм е н ь, н е-
вещeственнымъ ў вzд и1ш а бGозри 1-
міи џтроцы, и 3 поsху: бlгослови 1-
те вс‰ дэлA гDнz гDа. 

Jumalaapelkääväiset nuorukaiset sammuttivat ai-
neettomalla aineellisen tulen liekin ja huusivat: 
Kiittäkää, kaikki Herran teot, Herraa! (J.H.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
3.8.05 
(3.066) 
[3.36] 

Oktoehos: tiistaina, 
katabasi lauantaina; 
halvatun sunnun-
tain jälkeisenä maa-
nantaina ja tiistaina 

ЃгGльми н е м0лчнw въ вhш н и х ъ 
слaвимаго бGа, н б7сA н б7с ъ, землS, 
и 3 г0ры, и 3 х0л м и, и3 г л у б и нA, и 3 
вeсь р0д ъ человёческій, п ёс н ьми 
того2 ћ кw с оз дaтелz, и 3 и 3збaвите-
лz бlгослови 1те, и 3 превозноси 1те во 
вс‰ вёки. 

Enkelit herkeämättä korkeuksissa ylistävät Luojaa 
ja Lunastajaa. Taivasten taivaat, maa, vuoret, kuk-
kulat ja syvyydet sekä koko ihmissuku kiitosvirsin 
Häntä ylistäkää [ja korkeasti kunnioittakaa kaik-
kina aikoina]! (ortodoksi.net) 

3.8.06 
(3.067) 
[3.37] 

Oktoehos: keski-
viikkona 

ВавmлHнскаz пeщ ь џтроки н е њ-
пали2, н и жE б9ествA џгн ь д в7у рас-
тли 2. тёмъ со џтроки вёрніи во-
зопіeмъ: бlгослови 1те д э лA гDнz 
гDа. 

Babylonian pätsi ei polttanut nuorukaisia, eikä Ju-
maluuden tuli tuhonnut Neitsyttä. Sen tähden, us-
kovaiset, huutakaamme nuorukaisten kanssa: Her-
ran teot, kiittäkää Herraa! (ortodoksi.net.) 

3.8.07 
(3.068) 
[3.38] 

Oktoehos: lauan-
tain vainajien ka-
nonissa 

Служи1ти жив0му бGу, в ъ вавmлH-
н э џтроцы претерпёвш е, њ мусі-
кjйскихъ nр гaнэхъ н е р а д и1ш а, и 3 
посредЁ плaм е н е стоsщ е, бGолёп-
ную пёснь воспэвaху, глаг0л ю щ е: 
бlгослови 1те вс‰ дэлA гDнz гDа. 

Halaten palvella elävää Jumalaa nuorukaiset Ba-
bylonissa ylenkatsoivat soitinten musiikin, ja 
liekkien keskellä seisten he veisasivat Jumalan 
mieleisen virren ja sanoivat: Kaikki Herran teot, 
kiittäkää Herraa! (ortodoksi.net.) 

3.8.08 
(3.069) 
[—] 

? Покланsе м а г о t с™hхъ ѓгGл ъ, и 3 слaвимаго непрестaн нw, с щ 7eн н и ц ы 
п0йте, л ю1д і е превозноси 1те во вс‰ в ёки. 

3.8.09 
(3.070) 
[—] 

? На пре ст0л э херувjм с т э носи 1маго, с щ 7eн н и ц ы п0йте, л ю1д і е превозноси 1те 
во вс‰ в ёки. 

3.8.10 
(3.071) 
[3.39] 

Katabasi 2. paasto-
viikon lauantaina 

И#з8 безначaл ь н а гw nц 7A рождeн н а г о 
прeжд е вBк ъ бGа, и 3 въ п ос лBд нzz 
t бц dы въ п л0ть њблeкшасz, ћкw 
совершeн н а чlвёка и 3 бGа и 4с т и н н а, 
п0йте, бlгослови 1те и 3 пре возноси 1те 
во вс‰ в ёки. 

Veisuin ylistäkää aluttomasta Isästä ennen aikoja 
syntynyttä ja viimeisinä aikoina Jumalansynnyttä-
jästä lihaan pukeutunutta Jumalaa täydellisenä 
ihmisenä ja totisena Jumalana. Kiittäkää ja korke-
asti kunnioittakaa Häntä kaikkina aikoina! (orto-
doksi.net.) 

3.8.11 
(3.072) 
[—] 

? Бlгодётелz и 3 бGа и 3 и 3збaвителz всёхъ и 3 т в о р цA всегw2 мjра сщ 7eн н и ц ы 
п0йте, л ю1д і е превозноси 1те во вс‰ в ёки.  

3.8.12 
(3.073) 
[—] 

? Њбрaзнw во ѓгGльстэмъ ћвльшасz зрaц э, и 3 дёти прохлaж д ш а посре-
д Ё горsщ іz пeщ и, бlгослови 1те дэлA гDнz гDа. 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
Yhdeksäs veisu 

3.9.01 
(3.074) 
[3.40] 

Oktoehos: sunnun-
taina 

Н0вое чyд о и 3 бGолёпное д в7ческую 
бо д вeрь з а творeн н у ю ћ вэ прох0-
д и т ъ гDь, нaг ъ во вх0д э, и 3 пло-
тон0сецъ kв и 1сz во и 3сх0д э бGъ, и 3 
пребывaе тъ д вeрь затворeн а: сію2 н е-
изречeн нw, ћкw бGом™р ь в е л и чa-
емъ. 

Oi tavatonta, jumalallista ihmettä! Suljetun neit-
seellisen portin läpi käy kaikille selvästi nähtäväl-
lä tavalla Herra. Ollen Jumala on Hän sisälle men-
nessään ruumista vailla, mutta lihaan pukeutunee-
na Hän ulos tullessaan ilmestyy portin pysyessä 
suljettuna. Sen tähden me Neitsyttä Jumalanäitinä 
sanomattomasti ylistämme. (Oktoehos 86.) 

3.9.02 
(3.075) 
[3.41] 
[3.42] 

Oktoehos: torstai-
na, perjantaina; 
temppeliintuomise-
na 

[Срётеніz:] В ъ зак0н э с ён и и3 пи-
сaн і й, w4браз ъ ви 1д и м ъ вёрніи: 
всsкъ мyже скій п0л ъ ложеснA раз-
верзaz, с™ъ бGу. тём ъ перворож-
дeн н о е сл0во nц 7A безначaл ь н а, сн 7а 
первородsщ а сz м™рію неискусо-
мyжнw, в е л и чaемъ. 

Lain ja kirjoituksien hämäryydessä me, uskovai-
set, näemme kuvauksen: Jokainen miehenpuoli, 
joka ensimmäisenä äidistä syntyy, on Herralle py-
hitetty; sentähden me iankaikkisen Isän esikoista 
Sanaa, miehentuntemattomasta Äidistä syntynyttä 
esikoista Poikaa ylistämme. (VH1 280–282.) 

3.9.03 
(3.076) 
[—] 

? Пречcтаz бц dе, м™и безневёстнаz, п рaв е д нw тS пою1т ъ чи 1н о в е ѓгGлwвъ, 
и 3 стaрецъ сmмеHн ъ ржcтв о2 тв оE зрS взывaш е: нhн э tпущaе ш и рабA 
твоего2 вLко, по глаг0л у твоемY, ћ кw д а сп7сeш и хrтE, тS с ъ р0ж д ш е ю 
в е л и чaющыz. 

3.9.04 
(3.077) 
[—] 

? ТS живописyющій ґссmрjйскій плaм е н ь, д в7о м™и мRjе: џ г н ь бо б9е ствA 
во ўтр0бу твою2 всели 1всz чcтаz, н еwпaльнw соблюдE пречcт аz. ложеснA 
тво‰. тём же и 3 хrт0с ъ тоб0ю въ хрaмъ с™hй њ б8sтьми приведhй сz, 
нaсъ њбнови 2 в е л и чaющыz твоE р жcт в о2. 

3.9.05 
(3.078) 
[3.43] 

Oktoehos: maanan-
taina, katabasi lau-
antaina; halvatun 
sunnuntain jälkei-
senä maanantaina 
ja tiistaina 

[Nсмоглaсника:] На сінaйстэй г о-
рЁ ви 1д э тS въ купинЁ мwmсeй, 
н еwпaльнw џ г н ь б9е с т вA зачeн ш у-
ю во чрeвэ: д аніи1л ъ же тS ви 1д э 
г0ру несэк0мую, жeз л ъ прозsбшій, 
и 3сaіа взывaш е, t к0рене д в7дова. 

Mooses näki Sinut Siinain vuorella orjantappura-
pensaassa, sillä Sinä kannoit kohdussasi jumalal-
lista tulta, eikä se kuitenkaan Sinua polttanut. Da-
niel taas näki Sinut vuorena, josta ihmiskäsittä 
lohkesi kivi. Ja Jesaja julisti Sinut vesaksi, joka 
oli versova Daavidin juuresta. (ortodoksi.net.) 

3.9.06 
(3.079) 
[—] 

Oktoehos: Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa 

С лaдкою пре чcтагw тв ое гw2 ржcтвA 
стрэл0ю ўzзвлeн и, чи1с т аz, твоeй 
достожелaн н э й добр0тэ д и вsщ е-
сz, пёсньми ѓгGльскими дост0й нw 
тS ћкw м™рь б9ію в е л и чaемъ. 

Sinun puhtaimman synnyttämäsi suloisella nuolel-
la haavoitetuksi tullutta kauneuttasi hämmästel-
len, oi Puhdas, me enkelien veisuin Sinua totisena 
Jumalan Äitinä ylistämme. (J.H.) 

3.9.07 
(3.080) 
[3.44] 

Oktoehos: keski-
viikkona, lauantain 
vainajien kanonissa 

Купин0ю и 3 nг нeмъ пропи 1санною въ 
сінaи законопол0жнику мwmсeю, и 3 
б9ій во чрeв э н еwпaльнw зачeн ш у-
ю џ г н ь, всесвётлую и 3 негаси 1мую 
свэщY, сyщ у ю бц dу п ё с н ь м и чтyщ е 
в е л и чaемъ. 

Veisuin me kunnioitamme ja ylistämme pensaassa 
ja tulessa Siinailla lain antaja Moosekselle edeltä 
kuvattua, ja kohtuunsa palamatta jumalallisen tu-
len ottanutta, valon täyttämää, sammumatonta 
lamppua, totista Jumalansynnyttäjää! (ortodok-
si.net.) 

3.9.08 
(3.081) 
[—] 

? ТебE н еwпали1мую купинY, и 3 с™yю д в7у, м™рь свёта, и 3 бц dу н адeжду 
всёхъ нaсъ в е л и чaемъ. 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
3.9.09 
(3.082) 
[3.45] 

Oktoehos: tiistaina Бlгословeнъ гDь бGъ ї}левъ, воздви1-
гнувый р0гъ спасeніz нaмъ въ домY 
дв7да џтрока своегw2, милосeрдіz 
рaди ми1лости, въ ни1хже посэти2 
нaсъ вост0къ съ высоты2, и3 напрa-
вилъ ны2 є4сть на пyть ми1ра. 

Kiitetty on Herra, Israelin Jumala, joka on kohot-
tanut meidän pelastuksemme sarven palvelijansa 
Daavidin huoneessa suuressa armossaan. Näin on 
katsonut puoleemme aamunkoitto korkeudesta ja 
ohjannut meidät rauhan tielle. (ortodoksi.net.) 

3.9.10 
(3.083) 
[—] 

? Несэк0мую г0ру, краес эк0мый кaм е н ь, є 3г0же ви 1д э даніи1л ъ прbр0къ, бц dу 
мRjю пёсньм и в е л и чaемъ. 

3.9.11 
(3.084) 
[—] 

? ТS неискусобрaчную бц dу въ пaмzти с™hхъ в е л и чaемъ, ћкw р0ждшую 
спасeн і е дyш ъ нaш и х ъ. 

3.9.12 
(3.085) 
[3.46] 

Katabasi 2. paasto-
viikon lauantaina 

ТебE, безсмeртный и 3ст0чникъ, и 3 
с™hхъ и 3сцэлє 1н іz человёчу р0д у 
подаю1щ у при 1снw в е л и чaемъ, ћкw 
сп7сaе ш и дyш ы нaшz.  

Oi puhdas, Sinua kuolematonta lähdettä, joka py-
hien kautta jaat ihmissuvulle parannuksia, me 
ylistämme, sillä Sinä pelastat meidän sielumme. 
(ortodoksi.net.) 

3.9.13 
(3.086) 
[—] 

? Бlгодaтнаz рaд у й сz, гDь съ тоб0ю, бlгословeн а ты 2 въ женaхъ, и 3 тS 
в е л и чaемъ. 

3.9.14 
(3.087) 
[—] 

? М™рь св ёта, и 3 по ржcтв Ё д в7у, и 3 дyш ъ нaш и х ъ спасeн іz п р и с тaн и щ е, 
вёрніи є 3диномyдреннw пёсньми в е л и чaемъ. 
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Neljäs sävelmäjakso 
 

Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
Ensimmäinen veisu 

4.1.01 
(4.001) 
[4.01] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina, lau-
antain vainajien 
kanonissa 

М0рz чермнyю пучи 1н у невлaжными 
стопaми д рeвній пэшешeствовавъ 
ї}л ь, кrтоwбрaз н ы м а мwmсeовыма 
рукaм а, ґм али1ков у си 1л у въ пустh-
н и побэди 1л ъ є 4сть. 

Kuivin jaloin kuljettuaan Punaisen meren syvyy-
den halki muinainen Israel erämaassa Mooseksen 
ristinmuotoisesti kohotettujen kätten voimalla kar-
kotti pakosalle Amalekin sotajoukon. (Oktoehos 
102.) 

4.1.02 
(4.002) 
[4.02] 

Oktoehos: perjan-
taina; ilmestyspäi-
vänä, Jumalansyn-
nyttäjän kuolon-
uneennukkumisena 
(2. kanoni), temp-
peliinkäyntinä (1. 
kanoni) 

[Бlговёщеніz:] Tвeрзу ўстA мо-
‰, и 3 нап0л нzтсz д¦а, и 3 сл0во 
tрhг н у цRи 1цэ м™ри, и 3 kвлю1сz 
свётлw торжествyz, и 3 воспою2 рa-
д уzсz тоS °чудесA.° [Ў с пeн і ю:] 
°ўс пeн і е°. [Введeн і ю:] °вхождeн і е.° 

Minä avaan nyt suuni ja se täytetään Pyhällä Hen-
gellä, ja sanani tulvivat kuninkaallisen Äidin kun-
niaksi. Minä vietän juhlaa kirkkaasti riemuiten ja 
iloiten veisaan ylistystä Hänen § [perjantaina, il-
mestyspäivänä ym.:] ihmeillensä. / [kuolonuneen-
nukkumisena:] nukkumisellensa kuolonuneen. / 
[temppeliinkäyntinä:] temppeliinkäynnillensä. 
(ecmr.fi.) 

4.1.03 
(4.003) 
[4.03] 

Palmusunnuntaina [В ъ н е д ё л ю вaій:] Kви 1шасz и 3ст0ч-
н и ц ы бeздны, влaг и неприч†стны: 
и 3 tкрhшасz м0рz волнyющасz 
њсновaн іz бyрею: мaн і е м ъ бо за-
прети 1л ъ є 3си 2 є 3мY, и 3зр‰д н ыz же 
л ю1д и спaс лъ є 3си 2, пою1щ ыz побёд-
ную пёснь тебЁ гDи. 

Syvyyden lähteet tulivat kuiviksi ja myrskyisen 
meren pohja tuli näkyviin, sillä meri totteli Sinun 
kätesi viittausta, ja Sinä pelastit valitun kansan, 
joka veisasi Sinulle, oi Herra, voittovirren. (VH3 
526–527.) 

4.1.04 
(4.004) 
[4.04] 

Helluntaina (2. ka-
noni) 

[В ъ н е д ё л ю }-ю:] Б9eс т в е н н ы м ъ 
покровeн ъ м е д л е н н оzзhч н ы й мрa-
комъ, и 3зви тjйствов а бGопи 1санный 
зак0н ъ: ти 1н у бо tт рsс ъ nчесE ќ-
мнагw, ви 1дитъ сyщаго, и 3 научaе-
тсz д¦а рaз ум у, хвалS б9eствен-
н ы м и пёсньми. 

Jumalallisen pilven peittämä kankeakielinen Moo-
ses esitti selvin sanoin Jumalan kirjoittaman lain, 
sillä kirkastettuaan ymmärryksensä silmät hän nä-
ki Hänet, joka on. Mooses oppi tuntemaan Hen-
gen salaisuudet ja ylisti niitä jumalallisin veisuin. 
(JM 109.) 
 
Jumalallisen pilven peittämä Kankeakielinen il-
maisi selvästi Jumalan kirjoittaman lain, sillä ym-
märryksen tahtaalla kirkastettuaan silmänsä hän 
näkee Olevan ja valistetaan ymmärryksen Hengel-
lä ylistykseen jumalallisin veisuin. (J.H.) 

4.1.05 
(4.005) 
[4.05] 

Kirkastuspäivänä 
(1. kanoni) 

[На преwб р а жeн і и:] Ли1ц ы ї}льтес-
тіи невлaжными стопaм и п0нтъ 
чермнhй, и3 влaжную г л у б и нY про-
г нaвше, всaд н и к и трістaты враги 2 
ви 1дzщ е въ нeй погружє 1н ы, съ весe-
ліемъ поsху: пои 1мъ бGу нaшему, 
ћкw прослaв и сz. 

Israelin joukot, kuljettuansa kuivin jaloin läpi Pu-
naisen meren syvyyden ja nähtyään vihollisten ja-
lot ratsumiehet siihen hukkuneen, huusivat iloiten: 
veisatkaamme Jumalallemme, sillä Hän on ylistet-
ty. (VH2 440–441.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
4.1.06 
(4.006) 
[4.06] 

Oktoehos: maanan-
taina, Jumalansyn-
nyttäjän kanonissa; 
juhannuksena 24.6. 

[Nсмоглaсника:] Трістaты крBпкі-
z, рождeй сz t д в7ы, безстрaстіz 
во г л у б и н Ё, д у ш и2 тричaстное п о-
топи 2 молю1сz, д а тебЁ ћкw въ 
тmмпaн э, в о ўмерщвлeн і и тэлесE 
побёдное в о с п о ю2 п ён і е. 

Minä rukoilen Sinua, oi Neitseestä syntynyt, hu-
kuta himottomuuden syvyyteen voimakkaat vihol-
liseni, sieluni kolminaiset himot, jotta minä, saa-
tuani lihani kuoletetuksi, kantele kädessä laulaisin 
Sinulle voittovirren. (VH2 333–334.) 
 
Oi Neitseestä syntynyt, minä rukoilen Sinua: Hu-
kuta sielun puhtauden meren syvyyteen faaraon 
joukkojen tavoin sieluni kolminaiset himot, että 
kuoletettuani oman tahtoni voisin puhtauden har-
pulla soittaa harpun säestyksellä veisata Sinulle 
voittovirren. (JM 320 = VH2 373–374 = ortodok-
si.net korjauksin.) 

4.1.07 
(4.007) 
[4.07] 

Oktoehos: tiistaina; 
katabasi samaria-
laisnaisen sunnun-
taita seuraavalla 
viikolla 

Порази 1вый є 3гЂпта, и 3 ф а раHн а 
мучи 1телz погрузи 1вый въ м0ри, 
л ю1д и спaс лъ є 3си 2 и 3з8 раб0ты, мwm-
сeйски пою1щ ыz пёснь п обёдную, 
ћкw прослaв и сz. 

Lyötyäsi Egyptin ja hukutettuasi hirmuvaltiaan 
faaraon mereen Sinä pelastit orjuudesta kansan, 
joka Mooseksen johdolla veisaa voittovirren: Sillä 
Hän on ylistetty! (ortodoksi.net.) 

4.1.08 
(4.008) 
[—] 

? Пои 1мъ гDви преслaвнw погрузи 1в ш е м у ф а р аHн а в ъ м0ри пёсн ь п о б ё д н у-
ю, ћкw п р о с лaвисz. 

4.1.09 
(4.009) 
[—] 

? Воспою2 т е б Ё гDи б9е м0й, ћкw и 3звeл ъ є 3си 2 л ю1д и и3з8 рабHт ы є 3гЂпетс-
кіz, п о к рhл ъ же є 3си 2 к о л е с н и6ц ы ф а р аHнwвы и3 с и 1л у. 

4.1.10 
(4.010) 
[4.08] 

Pietarin ja Paavalin 
päivänä 29.6. 

Нёсть те бЁ под0бенъ п ре п ро с лaв-
л е н н ый гDи, рук0ю бо крёпкою и 3з-
бaв и л ъ є 3си 2 л ю1д и, ±же стzжaл ъ є 3-
си 2 чlвэколю1бче. 

Ei ole ketään vertaistasi, oi ylistetty Herra, sillä 
Sinä olet voimallisella kädelläsi lunastanut kansa-
si, jonka olet omaksesi saanut, oi ihmisiä rakasta-
va! (VH2 399.) 

4.1.11 
(4.011) 
[—] 

? Пои 1мъ п ё с н ь н0вую цRю 2 вэкHвъ, ћ кw прослaвисz. 

4.1.12 
(4.012) 
[—] 

? Пои 1мъ л ю1д і е д и1внw чудодёйствовавшему въ чермнёмъ м0р и хrтY бGу: 
ћкw д рeвле ї}лz всевоwружeн а с т о пaми пэшешeствовати непрох0д н у ю 
сотв ори 2, и 3 ѕл0бы дэлодaтелz фараHн а во г л у б и н Ё потопи 2. 

4.1.13 
(4.013) 
[—] 

? Под 8 џблакомъ свётлы мъ и 3 столп0мъ џ г н е н н ы м ъ настав лsемый про-
шeд ъ м0ре сyш е ю, и 3 сіE пэшешeствуzй ћкw въ пустhн и и 3збрaн н ы й 
тв0й ї}л ь, хrтE, побёд ную пёснь п оeтъ те бЁ гDи. 

4.1.14 
(4.014) 
[—] 

? Колесни 6ц ы фараHнwвы, и 3 си 1л у є 3гw2 ввeрже въ м0ре крёп кій въ брaнехъ, 
воспоeм ъ п ё с н ь н0вую, ћкw прослaв и сz. 

4.1.15 
(4.015) 
[—] 

? Поeмъ п ёс н ь побёдную є 3д и1ному бGу сотв0ршему пресл†внаz: д рeвле бо 
фараHн а с о всев0инствомъ въ м0ри погрузи 2. 
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4.1.16 
(4.016) 
[—] 

? Предэли1въ пучи 1н у чермнyю бGъ, фараHн а погрузи 1вый въ нeй, провeд ъ 
мwmсeа н е м0креннw въ пустhн ю, и 3 њ д о ж д и1въ мaн н у въ снёдь л ю1дем ъ 
ї}лє вымъ, ћкw си 1л е н ъ. 

4.1.17 
(4.017) 
[4.09] 

22.4. Настaвльше му д рeвле ї}лz, бэжa-
щаго t раб0ты фараHновы, и 3 въ 
пустhн и питaвшему, п ои 1мъ и 3збa-
вителю бGу нaшему, ћкw прослa-
висz. 

Veisatkaamme Lunastajallemme Jumalalle, joka 
muinoin johdatti Israelin pois Egyptin orjuudesta 
ja ruokki kansaansa erämaassa, sillä Hän on ylis-
tettävä. (JM 305). 
 
Veisatkaamme voittoveisua lunastajallemme Ju-
malalle, joka muinoin ohjasi ja ravitsi erämaassa 
Israelia sen paetessa faraon orjuutta, sillä Hän on 
ylistetty. (ortodoksi.net.) 

4.1.18 
(4.018) 
[—] 

? Пресл†внаz с отвори 1вый чудесA гDь ру к0ю мwmсeовою, ру кaм а стaрц а 
д нeсь њ б8eмлетъсz, ћкw младeн е ц ъ во хрaм э. томY вёрнw возопіи 1мъ 
л ю1д і е пёснь побёдную: слaвнw бо п р о с лaвисz. 

4.1.19 
(4.019) 
[—] 

? Чудодёйств овавшему в ы с0кою мhш ц ею бGу, въ м0ри чермн ёмъ ѓгGл ь-
скимъ предп утетв орeн і е м ъ, и 3 сп7сшему ї}лz въ концЁ бeз д н ы, и 3 конего-
н и1телей свzзaвшему џс и, побёдную пёснь пои 1мъ томY, ћ кw прослaви-
сz. 

 

Toinen veisu 

4.2.01 
(4.020) 
[—] 

? Дад и 1те л ю1д і е в е л и 1чіе хrтY бGу нaш е м у, t д в7ы р0ждшемусz во сп7сeн і е 
человёкwмъ. 

4.2.02 
(4.021) 
[—] 

? В и 1д и т е ви1дите, ћкw ѓз ъ є 4смь сл0в о, во ўтр0б у м™ре н еwпи 1саннw 
вшeд ъ, н е разлучи 1всz t nц 7A, ћкw бGъ же соисполнsz съ г0рними 
н и6жнzz, и 3 подавaz вeл і ю мл cть. 

4.2.03 
(4.022) 
[—] 

? Дад и 1мъ в е л и 1чіе хrтY бGу нaшему, воздви 1женному н а кrт ъ, н а сп7сeн і е 
всегw2 мjра.  

4.2.04 
(4.023) 
[—] 

? В и 1д и т е ви1дите, ћкw ѓз ъ є 4смь бGъ ўмерщвлsz и 3 животворsй, даро-
вaвый в0д у и 3з8 кaм е н е несэк0м а, и 3 њ д о ж д и1вый мaн н у н а пи 1щ у л ю1де м ъ 
ї}лє вымъ, ћкw си 1л е н ъ. 

 

Kolmas veisu 

4.3.01 
(4.024) 
[4.10] 
 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina 

В е с е л и1тсz њ тебЁ цRков ь твоS 
хrтE, зовyщ и: ты 2 моS крёп ость 
гDи, и3 прибёжище и 3 ўтверждeн і е. 

Seurakuntasi iloitsee Sinusta, oi Kristus, ja huu-
taa: Sinä, Herra, olet minun väkevyyteni, turvani 
ja tukeni. (Oktoehos 103.) 



 60 

Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
4.3.02 
(4.025) 
[4.11] 

Oktoehos: perjan-
taina; ilmestyspäi-
vänä 

[Бlговёщеніz:] Тво‰ п эс н осл0вцы 
бц dе, живhй и 3 незави 1стный и3ст0ч-
н и ч е, л и1къ с е бЁ совокyпльшыz, 
д¦0внw ўтверди 2, въ б9eственнэй 
твоeй слaвэ вэнцє 1въ слaвы спод0-
би. 

Jumalansynnyttäjä, Sinä elävä, ehtymätön lähde, 
vahvista hengessä juhlaan kokoontuneet veisaajasi 
ja tee heidät kelvollisiksi jumalallisessa kunnias-
sasi saamaan kunnian seppeleet. (ecmr.fi.) 

4.3.03 
(4.026) 
[4.12] 

Jumalansynnyttäjän 
kuolonuneennuk-
kumisena (2. kano-
ni), temppeliin-
käyntinä (1. kano-
ni) 

[Ўспeн і ю:] Тво‰ п э с н о с л0вцы бц dе, 
живhй и3 незави 1стный и 3ст0чниче, 
л и1къ се бЁ с о в окyпльшыz, д¦0внw 
ўтверди 2, *в ъ б9eственнэй пaмz-
ти твоeй в эн ц є1въ слaв ы спод0би. 
[Введeн і ю:] *въ чcтнёмъ вхождeн і и 
твоeмъ в эн ц є1въ слaвы с п од0би. 

Jumalansynnyttäjä, Sinä elävä, ehtymätön lähde, 
vahvista hengessä juhlaan kokoontuneet veisaajasi 
ja tee heidät kelvollisiksi § [kuolonuneennukkumi-
sena:] jumalallisen / [temppeliinkäyntinä:] kun-
niallisen § muistosi tähden saamaan kunnian sep-
peleet. (ecmr.fi.) 

4.3.04 
(4.027) 
[4.13] 

Palmusunnuntaina [В ъ н е д ё л ю вaій:] Точaщ ій краесэ-
к0мый повел ёніемъ твои 1мъ, твeр-
д ы й ссaш а кaм е н ь ї}льтестіи л ю1д і е. 
кaм е н ь же ты 2 є 3си 2 хrтE и 3 жи 1з н ь, 
н а нeмже ўтверди 1сz цRковь з овy-
щ аz: њ сaн н а, бlгословeн ъ є 3си 2 г рz-
дhй. 

Israelin kansa joi kovasta kalliosta, jonka kylkeen 
lyötiin ja joka Sinun käskystäsi vuodatti veden, 
mutta kallio ja elämä olet Sinä, Kristus, ja sen 
päälle on vahvistettu seurakunta, joka huutaa: 
hoosianna, siunattu olet Sinä tuleva! (VH3 528–
530.) 

4.3.05 
(4.028) 
[4.14] 

Helluntaina (2. ka-
noni) 

[В ъ н е д ё л ю }-ю:] Развeр з е ўтр0бы 
н е чaдствов ав шіz ќ з ы, досaд у же 
неудоботерпи 1му бlгочaдствующіz, 
є 3д и1н а мlтв а прbр0ч и ц ы д рeвле ѓн-
н ы, носsщ іz дyхъ сокрушeн ъ, къ 
си 1льному и 3 бGу рaзумwв ъ. 

Naisprofeetta Hannan rukous, jonka hän muinoin 
särjetyin sydämin kantoi Valtiaalle, viisauden Ju-
malalle, päästi hedelmättömän lapsettomuuden 
kahleista ja monilapsisten sietämättömästä ivasta. 
(JM 110.) 

4.3.06 
(4.029) 
[4.15] 

Oktoehos: maanan-
taina, Jumalansyn-
nyttäjän kanonissa 

[Nсмоглaсника:] С ъ высоты 2 с н и з-
шeл ъ є3си 2 в0л е ю н а зeмлю, превhш-
ш е всsкагw начaл а, и 3 с м и рeн н о е 
вознeс лъ є 3си 2, и 3з8 ѓда пре и сп0д нz-
гw, є 3стество2 человёческое: нёсть 
бо с™ъ пaче тебE чlв э к о л ю1бче. 

Sinä, joka olet kaiken hallituksen yläpuolella, las-
keuduit omasta tahdostasi korkeudesta maan pääl-
le ja nostit kurjan ihmisluonnon alimmasta tuone-
lasta, sillä ei ole muuta pyhää kuin Sinä, oi ihmi-
siä rakastava. (ortodoksi.net.) 

4.3.07 
(4.030) 
[4.16] 

Oktoehos: tiistaina Ўтверждazй г р0мъ, и 3 созидazй 
д¦ъ, ўтверди 2 менE гDи, д а тS 
пою2 и 4с т и н нw, и 3 творю2 в0л ю тво-
ю2: ћкw нёс ть с™ъ, ћкw ты 2 б9е 
нaш ъ.  

Herra, joka vahvistat jylinän ja rakennat tuulen, 
vahvista minua, että vilpittömästi veisaisin ylis-
tystäsi ja toteuttaisin Sinun tahtoasi, sillä ei ole 
muuta pyhää kuin Sinä, meidän Jumalamme. (or-
todoksi.net.) 

4.3.08 
(4.031) 
[4.17] 

Oktoehos: lauantai-
na; kirkastuspäivä-
nä (1. kanoni) 

[На преwб р а жeн і е:] Лyкъ си 1льныхъ 
и 3з нем0же, и 3 немощствyющіи пре-
поsсашасz с и 1лою: сегw2 рaд и ў-
тверди1сz въ гDэ сeрдце моE. 

Voimallisten jousi on heikoksi tullut, mutta heikot 
vyöttivät itsensä voimalla; sentähden on sydämeni 
Herrassa vahvaksi tullut. (VH2 441–442.) 
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4.3.09 
(4.032) 
[4.18] 

Oktoehos: lauan-
tain vainajien ka-
nonissa; 14.2., 
11.3., 12.3., 24.3., 
31.3., juhannukse-
na 24.6., Pietarin ja 
Paavalin päivänä 
29.6.; katabasi 6.9., 
10.9., 2.11., 13.1., 
26.4., 2.6., 1.7., 
8.7., 20.8., 25.8. 

Не мyдрос ті ю, и 3 си 1лою, и 3 богaт-
ствомъ х вaл и мсz, н о тоб0ю џ§ею 
v3п о с тaс н о ю мyдростію, хrтE: 
нёсть б о с™ъ пaче те бE чlвэко-
л ю1бче. 

Emme kerskaa viisaudella emmekä voimalla tai 
rikkaudella, vaan Sinulla, Isän Jumalan olennoitu-
neella viisaudella, oi Kristus, sillä ei ole muuta py-
hää kuin Sinä, oi ihmisiä rakastava. (VH2 400–401. 
Vrt. VH2 335–336: ”kerskaa viisaudesta” jne.) 
 
Me emme kerskaa viisaudesta tai voimasta emme-
kä rikkaudesta, vaan Sinusta, oi Kristus, Isän per-
soonasta syntynyt Viisaus; sillä ei ole toista niin 
pyhää kuin Sinä, oi ihmisiä rakastava. (VH2 375–
376, Valamolaiset.) 

4.3.10 
(4.033) 
[—] 

? С™ъ є 3си 2 гDи б9е нaш ъ, ўтверди 2 и 3 н†ш а сердцA непрестaн нw вопи 1ти 
тебЁ: п рaв е д ен ъ нёсть пaче тебE гDи. 

4.3.11 
(4.034) 
[—] 

? Ўтверждeн і е н а тS надёющихсz: ўтверди 2 гDи въ в ё р э правослaвнэй 
твоeй, ў т в е р д и 2 нaсъ ћкw чlвэколю1бецъ. 

4.3.12 
(4.035) 
[4.19] 

21.12., 3.2., 10.3., 
18.3., 2.7.; katabasi 
30.9., 4.11, 11.8., 
22.8. 

Ћкw непл0д ы роди 2 t kзы 6къ 
цRков ь, и 3 мн0гое въ чaд эхъ и 3з н е-
м0же с0н м и щ е, чyдному бGу нaш е-
му возопіи 1м ъ: с™ъ є 3си 2 гDи. 

Koska pakanain kirkko, hedelmätön, on synnyttä-
nyt ja monilapsinen synagooga on heikoksi tullut, 
huutakaamme ihmeelliselle Jumalallemme: Pyhä 
olet Sinä, Herra! (ortodoksi.net 21.12.) 

4.3.13 
(4.036) 
[—] 

? Ўтверждeн і е вёрныхъ, и 3 похвало2, и 3 нетлёніz и3ст0чниче, и 3 бlг и 1хъ 
прошеніодaв ч е хrтE, въ л юбви 2 тв оeй ўтверди 1 мz.  

4.3.14 
(4.037) 
[4.20] 

Katabasi samaria-
laisnaisen sunnun-
taita seuraavalla 
viikolla 

Ўтверди1сz сeрдце моE в ъ гDэ, 
даю1щемъ мlтву молsщемусz, ћ-
кw лyкъ си 1льныхъ и 3знем0же, и 3 н е-
мощствyющі и препоsсаш асz си 1лою. 

Minun sydämeni on vahvistunut Herrassa, joka 
antaa rukoilevalle rukouksen, sillä voimallisten 
jousi on tullut heikoksi ja heikot ovat vyöttäyty-
neet voimaan. (Pentekostarion 278.) 

4.3.15 
(4.038) 
[—] 

? Да н е хвaл и т сz мyдръ хвалsй сz, н о њ сeмъ є 4же разум эвaти: ћкw 
нёсть с™ъ, ћкw бGъ нaш ъ возносsй р0г ъ нaш ъ, д аsй крёп ость ц а-
рє 1мъ нaш ы м ъ. 

4.3.16 
(4.039) 
[—] 

? Ўтверди1сz сeрдце моE в ъ гDэ, вознесeсz р0г ъ м0й въ бз7э моeмъ: ћ-
кw нёсть с™ъ пaче тебE гDи. 

4.3.17 
(4.040) 
[—] 

? Вhш н ій сп7се си 1л ъ, колeб л е м у ю дyш у мою2 ў т в е р д и 2 въ в0л и твоeй, д а и 3 
ѓзъ слaвлю твоE с о безпл0тными б9eственное бlголёпіе. 

4.3.18 
(4.041) 
[4.21] 

Juustoviikon keski-
viikkona; katabasi 
23.7. 

В ъ гDэ бз7э моeмъ сeрд це моE ў-
тверди1сz. тёмъ немощствyющіи 
препоsс аш асz си 1лою. 

Herrassa minun Jumalassani on sydämeni vahvis-
tunut, sillä heikot ovat vyöttäytyneet voimaan. 
(ortodoksi.net tr.) 

4.3.19 
(4.042) 
[—] 

? Ѓ н н а, прeжд е безчaд н аz и 3 непл0д н аz, њбэщaн іz и 3мsш е пл0д ъ, самyи-
л а: нhн э же ѓ н н а прbр0ч и ц а въ хрaм ъ пришeд ш и, бlгодарsш е нaсъ рaд и 
младeнствов авшаго бGа, и 3 стaрче ски ми њ б8sтіи пріeмлемаго. 
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Neljäs veisu 

4.4.01 
(4.043) 
[4.22] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina, lau-
antain vainajien 
kanonissa 

Вознесeн а тS ви 1дэвши цRков ь н а 
кrт Ё, сlн ц е прaведное, с тA въ чи 1-
н э своeмъ, дост0й нw взывaющи: 
слaва си 1л э твоeй гDи. 

Nähtyään Sinut, vanhurskauden Auringon, ristille 
ylennettynä seurakunta hämmästyksen valtaama-
na seisahtui ja oikeutetusti korotti äänensä: Kun-
nia olkoon, Herra, Sinun voimallesi. (Oktoehos 
105.) 

4.4.02 
(4.044) 
[4.23] 

Oktoehos: maanan-
taina, Jumalansyn-
nyttäjän kanonissa; 
ilmestyspäivänä, 
juhannuksena 24.6. 

[Бlговёщеніz:] Сэдsй въ слaвэ, 
н а пrт0л э б9ствA, во џблацэ 
лeг ц э, пріи 1д е ї}съ преб9eственный 
нетлённою д лaн і ю, и3 сп7сE зовyщ ы-
z: слaва хrтE си 1л э твоeй. 

Jumalallinen Jeesus, joka jumaluuden istuimella 
kunniassa istuu, puhtaan käden kannattamana no-
peassa pilvessä tuli ja pelasti ne, jotka Hänelle 
huutavat: Kunnia olkoon Sinun voimallesi, oi 
Kristus. (Oktoehos 256.) 

4.4.03 
(4.045) 
[4.24] 

Oktoehos: perjan-
taina; Jumalansyn-
nyttäjän kuolon-
uneennukkumisena 
(2. kanoni), temp-
peliinkäyntinä (1. 
kanoni) 

Неизслёдный б9ій с о в ё т ъ, є 4же t 
д в7ы воплощeн іz, тебE вhш нzгw, 
прbр0къ ґввакyмъ ўсмотрsz зо-
вsш е: слaва си 1л э твоeй гDи. 

Profeetta Habakuk katsellen hengessään käsittämä-
töntä Jumalan päätöstä Sinun, kaikkein korkeim-
man, lihakstulemisesta Neitseestä huudahti: Kun-
nia olkoon Sinun voimallesi, oi Herra! (ecmr.fi.) 

4.4.04 
(4.046) 
[4.25] 

Palmusunnuntaina [В ъ н е д ё л ю вaій:] Хrт0с ъ г рzдhй 
ћвственнw бGъ нaш ъ: пріи 1детъ и 3 
н е закосни1т ъ, t горы 2 п ріwсэнeн-
н ыz чaщ и, nтрокови 1ц ы раждaю-
щ іz неискусомyжныz, прbр0къ д рeв-
л е глаг0летъ. тёмъ в с и 2 вопіeмъ: 
слaва си 1л э твоeй гDи. 

Kristus, julkisesti tuleva Jumalamme, tulee viipy-
mättä metsän varjostamalta vuorelta, miehentun-
temattomana synnyttäneestä Neitseestä, niin pu-
hui muinoin profeetta. Kunnia olkoon voimallesi, 
oi Herra! (VH3 530–531.) 

4.4.05 
(4.047) 
[4.26] 

Helluntaina (2. ka-
noni) 

[В ъ н е д ё л ю }-ю:] ЦRю2 царeй, kко-
вhй t kковaгw, є 3д и1н ъ сл0ве про-
и з шeд ый, t nц 7A безвин0внагw, 
ровном0щ н а г о твоего 2 д¦а, 
ґпcлwмъ и 4с т и н нw послaлъ є 3си 2, ћ-
кw бlгодётелz, пою1щ ы м ъ: слaва 
держaвэ твоeй гDи. 

Ruhtinasten ruhtinas ja ainoa aluttomasta Isästä 
lähtenyt, Hänen kaltaisensa Sana! Hyväntekijä-
nä Sinä lähetit kanssasi yhtä voimallisen totuu-
den Hengen apostoleille, jotka veisaavat: Kun-
nia olkoon vallallesi, oi Herra! (JM 110–111.) 

4.4.06 
(4.048) 
[4.27] 

Oktoehos: sunnun-
taina ehtoonjälkei-
sessä 

[Nсмоглaсника:] Ўслhшахъ слyхъ 
тв0й и 3 ўбоsхсz, разу мёхъ дэлA 
тво‰ и 3 ўжас0хсz, гDи. 

Minä kuulin Sinulta sanoman ja peljästyin, minä 
ymmärsin tekosi ja hämmästyin, oi Herra. (J.H.) 

4.4.07 
(4.049) 
[4.28] 

2.7. ЛюбвE рaд и щeдре твоегw2 w4браз а, 
н а кrт Ё тв оeмъ стaл ъ є 3си 2, и 3 рас-
тazшасz kзhц ы: тh бо є 3си 2 
чlвэколю1бче, крёп ость моS и 3 
хвалeн і е. 

Sinä, oi Laupias, nousit ristille rakkaudesta ku-
vaasi ja kaltaistasi ihmistä kohtaan ja kansat alis-
tuivat, sillä Sinä, oi ihmisiä rakastava, olet väke-
vyyteni ja ylistysvirteni. (ortodoksi.net.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
4.4.08 
(4.050) 
[4.29] 

Pietarin ja Paavalin 
päivänä 29.6. 

Сeй бGъ нaшъ, t д в7ы вопл0щьсz, 
и 3 є 3стество2 њбожи 1въ, є 3г0же вос-
пэвaюще в оп іeмъ: слaва с и 1л э тво-
eй гDи. 

Tämä on meidän Jumalamme, joka on Neitseestä 
lihaksi tullut ja aistillisen luonnon jumaloinut. 
Huutakaamme Hänelle veisaten: Kunnia olkoon 
voimallesi, oi Herra! (VH2 401–402.) 

4.4.09 
(4.051) 
[—] 

? Ўслhшахъ слyхъ тв0й гDи, ћкw kви 1л сz є 3си 2 н а земли2, и 3 прослaвихъ 
твою2 си 1л у. 

4.4.10 
(4.052) 
[—] 

? Вeл і е и3 бGолёпное сп7се с лhшахъ, ћкw безсмeрте нъ сhй и3 бGъ, ўпод0-
б и л сz є 3си 2 человёкwмъ, и 3 пребhл ъ є 3с и 2, є 4же бhл ъ є 3си 2, и 3 сегw2 рaд и 
твою2 слaвлю си 1л у. 

4.4.11 
(4.053) 
[4.30] 

Kirkastuspäivänä 
(1. kanoni) 

[Преwбражeн і ю:] Ўслhшахъ слaвное 
смотрeн і е т в оE хrтE б9е, ћкw ро-
д и1л сz є 3си 2 t д в7ы, д а t лeсти и 3з-
бaв и ш и зовyщ ыz: слaва си 1л э тво-
eй гDи. 

Minä kuulin Sinun jalosta huolenpidostasi, oi 
Kristus Jumala, että Sinä olet Neitseestä syntynyt, 
päästääksesi eksytyksestä ne, jotka huutavat: Kun-
nia olkoon voimallesi, oi Herra! (VH2 443–444.) 

4.4.12 
(4.054) 
[—] 

? С лyхъ ўс лhшахъ, глаг0летъ ґввакyмъ, ћкw бGъ и 3з8 горы 2, и 3з8 чрeва 
д в7ственнагw пр0й д е н е и зр е чeн нw, и3 ў жaссz взы вaш е: слaва с и 1л э твоeй 
гDи. 

4.4.13 
(4.055) 
[—] 

? Сред Ё двою 2 разбHй н и к у познaл сz є 3с и 2 н а кrтЁ хrтE б9е, в зsтсz с0л-
н ц е стрaх о м ъ, и 3 лунA стA въ чи 1н э своeмъ: слaва си 1л э тв оeй гDи. 

4.4.14 
(4.056) 
[—] 

? Приклони 1л ъ є 3си 2 хrтE снизхождeніемъ твои 1мъ н б7сA въ рaз у м э, и 3 kви 1л-
сz є 3си 2 вопл ощeн ъ н а земли2. тём ъ вси 2 вопіeмъ: си 1л э твоeй слaва чlвэ-
колю1бче. 

4.4.14 
(4.057) 
[—] 

? Ўслhшахъ слyхъ твоегw2 смотрeн іz, ћкw t д в7ы роди 1л сz є 3си 2, р0жд-
шую н е њпали1въ, и 3 п р о с лaвихъ сп7се, снизхождeн іе твоE.  

4.4.15 
(4.058) 
[—] 

? В н е г дA прибли 1житисz лётwмъ, познaе ш и сz: внегдA пріити 2 в рeм е н и, k-
ви 1ш и сz: внегдA смути 1т и сz д у ш и2 моeй, во г н ё в э ми 1лwсти помzнeш и: 
гDи слaва тебЁ. 

4.4.16 
(4.059) 
[4.31] 

Oktoehos: tiistaina; 
katabasi samaria-
laisnaisen sunnun-
taita seuraavalla 
viikolla 

Ўслhшахъ б9е слyхъ т в0й и 3 ў-
боsхсz: разумёхъ дэлA тво‰, и 3 
ўжас0хсz гDи, ћкw твоегw2 хва-
лeн іz и3сп0л н ь землS. 

Jumala, minä olen kuullut Sinusta sanoman ja pel-
jästynyt, minä olen käsittänyt Sinun tekosi ja 
hämmästynyt, oi Herra, sillä maa on täynnä Sinun 
kiitostasi. (ortodoksi.net.) 

4.4.17 
(4.060) 
[—] 

? Глaсомъ бlг ог л аг0л и в ы м ъ предразум ёвъ ґв вакyм ъ, зрsш е сл0ва в оп л о-
щeн і е, и3 взывaш е ћвэ: с лyхъ ўслhшахъ б9іz с о вёта. бGъ б о непрел0ж-
нw человёкwмъ возбесёдуетъ, и 3з8 горы 2 г рzдhй д в7ственнагw чрeва, и 3 
мjръ и 3збавлsz началор0д н ыz клsтвы. 

4.4.18 
(4.061) 
[—] 

? Е#г0же прbр0к ъ ґввакyмъ предзри 1тельныма nчи 1ма ўсмотрS, проп овёда-
ш е бGа, стaр е ц ъ д нeсь во хрaмэ п ріeмлетъ, вопіS: нhн э tпущaе ш и ра-
бA тв оего2 вLко въ ми 1р э, по глаг0л у твоемY. 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
4.4.19 
(4.062) 
[—] 

? ТS возсіsв ш а t неискусомyжныz м™ре, пр bр0к ъ ґввакyмъ прови 1дz, во-
піsш е: въ послBд нzz временA сп7с ти 2 пом†з а н н ыz тво‰ п ри шeл ъ є3си 2, 
слaва си 1л э твоeй гDи. 

4.4.20 
(4.063) 
[—] 

? Твоегw2 н а з е м л и2 kвлeн іz хrтE б9е, проп овёдаz прbр0къ п р и шeствіе, съ 
весeліемъ в о п іsш е: слaва си 1л э твоeй гDи. 

4.4.21 
(4.064) 
[4.32] 

16.2., 18.3. Нб7сA добродётель тв оS покрhл а 
є 4сть, и 3 з е м лS и3сп0л н и сz слaвы 
твоеS, хrтE. тёмже в ёр нw вопі-
eмъ: слaва с и 1л э твоeй гDи. 

Kristus, Sinun voimasi on peittänyt taivaat ja maa 
on täynnä Sinun kunniaasi. Sen tähden me lakkaa-
matta huudamme: Kunnia olkoon Sinun voimalle-
si, oi Herra! (ortodoksi.net 18.3.) 

4.4.22 
(4.065) 
[—] 

? Ўслhшахъ твоE хrтE, вои 1с т и н н у преслaвное, ћкw безсмeрте нъ сhй бGъ, 
ўпод0бисz смє 1ртнымъ человёкwмъ, и 3 пребhс т ь є 4же бЁ: и 3 тогw2 рaд и 
твою2 слaвлю си 1л у. 

 

Viides veisu 

4.5.01 
(4.066) 
[4.33] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina, lau-
antain vainajien 
kanonissa 

Ты 2 гDи м0й, свётъ въ мjръ при-
шeл ъ є3си 2, св ётъ с™hй, њбращazй 
и 3з8 мрaчна н е в ё д э н іz вёрою вос-
пэвaющыz тS. 

Sinä, oi minun Herrani, tulit valkeutena maail-
maan, pyhänä valkeutena, käännyttäen pois tietä-
mättömyyden synkästä pimeydestä ne, jotka Si-
nulle uskolla ylistystä veisaavat. (Oktoehos 107.) 

4.5.02 
(4.067) 
[4.34] 

Oktoehos: perjan-
taina; ilmestyspäi-
vänä ym. 

[Бlговёщеніz:] Ўжас0ш асz всs-
чєскаz њ б9eственнэй слaвэ тв о-
eй: тh бо неискусобрaчнаz д в7о, 
и 3мёла є 3си 2 во ўтр0бэ н ад 8 всёми 
бGа, и 3 родилA є 3си 2 безлётнаго сн 7а, 
всBмъ в о с п э вaющымъ тS ми 1ръ 
подавaющаz. 

Kaikki hämmästyivät Sinun jumalallista kunniaa-
si, sillä Sinä, aviotatuntematon Neitsyt, kannoit 
povessasi yli kaiken olevan Jumalan ja synnytit 
iankaikkisen Pojan, ja nyt lahjoitat rauhan kaikil-
le, jotka Sinulle ylistystä veisaavat. (ecmr.fi.) 

4.5.03 
(4.068) 
[4.35] 

Palmusunnuntaina [Въ недёлю вaій:] На г0ру сіHнъ 
взhди бlговэствyzй, и3 їеrли1му 
проповёдуzй въ крёпости вознес-
ти2 глaсъ: пресл†вн аz глаг0лашасz 
њ тебЁ г рaд е б9ій, ми1ръ на ї}лz, 
и3 сп7сeніе kзhкwвъ. 

Nouse ylös Sionin vuorelle, hyvän sanoman tuoja! 
Korota voimakkaasti äänesi, saarnaaja! Kunnia-
rikkaita asioita on puhuttu sinusta, Jumalan kau-
punki: rauha Israelille ja pelastus pakanoille! 
(VH3 532–533.) 

4.5.04 
(4.069) 
[4.36] 

Helluntaina (2. ka-
noni) 

[В ъ н е д ё л ю }-ю:] Рэши1тельное њ-
чищeн і е грэхHвъ, nгнедохновeн н у ю 
пріими 1те д¦а р0с у, q ч†д а свэ-
тоwбрaз н аz церкHвнаz, нhн э t 
сіHн а бо и 3зhд е зак0н ъ, љзыкоoг-
н еwбрaз н аz д¦а бlгодaт ь. 

Kristuksen Kirkon valoa säteilevät lapset! Ottakaa 
vastaan synnit sovittava puhdistus, tulen kaltainen 
kaste, sillä Siionista on nyt annettu uusi laki, tulis-
ten kielten kaltainen Pyhän Hengen armo. (JM 
111.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
4.5.05 
(4.070) 
[4.37] 

Oktoehos: maanan-
taina, Jumalansyn-
nyttäjän kanonissa; 
juhannuksena 24.6. 

[Nсмоглaсника:] Нhн э востaн у, 
прbр0чески ре чE бGъ, нhн э прослaв-
люсz, нhн э вознесyсz, пaд ш а г о 
пріeмъ t д в7ы, и 3 къ свёту ќ м н о-
му возносsй моегw2 б9ествA. 

Nyt minä nousen, ennusti Jumala, nyt minä koroi-
tan itseni, nyt minä kohottaudun otettuani itseeni 
Neitseestä langenneen ihmisluonnon ja kohottaen 
sen jumaluuteni ihmeelliseen valoon. (VH2 338–
339.) 

4.5.06 
(4.071) 
[4.38] 

Oktoehos: tiistaina; 
katabasi samaria-
laisnaisen sunnun-
taita seuraavalla 
viikolla 

Возсіsй ми 2 гDи свётъ повелёній 
твои 1хъ, ћкw къ т е б Ё дyхъ м0й 
ќтренюетъ, и 3 поeтъ тS: тh бо 
є 3си 2 бGъ нaш ъ, и 3 къ т е б Ё прибэ-
гaю цRю2 ми 1р а. 

Herra, anna käskyjesi valkeuden koittaa minulle, 
sillä Sinun tykösi, oi Kristus, minun henkeni kii-
ruhtaa aamuvarhaisesta asti ja veisaa Sinun ylis-
tystäsi. Sinä olet minun Jumalani ja Sinuun minä 
turvaan, oi rauhan Kuningas! (ortodoksi.net.) 

4.5.07 
(4.072) 
[4.39] 

10.3. Прос вэщeн і е твоE гDи, низпосли 2 
нaмъ, и 3 t м г л ы2 п р е г р э шeн і й раз-
рэши 1 н ы бlже, тв0й м и 1ръ дaру-
zй. 

Oi Herra, lähetä meille valistuksesi! Päästä, oi hy-
vä, meidät rikkomusten pimeydestä, ja anna meil-
le taivaasta Sinun rauhasi! (ortodoksi.net.) 

4.5.08 
(4.073) 
[4.40] 

Oktoehos: sunnun-
taina ehtoonjälkei-
sessä; 21.12., 11.3. 

Нечести 1віи н е ќ з рzтъ с лaвы твое-
S хrтE, н о мh тz є 3динор0д н е, 
n§ескіz слaв ы сіsн і е б9ествA t 
н0щ и ќтренююще, воспэвaемъ тS 
чlвэколю1бче. 

Jumalattomat eivät saa nähdä Sinun kunniaasi, oi 
Kristus, mutta me valvomme yöstä lähtien ja vei-
suin ylistämme Sinua, oi ihmisiä rakastava aino-
kainen Poika, jumaluuden loiste Isän kunniassa. 
(ortodoksi.net 21.12.) 

4.5.09 
(4.074) 
[—] 

? Зак0номъ зaповэдей твои1хъ, є3ди1не человэколю1бче, просвэти2 сeрдце моE, 
молю1сz гDи, и3 поми1луй мS. 

4.5.10 
(4.075) 
[4.41] 

Pietarin ja Paavalin 
päivänä 29.6. 

С тzжaвый н ы 2 и3збр†н н ыz л ю1д и, 
кр0ві ю тв оeю гDи, тв0й ми 1ръ 
дaжд ь нaмъ во є 3д и н о мhсліи со-
хранsz стaд о твоE. 

Herra, Sinä olet verelläsi ansainnut meidät vali-
tuksi kansaksesi. Anna meille Sinun rauhasi ja 
säilytä laumasi yksimielisyydessä! (VH2 403.) 

4.5.11 
(4.076) 
[4.42] 

Kirkastuspäivänä 
(1. kanoni) 

[Преwбражeн і ю:] T свёта пресэкjй 
первор0д н ы й свётъ, ћ кw во свё-
тэ дэлA п о ю1тъ тS хrтE содёте-
лz, во свётэ твоeм ъ п у ти 6 нaшz 
напрaви. 

Oi Kristus, Sinä olet valosta alkuperäisen valon 
heijastanut, että luodut valossa Sinulle, Luojallen-
sa, veisaisivat: Ohjaa Sinun valossasi meidän 
tiemme! (VH2 444–445.) 

4.5.12 
(4.077) 
[—] 

? Рeвность пріeмлетъ л ю1д и ненак†з а н н ыz, законоп рест{пныz є 3врeи, и 3 
џ г н ь поsс т ъ с упостaты тво‰, ћкw тS рас пsт а г о, лестцA и 3меновa-
ш а. 

4.5.13 
(4.078) 
[—] 

? T н0щ и ќтренююще, в с и 2 н е м0лчнw тS непристyп н ы й м0лимъ свётъ, 
б9е щeд рый, ми 1ръ тв0й хrтE, дaруй нaмъ. 

4.5.14 
(4.079) 
[—] 

? Ќтро свётлое нaмъ п о с л и 2 ћкw бlг ъ: и 3 настaви н ы 2 въ стрaхъ тв0й 
вLко. 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
4.5.15 
(4.080) 
[—] 

? Нощебори 1мыхъ страстeй тимёніемъ, къ т е б Ё ќтренюю є 3д и 1ному бlг о-
утр0бному, д у ш и2 моеS мглY просвэти 2, и 3 ю4зы пресэки 2 д о л гHвъ мо-
и 1хъ, ћкw д а твои 1мъ соприсносyщ н ы м ъ д¦омъ п росв эщaемь, прaвды 
пyть н е т л ё н н ы й њбрsщ у повелёній твои 1хъ. 

4.5.16 
(4.081) 
[—] 

? Ќ г л ь џ г н е н н ы й клещaми пріeмлетъ и 3сaіа и 3ногдA ўстнaма њ ч и щazй сz: 
нhн э же д в7а во хрaмэ носsщ и бGа воплощeн н а нaсъ рaд и, рукaм а ѓ ки 
клещaми стaрцу д аeтъ, ми 1ра вин0внаго, и 3 всёхъ подaтелz.  

4.5.17 
(4.082) 
[4.43] 

23.7. (Trofimos, 
Teofilos) 

М рaкъ р а з р э ш и2 грэхA м ое гw2, вне-
г дA возсіsт и ти 2, ќтро свётлое 
зaповэдей твои 1хъ гDи, непристyп-
н ы й свёте. 

Pimeys peittää minun syntini, kun Sinun käskyjesi 
kirkas aamu koittaa, oi Herra, Sinä lähestymätön 
Valkeus. (J.H.) 

4.5.18 
(4.083) 
[—] 

? Возсіsвый свётъ, и 3 п росвэти 1вый ќтро, и 3 п оказaвый дeн ь, слaва те-
бЁ, слaв а те бЁ ї}се сн 7е б9ій. 

4.5.19 
(4.084) 
[—] 

? Свёте и 4с т и н н ы й просвэщazй всsк а г о человёка, возсіsй въ нaсъ зарeю 
зaповэдей твои 1хъ, и 3 tж е н и 2 t нaсъ н0щ ь страс тeй, ћкw рaзвэ тебE 
и 3н0гw бGа н е вёмы. 

4.5.20 
(4.085) 
[4.44] 

Jumalansynnyttäjän 
kuolonuneennukku-
misena (2. kanoni) 

[Ўспeн і ю:] Ўжас0шасz всsчєскаz 
њ чcтнёмъ ўс пeн і и твоeмъ: тh 
бо н е и с к у с о б рaчнаz д в7о, t земли2 
престaвиласz є 3си 2 къ вBч н ы м ъ 
nби 1телемъ, и 3 къ безконeчнэй жи 1-
з н и, всBмъ воспэвaющы мъ тS 
сп7сeн і е подавaющаz. 

Kaikki hämmästyivät Sinun kunniallista kuolon-
uneen nukkumistasi, sillä Sinä, aviotatuntematon 
Neitsyt, menit maan päältä ikuisiin asuinsijoihin, 
loppumattomaan elämään, ja nyt lahjoitat pelas-
tuksen kaikille, jotka Sinulle ylistystä veisaavat. 
(ecmr.fi.) 

4.5.21 
(4.086) 
[4.45] 

Temppeliinkäynti-
nä (1. kanoni) 

[Введeн і ю:] Ўжас0шасz всsчєскаz 
въ чcтнёмъ вхождeн і и твоeмъ: тh 
бо н е и с к у с о б рaчнаz д в7о, внyтрь 
вошлA є 3си 2 въ хрaмъ б9і й, ћкоже 
чcтнёйшій хрaмъ, всBмъ воспэвa-
ющымъ тS ми 1ръ подавaющаz.  

Kaikki hämmästyivät Sinun pyhää temppeliin-
käyntiäsi, sillä Sinä, aviotatuntematon Neitsyt, jo-
ka itse olet puhtain temppeli, astuit sisälle Juma-
lan temppeliin ja nyt lahjoitat rauhan kaikille, jot-
ka Sinulle ylistystä veisaavat. (ecmr.fi.) 

4.5.22 
(4.087) 
[4.46] 

Katabasi 4. paasto-
viikon perjantaina 

И#з8 н0щ и ќтренююще, п росв эти 2 
нaсъ животв0рче кrте хrт0въ, с о 
стрaх ом ъ п о кланsющыzсz тебЁ, 
и 3 дeн ь сп7си 1тельный при1снw возсі-
sй нaмъ. 

Oi Kristuksen eläväksitekevä risti, valista minut, 
joka aamuvarhaisesta asti kiiruhdan ja pelvolla 
Sinua kumarran, ja anna pelastuksen päivän aina 
minulle koittaa! (ortodoksi.net.) 

4.5.23 
(4.088) 
[—] 

? Чaс т ь моS є 3си 2 гDи, и3 слaва л и цA моегw2: тh бо мS и 3з8 тьмы 2 невё-
д э н іz є 3д и1н ъ и 3збaв и л ъ є 3си 2 бGоразyміемъ. и 3 те бЁ молю1сz хrтE: дaруй 
рабY твоемY ми 1ръ, ћкw чlвэколю1бе цъ. 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
Kuudes veisu 

4.6.01 
(4.089) 
[4.47] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina, lau-
antain vainajien 
kanonissa 

Пожрy ти со г лaсомъ хвалeн іz 
гDи, цRковь вопіeтъ ти 2, t бэс0в-
скіz кр0ве њчи 1щ ш и сz, рaд и мл cти 
t рeбръ т в о и1хъ и 3стeкшею кр0вію. 

Herra, minä kiitosta veisaten uhraan Sinulle, huu-
taa Sinulle seurakunta, joka armon kautta puhdis-
tui pahoille hengille uhratusta saastaisesta verestä 
Sinun kyljestäsi vuotaneella puhtaalla verellä. 
(Oktoehos 109.) 

4.6.02 
(4.090) 
[4.48] 

Oktoehos: sunnun-
taina ehtoonjälkei-
sessä; ilmestyspäi-
vänä 

[Бlговёщеніz:] Возопи 2 проwбразy-
z погребeн і е триднeвное прbр0къ їH-
н а, въ ки 1тэ молsсz: t тли 2 и 3з-
бaви мS, ї}се цRю2 си 1л ъ. 

Profeetta Joona, joka kuvasi Herran kolmipäiväis-
tä haudassa olemista, rukoili meripedon vatsassa 
ja huusi: Pelasta minut kadotuksesta, oi Jeesus, 
voimien Kuningas! (ecmr.fi.) 

4.6.03 
(4.091) 
[4.49] 

Oktoehos: perjan-
taina; Jumalansyn-
nyttäjän kuolon-
uneennukkumisena 
(2. kanoni), temp-
peliinkäyntinä (1. 
kanoni) ym. 

Б9eственное сіE и 3 всечcтн0е сове ршa-
юще прaзднество бGомyд р і и бGомa-
тере, прі ид и 1те рукaми восплeщ и м ъ, 
t н еS р0ждшагосz бGа слaвимъ. 

Tulkaamme, Jumalassa viisaat, Jumalan Äidin 
jumalallista ja kunniakasta juhlaa viettäen paukut-
takaamme riemuiten käsiä ja Hänestä syntynyttä 
Jumalaa ylistäkäämme. (ecmr.fi.) 

4.6.04 
(4.092) 
[4.50] 

Palmusunnuntaina [В ъ н е д ё л ю вaій:] В о з о п и1ш а съ ве-
сeліемъ првdн ы хъ дyси: нhн э мjру 
завётъ н0в ы й завэщaетсz, и 3 
кроплeніемъ д а њбновsт сz л ю1д і е 
б9іz кр0ве. 

Vanhurskaitten henget huusivat ilossa: nyt on 
maailmalle uusi liitto säädetty ja ihmiset uudiste-
taan jumalallisen veren priiskoituksella. 
(VH3 534–535.) 

4.6.05 
(4.093) 
[4.51] 

Helluntaina (2. ka-
noni) 

[В ъ н е д ё л ю }-ю:] Њчищeн і е нaмъ 
хrтE и 3 сп7сeн і е вLко, возсіsл ъ є 3си 2 
t д в7ы, д а ћкw прbр0к а t ѕвёрz 
морскaгw пeрсей їHн у t тли 2 и 3схи-
ти 1ш и, всего2 ґдaма все р0д н а пaд-
шаго. 

Oi Valtias, Kristus! Sinun syntymäsi puhtaasta 
Neitseestä lahjoitti meille armahduksen ja pelas-
tuksen, sillä, kuten muinoin pelastit profeetta Joo-
nan meripedon vatsasta, Sinä nostit nyt langen-
neen Aadamin ja hänen sukukuntansa ylös turme-
luksesta. (JM 112.) 

4.6.06 
(4.094) 
[4.52] 

Oktoehos: maanan-
taina, katabasi lau-
antaina, Jumalan-
synnyttäjän kano-
nissa; juhannukse-
na 24.6. 

[Nсмоглaсника:] Пріид0хъ во г л у-
б и н ы6 морск‡z, и 3 потоп и 1л а мS 
є 4сть бyрz мн0г и х ъ грэхHвъ: н о 
ћкw бGъ и 3з8 г л у б и н ы2 возведи 2 жи-
в0тъ м0й, многомл cтиве. 

Minä vajosin meren syvyyteen, ja syntieni paljou-
den myrsky minut pyörteihinsä tempasi, mutta Si-
nä, ihmisiä rakastava Jumala, vie minun elämäni 
pois turmiosta! (VH2 339–340.) 
 
Minä olen joutunut meren syvyyteen, ja monien 
syntien myrsky saartaa minut; mutta Sinä, ylenar-
mollinen Jumala, saata minun elämäni ylös sy-
vyydestä. (VH2 381–382.) 

4.6.07 
(4.095) 
[4.53] 

Oktoehos: tiistaina Пучи 1ною жи тeйскою д эsньми мо-
и 1ми снид0хъ во ѓдъ, н о ћкw t 
ки 1та їHн а, тaкw в оп і ю2: и 3з8 глуби-
н ы 2 ѕHл ъ возведи 2, молю1сz, сн 7е 
б9ій и 3 сл0ве.  

Teoillani tässä elämän valtameressä olen vajonnut 
syvyyteen, mutta niin kuin Joona [valaskalasta] 
minäkin huudan Sinulle: Vedä minut ylös monen 
pahuuden kuilusta, oi Jumalan Poika ja Sana! (or-
todoksi.net.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
4.6.08 
(4.096) 
[—] 

? Вeчеръ, и 3 ќтрw, и 3 полyд н е, хвaл и мъ тS гDи б9е нaш ъ, ўслhш и глaсъ 
нaш ъ. 

4.6.09 
(4.097) 
[—] 

? Бyрею с од е рж и 1мь прегрэшeн і й, человэколю1біz с подоблszй сz н е разумё-
ю: ћкw їHн у прbр0ка и 3 м е нE сп7си 2 сп7се. 

4.6.10 
(4.098) 
[4.54] 

Pietarin ja Paavalin 
päivänä 29.6. 

В ъ ки 1тэ хrтE триднeвновавъ їH-
н а, прописa тz безсмeртнаго, ћ-
кw мeртв а в0л е ю, въ сeр д ц э зем-
нёмъ триднeвновавша. 

Joona oltuaan kolme päivää valaan vatsassa en-
nusti Sinusta, oi Kristus, sillä Sinä ollen kuolema-
ton olit omasta tahdostasi kuolleena kolme päivää 
maan povessa. (VH2 404–405.) 

4.6.11 
(4.099) 
[—] 

? Ћкw прbр0ка и 3з8 г л у б и н ы2 и 3 тли 2 возвeл ъ є 3си 2: жив0тъ м0й бlже, t пре-
грэшeн і й и3збaви бlгоутр0біемъ т в о и1мъ. 

4.6.12 
(4.100) 
[4.55] 

Kirkastuspäivänä 
(1. kanoni) 

[На преwб р а жeн і е:] ВнегдA с к о р б ё-
ти ми 2, возопи 1хъ ко гDу, и 3 ўслh-
ш а мS бGъ сп7сeн іz моегw2. 

Murheessani minä huusin Herraa, ja autuuteni Ju-
mala kuuli minua. (VH2 445–446.) 

4.6.13 
(4.101) 
[—] 

? Твоегw2 їHн а погребeн іz w4бразъ пред писaвъ ћвэ, и 3 сегw2 вои 1с т и н н у и3з-
влeклъ t ѕвёрz: и 3 менE сп7се, и 3з8 г л у б и н ы2 грэхA возведи 2, и 3 къ животY 
ћвэ, молю1сz, настaви. 

4.6.14 
(4.102) 
[4.56] 

Katabasi samaria-
laisnaisen sunnun-
taita seuraavalla 
viikolla 

Да не погрузи1тъ менE бyрz воднa-
z, нижE пожрeтъ менE глубинA: t-
вeрженъ бо є4смь во глубины6 сeрдца 
морскaгw ѕHлъ мои1хъ. тёмъ зовY 
ћкw їHна: да взhдетъ t тли2 
ѕHлъ жив0тъ м0й къ тебЁ б9е. 

Älköön veden myrsky minua hukuttako, älköön 
syvyys minua nielkö, sillä minut on heitetty paho-
jen tekojeni meren sydämen syvyyteen. Sen täh-
den minä huudan Sinulle niin kuin Joona: Nosta 
minun elämäni katoavaisuudesta [po. turmeluk-
sesta] Sinun luoksesi, oi meidän Jumalamme! 
(Pentekostarion 286.) 

4.6.15 
(4.103) 
[4.57] 

Katabasi juustovii-
kon keskiviikkona 

Ћкоже прbр0к а їHн у t ки 1та и 3збa-
в и л ъ є 3си 2 хrтE б9е, и 3 м е нE и3з8 г л у-
б и н ы2 прегрэшeн і и возведи 2, и 3 сп7си 1 
мz є 3д и1н е чlвэколю1б ч е. 

Niin kuin Sinä pelastit profeetta Joonan meripe-
dosta, oi Kristus Jumala, nosta minutkin rikko-
musten syvyydestä ja pelasta minut, oi ainoa ih-
misiä rakastava! (ortodoksi.net.) 

4.6.16 
(4.104) 
[—] 

? И#з8 чрeва ѓд ова в0плz м ое гw2 ўслhшалъ є 3си 2 г лaсъ м0й, и 3 возвeл ъ є 3си 2 
t тли 2 бyри прегрэшeн і й, њбдержи 1т ъ бо сп 7се, и 3 погружaти и 3скушaетъ 
бlже: н о ћкоже прeжде їHн у возвeл ъ є 3си 2 t тли 2, и 3 менE молю1сz гDи, 
предвари 1въ с п7си 2. 

4.6.17 
(4.105) 
[4.58] 

Katabasi 22.5., 
14.6. 

Бyрz мS п о м ы ш лeн ій пости 1г ш и, 
во г л у б и нY низвлачи1тъ мS без-
мёрныхъ грэхHвъ. н о ты 2 ўпрa-
вителю бlгjй, предвари 1въ ўпрaви, 
ћкw прbр0к а, и 3 сп7си 1 мz. 

Sinä hukutat minut pahojen ajatusten kuohuun, 
luvuttomat synnit peittävät minut syvyyteen. Mut-
ta Sinä, laupias ruorimies, ohjaa minua edeltäpäin 
niin kuin profeettaa ja pelasta minut. (J.H.) 

4.6.18 
(4.106) 
[—] 

? Бyрz мS м н0г и х ъ согрэшeн і й мои1хъ потоплsетъ, и 3 и 3знемогaетъ дyх ъ
м0й: н о ты 2 гDи, ћкw мл cтивъ, сшeд ъ возведи 2 жив0тъ м0й.  
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
4.6.19 
(4.107) 
[—] 

? Њбуре вaему м н Ё, щeдре, бyрею в0л н ъ мои 1хъ, м о л ю1сz, воззови 1 мz, и 3 
сп7си 2 гDи, ћкw їHн у t ѕвёрz ќ м н а гw. 

4.6.20 
(4.108) 
[4.59] 

Katabasi 23.7., 
29.7., 4. paastovii-
kon lauantaina 

Бyрею грэх0вною п о г р у жaемь, ћкw 
во чрeв э ки 1товэ содержи 1мь, съ 
прbр0ком ъ з о вy ти: возведи2 t тли 2 
жив0тъ м0й, гDи, и3 сп7с и 1 мz. 

Minä olen uponnut rikkomusten kuohuihin ja olen 
kuin meripedon vatsaan joutunut, mutta profeetan 
kanssa minä huudan Sinulle: Nosta minun elämä-
ni ylös turmeluksesta, oi Herra, ja pelasta minut! 
(ortodoksi.net 29.7.) 

4.6.21 
(4.109) 
[—] 

? ЇHн а прbр0къ во чрeв э к и 1товэ t с к0рби воз опи 2: главA моS понрE въ 
разсBл и н ы г0ръ гDи. сmмеHн ъ же под 8eмъ тS рaдостнw вз ывaш е: нhн э 
tпущaе ш и рабA твоего 2, по глаг0л у твоемY. 

4.6.22 
(4.110) 
[—] 

? Морск0е рыдaн і е хrтE їHн и н о подражaz зовY ти 2: жив0тъ м0й t ѓда 
прегрэшeн і й возведи 2, д а во хрaм э слaвы твоеS с о г лaсомъ х валeн іz 
пожрy ти. 

4.6.23 
(4.111) 
[—] 

? Прbр0к а во ч рeвэ ки 1товэ сохрани 1вый, с™hй гDи, помози 1 ми.  

 

Seitsemäs veisu 

4.7.01 
(4.112) 
[4.60] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina, lau-
antain vainajien 
kanonissa 

Къ п е щ и 2 ґ в р аaмстіи џ т р о ц ы пер-
сjдстэй, люб0вію бlгочeс тіz пaче, 
нeж е л и плaменемъ њпалsеми взы-
вaху: бlгосл овeн ъ є 3си 2 въ хрaмэ 
слaвы твоеS гDи. 

Persian pätsissä Aabrahamin sukukunnan lapset 
enemmän jumalisuuden innon kuin liekkien polt-
tamina huusivat: Kiitetty olet Sinä kunniasi temp-
pelissä, oi Herra. (Oktoehos 111.) 

4.7.02 
(4.113) 
[4.61] 

Oktoehos: perjan-
taina; ilmestyspäi-
vänä ym. 

[Бlговёщеніz:] Не послужи1ша твa-
ри бGомyдріи пaче создaвшагw, но 
џгненное прещeніе мyжески попрaв-
ше, рaд овахусz пою1ще: препётый 
nтцє1въ гDь и3 бGъ бlгословeнъ є3си2. 

Jumalassa viisaat eivät palvelleet luotua Luojan 
sijaan, vaan miehuullisesti torjuttuaan uhkaavan 
tulen iloitsivat veisaten: Kiitetty olet Sinä, yli kai-
ken ylistetty isiemme Herra ja Jumala! (ecmr.fi.) 

4.7.03 
(4.114) 
[4.62] 
[4.63] 

Palmusunnuntaina, 
10.3., 11.3., 24.3., 
31.3.  

[В ъ н е д ё л ю вaій:] С п7сhй во nг н и 2 
ґвра†мскіz тво‰ џ т р о к и, и 3 хал-
д є 1и ўби1въ, ћже прaвда прaв е д нw 
ўловлsш е, препётый гDи б9е n-
тє 1ц ъ нaш и х ъ бlгословeн ъ є 3си 2. 

Suuresti ylistetty Herra, joka pelastit tulessa Abra-
hamin lapset ja surmasit kaldealaiset, joita kohtasi 
oikea tuomio, siunattu olet Sinä, meidän isäimme 
Jumala. (VH3 535–536.) 

4.7.04 
(4.115) 
[4.64] 

Helluntaina (2. ka-
noni) 

[В ъ н е д ё л ю }-ю:] Соглaсн аz воз-
шумЁ nргaн скаz п ёс н ь, почитa-
ти златосотворeн н ы й бездyш н ый 
и 3стукaн ъ: ў тёшителева же свэ-
тон0с наz бlгодaть п оч е с твyетъ, 
є 4же вопи 1ти: трbц е є 3д и 1н аz, равно-
си 1л ь н аz, безначaл ь н аz, бlгословe-
н а є 3си 2. 

Muinoin soittimet pauhasivat yhteistä sävelmää 
kunnioittaakseen kullasta tehtyä hengetöntä kuva-
patsasta, mutta nyt Lohduttajan valoisa armo 
opettaa meitä kunnioittaen huutamaan: Kiitetty 
olet Sinä, ainoa kaikkivoimallinen, aluton Kolmi-
naisuus. (JM 112–113.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
4.7.05 
(4.116) 
[4.65] 

Oktoehos: maanan-
taina, Jumalansyn-
nyttäjän kanonissa; 
juhannuksena 24.6. 

[Nсмоглaсника:] Ю$нwши три 2 въ 
вавmлHн э, велёніе мучи 1телево н а 
бyйство прел0жше, посред Ё плaм е н е 
вопіsху: бlг осл овeн ъ є 3си 2 гDи, б9е 
nтє 1ц ъ нaш и х ъ. 

Kolme nuorukaista Baabelissa teki tyhjäksi hir-
muvaltiaan käskyn ja liekeistä huusi: Kiitetty olet 
Sinä, Herra, meidän isiemme Jumala! (VH2 341–
342.) 
 
Kolme nuorukaista Baabelin pätsissä osoittivat 
hirmuvaltiaan käskyn hulluudeksi ja veisasivat tu-
lenliekkien keskellä: Kiitetty olet Sinä, meidän 
isäimme Herra ja Jumala! (VH2 383–384.) 

4.7.06 
(4.117) 
[4.66] 

Oktoehos: tiistaina W$бразу з л а т0му н е поклони 1вшесz 
џтроцы ґ в р аaмстіи, и 3скушaхусz 
ћкw злaто въ горни 1л э, въ п е щ и 2 
џгненнэй ћкw въ ч е р т0зэ свёт-
лэмъ ликовaху, пою 1щ е: бlгосло-
вeн ъ є 3си 2 б9е nтє 1ц ъ нaш и х ъ. 

Aabrahamin jälkeläiset eivät kumartaneet kultais-
ta kuvaa, ja heitä koeteltiin niin kuin kultaa ahjos-
sa. Tulen liekeissä he ikään kuin juhlasalissa 
[häämajassa?] riemuitsivat ja huusivat: Kiitetty 
olet Sinä, isiemme Jumala! (ortodoksi.net.) 

4.7.07 
(4.118) 
[4.67] 

Kirkastuspäivänä 
(1. kanoni) 

[Преwбражeн і ю:] Ґвраaм с тіи и 3ногдA 
въ вавmлHн э џтроцы, пeщ н ы й 
плaм е н ь п о п рaш а, п ё с н ь м и взывa-
юще: nтє 1ц ъ нaш и х ъ б9е бlгосло-
вeн ъ є 3си 2. 

Abrahamin lapset osoittivat muinoin pätsin liekin 
Baabelissa voimattomaksi ja riemuiten veisasivat: 
Kiitetty olet Sinä, meidän isiemme Jumala! (VH2 
447.) 

4.7.08 
(4.119) 
[—] 

? В ъ п е щ и 2 џтроки н еwпaл ь н ы соблю1д ш а г о, и 3 џ г н ь ўгаси 1вшаго, воспоeм ъ 
глаг0л ю щ е: бlгословeн ъ є 3си 2 б9е nтє 1ц ъ нaш и х ъ. 

4.7.09 
(4.120) 
[—] 

? Халдeйскую пeщ ь, д рeвле ѓгGл ъ с н и з шeд ъ њроси 2, в ъ вавmлHн э џтроцы 
сегw2 рaд и поsху: nтє 1ц ъ нaш и х ъ б9е бlгословeн ъ є 3си 2.  

4.7.10 
(4.121) 
[4.68] 

Pietarin ja Paavalin 
päivänä 29.6.  

В ъ начaл э безначaльное сл0во, со 
nц 7eмъ и 3 д¦омъ, сн 7ъ є 3д и н о р0д-
н ы й, бlгословeн ъ є 3си 2 и 3 превозно-
си 1мый б9е nтє 1ц ъ нaш и х ъ. 

Kiitetty olet Sinä alussa oleva aluton Sana, Isän ja 
Hengen kanssa, – Sinä ainokainen Poika, ja suu-
resti olet Sinä ylistetty, isiemme Jumala! (VH2 
406.) 

4.7.11 
(4.122) 
[—] 

? Завётъ т в0й помzнyвый хrтE б9е, џтроки и 3з8 плaм е н е и 3збaв и л ъ є 3си 2, 
ѓгGловымъ снизхождeн і емъ, є 3д и 1н е и4с т и н нw препрослaв л е н н ы й. 

4.7.12 
(4.123) 
[—] 

? Халдeйскіz пeщ и џтроцы небрег0ш а, и 4м е н е рaд и твоегw2 сп7се, и 3 и 3г рaюще 
взывaху: бlгословeн ъ є 3си 2 б9е nтє 1ц ъ нaш и х ъ. 

4.7.13 
(4.124) 
[—] 

? Џ г н ь палS въ п е щ и 2 и 3стрzсaш е сz, џтроцы њрошaхусz, и 3 пою1щ е г л а-
г0лаху: бlгословeн ъ є 3си 2 є 3д и1н ъ сhй б9е nтє 1ц ъ нaш и х ъ. 

4.7.14 
(4.125) 
[4.69] 

Pultavan voiton 
päivänä 27.6. 

Nтє 1ц ъ нaш и х ъ б9е, н е посрами 2 
нaсъ, н о дaр у й нaмъ со дерзновeн і-
емъ вопи 1ти тебЁ: бlгословeн ъ є 3си 2 
б9е nтє 1ц ъ нaш и х ъ. 

Isiemme Jumala, älä saata meitä häpeään, vaan 
anna meille uskallus huutaa Sinulle: Siunattu olet 
Sinä, meidän isiemme Jumala! (J.H.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
4.7.15 
(4.126) 
[—] 

? Бlгословeн ъ є 3си 2 б9е, въ п е щ и 2 џтроц ы и 3сповёдах у, ѓгGл а же слhшаху 
вопію1щ а къ н и6мъ: сE ўслhшасz молeн і е вaш е. 

4.7.16 
(4.127) 
[4.70] 

Oktoehos: sunnun-
taina ehtoonjälkei-
sessä; katabasi sa-
marialaisnaisen 
sunnuntaita seuraa-
valla viikolla 

Не предaжд ь нaсъ д о к о н цA и 4м е н е 
твоегw2 рaд и, и 3 н е разори 2 завёта 
твоегw2, и 3 н е tстaви м л cти твоеS 
t нaсъ, гDи б9е nтє 1ц ъ нaш и х ъ, 
препётый во вёки. 

Älä tyystin meitä hylkää nimesi tähden, älä riko 
liittoasi, äläkä ota meiltä armoasi, Herra, meidän 
isiemme Jumala, jota veisuin ylistetään iankaikki-
sesti! (Pentekostarion 289.) 

4.7.17 
(4.128) 
[—] 

? Ґвраaмстіи џтроцы вавmлHнскій плaм е н ь п о п рaш а, проwб р а зyюще въ 
нeмъ д в7ы чyд о, є 3г0же сmмеHн ъ пріeмъ возрaдовасz вопіS: нhн э tпу-
щaе ш и рабA твоего2, nт ц є 1въ б9е. 

4.7.18 
(4.129) 
[—] 

? ТS живописyющій ґссmрjйскій плaм е н ь, ю4нwш и три 2 сп7сE гDи, ћкоже и 3 
д в7у н е њпали 2 nтрокови 1ц у въ б9eс т в е н н о м ъ ржcтвЁ т в оeмъ, б9eствен-
н аz и 4скра: п репётый nтцє 1въ б9е бlгословeн ъ є 3си 2. 

4.7.19 
(4.130) 
[4.71] 

Katabasi 4. paasto-
viikon lauantaina 

Глаг0лавый н а горЁ съ мwmсeомъ, 
и 3 w4бразъ д ёв с т в а kвлeй въ купи-
н Ё, бlгословeн ъ є 3си 2 б9е nтє 1ц ъ 
нaш и х ъ. 

Kiitetty olet Sinä, Herra, meidän isiemme Jumala, 
joka puhuit vuorella Mooseksen kanssa ja näytit 
pensaan Neitseen kuvauksena. (ortodoksi.net.) 

 

Kahdeksas veisu 

4.8.01 
(4.131) 
[4.72] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina, lau-
antain vainajien 
kanonissa 

Рyц э распрос тeръ даніи 1л ъ, львHвъ 
зі‰н іz въ р0вэ затчE: џ г н е н н у ю 
же си 1л у ўгаси 1ш а, добродётелію 
препоsс ав ш е сz, бlгочeстіz рачи 1те-
л и џтроцы, взывaюще: бlгослови 1-
те всS дэлA гDнz гDа. 

Kätensä ojentaen Daniel luolassa tukki jalopeuro-
jen ammottavat kidat, kun taas hurskautta rakasta-
vat nuorukaiset miehuuteen vyöttäytyneinä sam-
muttivat raivoavan tulen voiman huutaen: Kaikki 
Herran luodut, kiittäkää Herraa. (SV1957 124–
125.) 

4.8.02 
(4.132) 
[4.73] 

Oktoehos: perjan-
taina; Jumalansyn-
nyttäjän kuolon-
uneennukkumisena 
(2. kanoni) ym. 

[Бlговёщеніz:] Џтроки бlгочес-
ти 6выz въ п е щ и2, ржcтво2 бGор0д и ч о 
сп7с ло2 є 4с ть. тогдA ќ бw њбразyе-
мое, нhн э же дёйствуемое, все-
лeн н у ю всю2 воздвизaетъ пёти те-
бЁ: гDа п0й те дэлA, и 3 превозноси 1-
те є 3г о2 во вс‰ вёки. 

Hurskaat nuorukaiset pelasti pätsissä Jumalansyn-
nyttäjän synnytys, siloin tosin kuvauksellinen, 
mutta nyt todellinen, ja se kutsuu yhteen koko 
maanpiirin, joka veisaa: Herran luodut, veisaten 
ylistäkää Herraa, ja korkeasti kunnioittakaa Häntä 
kaikkina aikoina. (ecmr.fi.) 

4.8.03 
(4.133) 
[4.74] 

Ilmestyspäivänä, 
temppeliinkäyntinä 
(1. kanoni) 

С лhши nтрокови 1ц е д в7о чcтаz, д а 
речeтъ ќ бw гавріи 1л ъ совётъ вhш-
нzгw д рeвній и4с т и н н ы й: бyд и къ 
пріsтію г о т0ва б9ію, тоб0ю бо 
невмэсти 1мый съ человёки поживE. 
тёмъ и 3 рaд уzсz вопію 2: бlгослови 1-
те вс‰ дэлA гDнz гDа. 

Kuule, nuori, puhdas Neitsyt, kun Gabriel julistaa 
Sinulle Ylimmäisen ikivanhan, totisen neuvon: 
”Ole valmis ottamaan vastaan Jumala, sillä Sinun 
kauttasi on Sijoittumaton asuva kuolevaisten 
kanssa.” Sentähden minä iloiten huudan: Kaikki 
Herran luodut, kiittäkää Herraa! (ecmr.fi.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
4.8.04 
(4.134) 
[4.75] 
[4.76] 

Palmusunnuntaina [В ъ н е д ё л ю вaій:] В е с е л и1сz їеrл и 1ме, 
торже ствyй те л ю1бzщ і и сіHн а: 
цrтвуzй бо во вёки гDь си 1л ъ прі-
и 1д е, д а бlгоговёетъ всS землS t 
л и цA є3гw2, и 3 д а вопіeтъ: бlгосло-
ви 1те вс‰ д э лA гDнz гDа. 

Riemuitse, Jerusalem! Viettäkää juhlaa te, jotka 
Sionia rakastatte, sillä sinne tuli voimien Herra, 
joka iankaikkisesti hallitsee. Tulkoon koko maa 
Hänen kasvojensa edessä hartautta täyteen ja huu-
takoon: Kaikki Herran työt, kiittäkää Herraa! 
(VH3 538–539.) 

4.8.05 
(4.135) 
[4.77] 

Helluntaina (2. ka-
noni) 

[В ъ н е д ё л ю }-ю:] Разрэшaетъ ќ-
зы њрошaе т ъ плaм е н ь, трисвёт-
л ы й бGоначaл іz w4бразъ пою1т ъ 
џтроцы, бlгослови 1тъ ж е є 3д и1наго 
сп7са и 3 вседётелz, ћкw бlгодёте-
лz, сотворeн н аz всsческаz твaр ь. 

”Jumaluuden kolmivaloinen kuva päästää kahleet 
ja muuttaa tulenliekit kasteeksi”, veisaavat hurs-
kaat nuorukaiset. Koko luomakunta yhtyy ylistys-
veisuun ja kiittää hyväntekijäänsä, maailman Va-
pahtajaa ja kaikkeuden Luojaa. (JM 113.) 

4.8.06 
(4.136) 
[4.78] 

Oktoehos: maanan-
taina, katabasi lau-
antaina, Jumalan-
synnyttäjän kano-
nissa; juhannukse-
na 24.6. 

[Nсмоглaсника:] И#збaвителю 
всёхъ все си 1л ь н е, посредЁ плaм е н е 
бlгочeствовавшыz, с н и зшeд ъ њро-
си 1л ъ є 3си 2, и 3 научи 1л ъ є 3си 2 пёти: вс‰ 
дэлA бlгослови 1те, п0й т е гDа. 

Kaikkivoimallinen Vapahtajamme! Tultuasi alas 
liekkien keskelle Sinä virvoitit kasteella nuorukai-
set, jotka hurskaasti palvelivat Jumalaa, ja opetit 
heidät veisaamaan: Kaikki Herran teot, kiittäkää 
ja veisuin ylistäkää Herraa. (ortodoksi.net.) 

4.8.07 
(4.137) 
[4.79] 

Oktoehos: tiistaina Во nгни2 плaменнэмъ предстоsтъ 
тебЁ херувjми, серафjми гDи, и3 
всS твaрь пёснь тебЁ поeтъ крaс-
ную: п0йте, бlгослови1те, лю1діе пре-
возноси1те хrтA, є3ди1наго содётелz 
во вс‰ вёки. 

Herra, Sinun edessäsi tulen liekeissä seisovat ke-
rubit ja serafit, ja koko luomakunta Sinulle laulaa 
ihanaa virttä: Ihmiset, veisatkaa kiitosta Kristuk-
selle ja suuresti ylistäkää Häntä kaikkina aikoina! 
(ortodoksi.net.) 

4.8.08 
(4.138) 
[4.80] 

Katabasi 27.4., 
26.5., 18.6. 

На кrтЁ пл0тію п р и г в о ж дeн н а г о, 
и 3 показaв ш а г о нaмъ nрyжіе во 
сп7сeн і е, џ т р о ц ы превозн оси 1те хrтA 
бGа нaш е г о во вёки. 

Nuorukaiset, korkeasti kunnioittakaa iankaikki-
sesti Kristusta Jumalaa, joka ristille lihassa naulit-
tuna näytti meille pelastuksen aseen! (ortodok-
si.net 27.4.) 

4.8.09 
(4.139) 
[4.81] 

Pietarin ja Paavalin 
päivänä 29.6. 

В сsчєскаz н осsй непристyпною 
твоeю си 1лою хrтE, п р пdб н ыz тво‰ 
џтроки въ плaм е н и њроси 1л ъ є 3си 2, 
зовyщ ыz: бlгослови 1те вс‰ дэлA 
гDнz гDа.  

Pitäen kaikkea käsittämättömässä voimassasi Si-
nä, oi Kristus, teit tulen liekin viileäksi hurskaille 
nuorukaisille heidän huutaessaan: Kaikki Herran 
teot, kiittäkää Herraa! (VH2 407–408.) 

4.8.10 
(4.140) 
[4.82] 

Katabasi 6.5., 7.5. В о w4браз э ѓгGл а ћвльшагосz въ 
п е щ и 2 џгненнэй пэсносл0вцємъ, 
хrтA бGа п0йте џтроцы, сщ 7eн н и-
ц ы бlгослови 1те, л ю1д і е превозноси 1-
те во вс‰ в ёки. 

Nuorukaiset, veisuin ylistäkää Kristusta Jumalaa, 
joka ilmestyi enkelin muotoisena tulisessa pätsis-
sä veisaaville! Papit, kiittäkää ja ihmiset, korkeas-
ti kunnioittakaa Häntä kaikkina aikoina! (ortodok-
si.net 6.5.) 

4.8.11 
(4.141) 
[—] 

? Пёснь н0в у ю пои 1мъ л ю1д і е, сошeд ш е му н а зeм л ю сп7сти 1 н ы: в0л е ю бо н а 
кrт Ё пригвоз д и1сz гDь, показaвый kзhкwмъ, ћкw ґдaма рaд и въ рa-
бій w4бразъ њблечeсz, въ вhш н и х ъ жи вhй во в ё к и. 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
4.8.12 
(4.142) 
[—] 

? Рaдующесz по њсуждeн і и мучи 1тельскомъ џ т р о ц ы, ћкw д а н е богHмъ 
сквє 1рнымъ п ос лyж а т ъ всBмъ, н о жив0му бGу, н а џ г н ь д е р з нyш а, t 
ѓгGл а же њрошaеми п ё с н ь поsху: дэлA гDнz гDа п0йте, и 3 превозноси 1-
те во вс‰ в ёки. 

4.8.13 
(4.143) 
[4.83] 

Kirkastuspäivänä 
(1. kanoni) 

[Преwбражeн і ю:] В ъ вавmлHн э џт-
роцы, б9eс т в е н н о ю расп а лaеми рeв-
ностію, м у ч и1телz и 3 плaм е н е пре-
щeн і е мyжески попрaш а, и 3 посредЁ 
nг нS ввeрже н и њрошaеми поsху: 
бlгослови 1те вс‰ дэлA гDнz гDа.  

Nuorukaiset palaen jumalallisen kiivauden tulessa 
Baabelissa urhoollisesti vaimensivat hirmuhaltijan 
ja liekkien uhkaukset ja heitettyinä keskelle tulta 
saivat ylhäältä kasteen ja veisasivat: Kiittäkää 
kaikki Herran luodut Herraa! (VH2 449–450.) 

4.8.14 
(4.144) 
[4.84] 

Katabasi samaria-
laisnaisen sunnun-
taita seuraavalla 
viikolla 

В сsчєскаz вLко, премyдростію 
твоeю с ос тaв и л ъ є 3си 2, земли1 же 
пaки ў т в е р д и 1л ъ є 3си 2, ћкоже вёси, 
д н о2, њсновaніемъ водруз и 1вый н а 
водaхъ безм ёрныхъ. тёмъ вси 2 во-
піeмъ в о с п э вaюще. бlгослови 1те д э-
лA гDнz непрестaн нw гDа. 

Sinä, Herra, olet viisaudessasi kaiken luonut. 
Maan perustukset Sinä olet taidollasi kiinnittänyt 
mittaamattomiin vesiin. Sen tähden me kaikki 
veisaamme: Kiittäkää, Herran teot, lakkaamatta 
Herraa! (Pentekostarion 291.) 

4.8.15 
(4.145) 
[4.85] 

Juustoviikon keski-
viikkona 

ЦRS хrтA, є3г0же и3сповёдаша плэ-
нeнніи џтроцы, въ пещи2 глаг0люще
вeліимъ глaсомъ: вс‰ дэлA п0й те 
гDа. 

Kristus Kuninkaan tunnustivat vangeiksi joutu-
neet nuorukaiset pätsissä, kun he lausuivat suu-
reen ääneen: Kaikki teot, veisuin ylistäkää ja kor-
keasti kunnioittakaa Häntä kaikkina aikoina! (or-
todoksi.net.) 

4.8.16 
(4.146) 
[—] 

? Прос тeршаго бGа нeбо ћ кw к0жу, и 3 њсновaвшаг о зeм л ю н а ўтверждe-
н і и є3S, сщ 7eн н и цы гDн и, и 3 раби 2 гDн и, гDа п0йте и 3 превозноси 1те во вс‰ 
вёки. 

4.8.17 
(4.147) 
[4.86] 

Katabasi 27.10., 
14.6., 4. paastovii-
kon lauantaina 

ЗемлS, и 3 вс‰ ±же н а нeй, м0ре и 3 
вси 2 и 3ст0ч н и ц ы, н б7сA н б7с ъ, свётъ 
и 3 тьмA, мрaзъ и 3 зн0й, сhнове че-
ловёчестіи, сщ 7eн н и цы бlгослови 1те 
гDа, и 3 превозноси 1те є 3г о2 во вёки. 

Maa ja kaikki, mitä siinä on, meret ja kaikki läh-
teet, taivasten taivaat, valo ja pimeys, kylmä ja 
helle, ihmisten lapset, papit kiittäkää Herraa ja 
suuresti ylistäkää kaikkina aikoina! (ortodoksi.net 
27.10.) 

4.8.18 
(4.148) 
[4.87] 

Katabasi 19.11., 
2.12., 23.7. 

В с‰ дэлA б9іz и 3 всS твaр ь бlг о-
слови 1те гDа, прпdбніи и 3 с м и рeн н і и 
сeрдцемъ п0йте є 3г о2, и 3 п ре в озн ос и 1-
те во вс‰ в ёки.  

Kaikki Jumalan teot ja koko luomakunta, kiittäkää 
Herraa! Ihmiset, pyhittäjät ja nöyräsydämiset, vei-
suin ylistäkää ja korkeasti kunnioittakaa Häntä 
iankaikkisesti! (ortodoksi.net 4. paastoviikon per-
jantaina, mutta oikea irmossi silloin on 4.8.19.) 

4.8.19 
(4.149) 
[4.88] 

Katabasi 4. paasto-
viikon perjantaina 

В с‰ дэлA б9іz и 3 всS твaр ь бlг о-
слови 1те гDа, ћкw человёкwмъ t 
з емли2 возсіS свётъ, и 3 вселeн н у ю 
всю2 п р о с в э т и2, и 3 жи 1з н ь вёчную 
мjру даровA, п0йте л ю1д і е, и 3 пре-
возноси 1те є 3г о2 во в ёки. 

Kaikki Jumalan teot ja koko luomakunta, kiittäkää 
Herraa, sillä ihmisenä maan päälle koitti koko 
maanpiirin valaissut Valkeus, joka antoi maail-
malle iankaikkisen elämän. Ihmiset, veisuin ylis-
täkää ja korkeasti kunnioittakaa Häntä iankaikki-
sesti! (J.H.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
4.8.20 
(4.150) 
[—] 

? Великоимени1тый плaм е н ь, плэнeн н ых ъ чcтымъ с о е д и н и1в ш і й сz тэлесeмъ, 
росодaтельный показaсz, мучи 1тельнагw ѕлохулeн іz сопротивоб0ж н ы й 
и 3стукaн ъ ў казaвше, б9eственнымъ снизхождeн і емъ, ю4н о ш а м ъ пою1-
щ ы м ъ: созд†н н аz создaвшаго бGа бlгослови 1те, ћ кw з и ж д и1те лz всёхъ 
непрестaн нw во вёки. 

4.8.21 
(4.151) 
[—] 

? На пrт0л э херувjм с т э м ъ носи 1маго бGа и 3 призирaющаго н а с м и рє 1н н ыz, 
сmмеHн ъ ћкw мLн ц а во њ б8sтіихъ н0ситъ во х рaмэ: є 3г0же бlгослов-
sтъ тв орє 1н іz вс‰ во в ёки. 

4.8.22 
(4.152) 
[—] 

? Находsщыz въ плaмени, беззак0ннагw мучи1телz велёніемъ, џтроки 
подражaюще, нем0лчными ўстнaми въ вhшнихъ похвaльнw возопіи1мъ: 
бlже преестeственнw сhй прес™hй, пою1щыz тS свётомъ ќмнымъ тво-
и1мъ њзари2. 

4.8.23 
(4.153) 
[—] 

? В ъ п е щ и 2 џгненнэй, въ вавmлHн э џтроки є 3в р є 1йскіz сп7с ш а г о бGа, сщ 7eн-
н и ц ы бlгослови 1те, л ю1д і е превозноси 1те є 3г о2 во в ёки. 

4.8.24 
(4.154) 
[—] 

? В ъ плaм е н ь с н и з шeдшаго пэсносл0вц ємъ сіw6нскимъ, зрaкомъ ѓгGл ь-
скимъ, џ т р о ц ы превозн оси 1те хrтA бGа нaш е г о во вёки. 

 

Yhdeksäs veisu 

4.9.01 
(4.155) 
[4.89] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina 

Кaм е н ь неру косёчный t несэк0мы-
z горы 2 тебE д в7о, краеуг0л ь н ы й t-
сэчeсz, хrт0съ, с о в о к у п и1вый раз-
сто‰щ аzсz є 3стєствA. тёмъ, весе-
лsщ е сz, тS бц dе в е л и чaемъ. 

Sinusta, koskemattomasta vuoresta, erkani käsittä 
kulmakivi, Kristus, joka yhdisti toisistaan erillään 
olleet luonnot. Sentähden me Sinua, Jumalansyn-
nyttäjä Neitsyt, riemuiten ylistämme. (SV1957 
125–126.) 

4.9.02 
(4.156) 
[4.90] 

Oktoehos: perjan-
taina; Jumalansyn-
nyttäjän kuolon-
uneennukkumisena 
(2. kanoni) ym. 

[На прaздники бGор0дичны:] Всsкъ 
земнор0дный да взыг рaетсz д¦омъ 
просвэщaемь, да торжествyетъ же 
безпл0тныхъ ўмHвъ є3стество2, 
почи тaющее сщ7eнное °торжество2° 
бGом™ре, и3 да вопіeтъ: рaдуйсz 
всебlжeннаz бцdе, чcтаz приснодв7о. 
[Ўспeніz вмёстw, торжество2: 
°преставлeніе°] 

Jokainen maan päällä syntynyt hengen valaisema-
na riemuitkoon. Viettäkööt juhlaa ruumiittomat 
henkiolennot kunnioittaen Jumalanäidin pyhää § 
[kuolonuneennukkumisena:] poismuuttoa / [muul-
loin:] riemujuhlaa § ja huutakoot: Iloitse, autuain, 
puhdas Jumalansynnyttäjä ja ainainen Neitsyt! 
(ecmr.fi.) 

4.9.03 
(4.157) 
[4.91] 
[4.92] 

Ilmestyspäivänä, 
temppeliinkäyntinä 
(1. kanoni) 

[Бlговёщеніz:] Ћкw њдушевлeнно-
му б9ію кі вHту, д а н и кaкоже к0-
снетсz рукA сквeрныхъ, ўстнё же 
вёрныхъ бц dэ н е м0лчнw, г лaсъ 
ѓгGл а воспэвaюще, съ рaд остію д а 
вопію1тъ: *рaд у й сz бlгодaтнаz, 
гDь съ тоб0ю.* [Введeн іz конeц ъ 
вмёстw, рaд у й сz: *и 4с т и н нw вhш-
ш и всёхъ є 3си 2 д в7о чcтаz.*] 

Jumalan elävään liitonarkkiin älköön suinkaan 
koskeko pyhittämättömäin käsi, mutta uskovais-
ten huulet herkeämättä veisatkoot Jumalansynnyt-
täjälle enkelin tervehdystä ja iloiten huutakoot: § 
[ilmestyspäivänä:] Iloitse, Armoitettu, Herra on 
Sinun kanssasi! / [temppeliinkäyntinä:] Totisesti 
olet Sinä kaikkein Korkein, oi puhdas Neitsyt! 
(ecmr.fi.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
4.9.04 
(4.158) 
[4.93] 
[4.94] 

Palmusunnuntaina [В ъ н е д ё л ю вaій:] БGъ гDь, и 3 kви 1-
сz нaмъ, состaвите п рaз д н и к ъ, и3 
веселsщ е сz прі иди 1те возвели 1чимъ 
хrтA, вaі а м и и3 вётвьм и, пёснь-
ми зовyщ е: бlгословeн ъ г рzдhй во 
и 4мz гDа сп7са нaш е гw. 

Jumala on Herra, ja Hän ilmestyi meille. Pan-
kaamme toimeen juhla ja iloiten tulkaamme, ylis-
täkäämme Kristusta sekä palmunoksat kädessä 
veisatkaamme ja huutakaamme: Siunattu on Hän, 
joka tulee Herran, meidän Vapahtajamme, ni-
meen! (Alku poislukien VH3 540–541.) 

4.9.05 
(4.159) 
[4.95] 

Helluntaina (2. ka-
noni) 

[В ъ н е д ё л ю }-ю:] Рaд у й сz цRи 1ц е, 
м™родёв ств еннаz слaво: вс‰ка бо 
ўдобоwбращaтельнаz бlгоглагH-
л и в аz ўс тA витjйствов ати н е 
м0гутъ, те бE пёти д о с т0й нw, 
и 3з8умэвaе тъ же ќ м ъ всsкъ тв оE 
ржcтв о2 разумёти. тём же тS со-
г лaснw слaвимъ. 

Iloitse, Kuningatar, kunniakas neitsyellinen Äiti! 
Ei nerokkahimman runoilijankaan kieli osaa an-
siosi mukaan Sinulle veisuja sepittää, sillä ei yk-
sikään ymmärrys kykene synnyttämistäsi käsittä-
mään. Sentähden me Sinua yksin mielin ylistäm-
me. (VH3 818–821.) 

4.9.06 
(4.160) 
[4.96] 

Oktoehos: maanan-
taina, katabasi lau-
antaina, lauantain 
vainajien kanonissa 

[Nсмоглaсника:] Е$vа ќ бw н е дy-
гwмъ преслушaн іz, клsтву всели 1л а 
є 4сть: тh же д в7о бц dе, прозzбeн і-
емъ чревоношeн іz, мjрови бlгосло-
вeн і е процвэлA є 3си 2. тём ъ тS вси 2 
в е л и чaемъ. 

Tottelemattomuuden tähden sai Eeva osakseen ki-
rouksen, mutta Sinä, Jumalansynnyttäjä Neitsyt, 
synnytit maailmalle siunauksen hedelmän. Sen 
tähden me Sinua ylistämme. (ortodoksi.net.) 

4.9.07 
(4.161) 
[4.97] 

Oktoehos: Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa; juhannuk-
sena 24.6. 

Сокровeн н о е б9іе неизречeн н о е въ 
тебЁ с ов е ршaетсz ћ в с тв е н н ое тa-
инство, д в7о пречcт аz: и 4бо бGъ и 3з8 
тебE в о п л о т и 1сz за мл cрдіе. тёмже 
тS ћкw бц dу в е л и чaемъ. 

Jumalan sanan selittämätön salaisuus Sinussa il-
meisesti toteutuu, oi puhdas Neitsyt, sillä Jumala 
on suuren laupeutensa tähden tullut Sinusta lihak-
si. Sinua me sentähden Jumalansynnyttäjäksi ylis-
tämme. (VH2 344–345.) 

4.9.08 
(4.162) 
[4.98] 

Oktoehos: tiistaina; 
katabasi samaria-
laisnaisen sunnun-
taita seuraavalla 
viikolla 

Сотвори 2 д е р жaву мhш ц е ю своeю, 
низложи1 бо си 6л ь н ыz со престHл ъ, 
и 3 вознесE смирє 1н н ыz бGъ ї}левъ. 
въ н и 1хже посэти 2 нaсъ в ос т0къ съ 
высоты 2, и 3 напрaв и л ъ н ы 2 є 4сть н а 
пyть ми 1р а. 

Israelin Jumala on osoittanut voimansa käsivarrel-
laan, sillä Hän on kukistanut valtiaat valtaistuimil-
ta ja korottanut alhaiset, kun aamun koitto korkeu-
desta on katsonut meidän puoleemme ja ohjannut 
meidät rauhan tielle. (ortodoksi.net.) 

4.9.09 
(4.163) 
[4.99] 

Katabasi 31.10., 
19.7. (?) 

ТS невмэс ти1мое сл0во во ўтр0бу 
вмэсти 1вшую н б7съ п р о с т рaн н э й ш у ю 
и 3 херувjмwв ъ слaвнэйшую, бц dе 
чcтаz, п ёс н ь м и в е л и чaемъ. 

Sinua, kerubeja kunnioitettavampaa puhdasta Ju-
malansynnyttäjää, joka kannoit sijoittumattoman 
Sanan taivaita avarammassa kohdussasi, me vei-
suin ylistämme. (J.H.) 

4.9.10 
(4.164) 
[4.100] 

Pietarin ja Paavalin 
päivänä 29.6. 

ТS преслaвн ую невёсту, и 3 всес™yю 
бц dу, з и ж д и 1телz р0ждшую, неви 1д и-
мыхъ же и 3 всёхъ ви 1д и м ы х ъ, 
пёсньми в е л и чaемъ. 

Sinua, ylen suuresti kunnioitettu Morsian, kaik-
kein pyhin Jumalan Äiti, joka olet synnyttänyt 
kaikkien näkyväisten sekä näkymättömäin Luo-
jan, Sinua me virsin ylistämme. (VH2 409–410.) 

4.9.11 
(4.165) 
[4.101] 

Katabasi 23.7. ТS неискусобрaчную бц dу, н бcн ы й 
черт0г ъ, р0ж д ш у ю начaльника сп7сe-
н іz нaш е гw, пёсньми в е л и чaемъ. 

Sinua, aviontuntematonta Jumalansynnyttäjää, tai-
vaallista häämajaa, joka synnytit meidän pelastuk-
semme Päämiehen, me veisuin ylistämme. (J.H.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
4.9.12 
(4.166) 
[—] 

? Г0р н э й ш аz премjрныхъ ў мHвъ и 3 многоwбрaз н ы хъ херувjмwвъ вhш ш а-
z, пречcт аz м™и б9іz, создaтелz з ачалA є 3си 2: тh бо во твaри владh-
чествуеши всёми: тёмж е пёсньми б ц dу вёрніи тS в е л и чaемъ. 

4.9.13 
(4.167) 
[4.102] 
[4.103] 

Kirkastuspäivänä 
(1. kanoni); kataba-
si 2.12, 16.1., 26.5., 
18.6. 

[Преwбражeн іz:] Ржcтво2 твоE н е-
т л ё н н о kви 1сz: бGъ и 3з8 бокY твоє 1-
ю пр0й д е, ћкw плотон0сецъ kви 1сz 
н а з емли2, и 3 съ человёки поживE. 
тS бц dе т ё м ъ вси 2 в е л и чaемъ. 

Sinun synnytyksesi oli puhdas turmeluksesta: Ju-
mala tuli Sinun kupeistasi. Hän ilmestyi maan 
päälle lihassa ja eli yhdessä ihmisten kanssa. Sen-
tähden me Sinua, oi Jumalansynnyttäjä, kaikki 
ylistämme. (VH2 452–453.) 

4.9.14 
(4.168) 
[—] 

? T земнор0д н ы хъ р0ж д ш и сz, и 3 творцA р0ж д ш аz, нaш а похвало2, бц dе 
чcтаz. тS ћ кw владhчествующую т вaрьми в е л и чaемъ. 

4.9.15 
(4.169) 
[4.104] 

Juustoviikon keski-
viikkona; katabasi 
4. paastoviikon 
lauantaina 

В е л и чaемъ вси 2 человэкол ю1біе тв оE 
хrтE сп7се нaш ъ, слaво р†бъ тв о-
и 1хъ, и 3 вёнче вёрныхъ, возвели 1чи-
вый пaмzт ь р0ж д ш іz тS.  

Me kaikki ylistämme Sinun ihmisrakkauttasi, 
Herra Vapahtajamme, palvelijaisi kunnia ja usko-
vaisten kruunu, joka olet tehnyt suuriarvoiseksi 
Synnyttäjäsi muiston. (ortodoksi.net.) 

4.9.16 
(4.170) 
[4.105] 

Katabasi 29.7., 4. 
paastoviikon per-
jantaina 

Безсёменное ржcтв о2 т в оE, бц dе чcт а-
z, хrтA бGа нaш е гw, пёсн ьми н е-
м0л ч н ы м и вел и чaемъ. 

Oi puhdas Jumalansynnyttäjä, me kiitosvirsin vai-
kenematta ylistämme Sinun neitseellistä Kristuk-
sen synnyttämistäsi. (ortodoksi.net 29.7.) 

4.9.17 
(4.171) 
[—] 

? ТS ћкw с е л о2 преч cтагw сл0ва, и 3 пріsт е л и щ е д¦а, и 3 бlговолeн іz д ё л а-
т е л и щ е поeмъ: въ т е б ё бо соизмэнeн і е сп7сeн іz нaш е гw содёласz. 

4.9.18 
(4.172) 
[—] 

? Nг н е р0сную д рeвле пeщ ь халдeйскую и 3 nг нeмъ н еwпaльнымъ купинY въ 
сінaи, бц dу в с и 2 пёсньми в е л и чaемъ. 

4.9.19 
(4.173) 
[4.106] 

Katabasi 27.10., 
22.4., 14.6. 

Ћкw с о т в о р и 2 м н Ё в е л и6ч іz си 1л ь-
н ы й, и3 с™о и 4мz є 3гw2, и3 мл cть є 3-
гw2 въ р0д ъ и 3 р0д ъ боsщ ы м сz є 4-
гw. 

Sillä Voimallinen on tehnyt suuria tekoja minulle, 
ja Hänen nimensä on pyhä, ja Hänen laupeutensa 
kestää polvesta polveen niille, jotka Häntä pelkää-
vät. (ortodoksi.net 27.10.) 

4.9.20 
(4.174) 
[—] 

? Дёва м§н ц а многострадaльческаz д в7ы м™рь мн огопётую д нeсь въ є 3S 
черт0г ъ при ходsщую ўчреждaетъ: н евэстокраси 1тели вси 2 ликyи м ъ n§є с-
каz, бlгочeс тнw цRи 1ц у в е л и чaюще. 

4.9.21 
(4.175) 
[—] 

? ТS пaче всsкіz мhсли, м™рь д в7у nтрокови 1ц у безневёстнаz, сп7са и 3 
бGа неизречeн н ы м ъ сл0вомъ р0ждшую по д0л г у вёрніи вси 2 бlгочeстнw 
в е л и чaемъ. 

4.9.22 
(4.176) 
[—] 

? Непос тижи 1мое ржcтво2 рождeн іz твоегw2 несказaн н о е богaт с т в о чистоты 2 
твоеS. п о р жcтвё бо д в7ствуеши є 3д и 1н а t жeн ъ, ћкw р0ж д ш аz творцA 
своего2, и 3 р0г ъ сп7си 1тельн ы й вBрнымъ возвhс и в ш а г о чcтнhй кrтъ, въ 
нeмже сп7сшесz тоб0ю, б ц dу вои 1с т и н н у в е л и чaемъ. 

4.9.23 
(4.177) 
[—] 

? Твою2 п ре чcту ю и 3 нетлённую ўтр0бу д в7о бц dе, б9іе бGъ сл0в о њ с™и 1вый 
ц ё л у соблюдE, и 3з8 н еsже прошeд ъ че тыредесzтод нeв н ы й мл адeн е ц ъ kви 1-
сz, и 4же прин0ситсz ћкw зак0н а творeц ъ и 3 з а к о н о дaтель: є 3г0же в е л и-
чaемъ. 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
4.9.24 
(4.178) 
[—] 

? В ъ тебЁ бц dе нaш е ўмалeн і е престA, неви 1димое бо сл0во в о ўтр0б э 
твоeй пріeм ш аz, сугyба того2 родилA є 3си 2, бGа в кyпэ и 3 чlвёка: н а н е г0-
же херувjми воззрёти н е дерзaютъ: тёмже тS в е л и чaемъ пречcтаz.  

4.9.25 
(4.179) 
[—] 

? По ржcтвЁ тS чcтаz, и3 прeжде ржcтвA, и3 въ ржcтвЁ пречcтаz, всS твaрь 
проповёдающи, ћкw бцdу и4стинную величaемъ. 

4.9.26 
(4.180) 
[—] 

? Поeмъ тS прес™az дв7о м™и слaвнаz, ћкw прозzблA є3си2 нбcный клaсъ 
хrтA бGа, пaче всsкіz мhсли, t тебE хлёбъ бhсть жив0тный вBрнымъ. 
тёмъ ти2 зовeмъ: рaдуйсz непор0чнаz, пребhвшаz дв7а по ржcтвЁ чcтаz. 

4.9.27 
(4.181) 
[—] 

? Мwmсeй н а горЁ н еwпал и 1мую купинY ви 1д э, їHсифъ въ в е р тeпэ неизре-
чeн н о е ржcтв о2 слhш а, несквeрнаz д в7о, безмyжнаz м™и, пёсньми тS 
бц dе в е л и чaемъ.  
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Viides sävelmäjakso 
 

Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
Ensimmäinen veisu 

5.1.01 
(5.001) 
[5.01] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina, Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa 

КонS и 3 всaд н и к а въ м0р е чермн0е, 
сокрушazй б р†н и мhш ц ею выс0к о-
ю, хrт0съ и 3с трzсE, ї}лz же сп7сE, 
побёдную п ёс н ь пою 1щ а. 

Kristus, joka voimallisella käsivarrellansa murs-
kaa viholliset, syöksi hevoset ja ratsumiehet Pu-
naiseen mereen, mutta pelasti Israelin, joka veisa-
si voittovirren. (Oktoehos 131.) 

5.1.02 
(5.002) 
[5.02] 

Oktoehos: perjan-
taina, lauantain 
vainajien kanonis-
sa; helatorstaina (1. 
kanoni) 

[Вознесeн іz:] С п7си 1телю бGу, въ м0-
ри л ю1д и н е м0крыми ногaми н а-
стaвльшему, и 3 фараHн а со всев0-
инствомъ п от0пльшему: томY є 3-
д и1ному пои 1мъ, ћкw прослaвисz. 

Pelastajalle Jumalalle, joka kuljetti kansan meren 
yli kuivin jaloin ja upotti faraon kaikkine sota-
joukkoineen, – Hänelle ainoalle veisatkaamme, 
sillä Hän on ylistetty! (VH3 782–783.) 

5.1.03 
(5.003) 
[5.03] 

Oktoehos: maanan-
taina 

[Nсмоглaсника:] Пои 1мъ гDви, со-
тв0ршему д и 6внаz чудесA въ черм-
нёмъ м0ри, пёснь п о б ё д н у ю, ћ-
кw прослaвисz.  

Veisatkaamme voittoveisu Herralle, joka teki ih-
meellisiä tekoja Punaisella merellä, sillä Hän on 
ylistetty! (ortodoksi.net.) 

5.1.04 
(5.004) 
[5.04] 

Oktoehos: tiistaina; 
katabasi sokeana 
syntyneen sunnun-
taita seuraavana 
maanantaina ja tiis-
taina 

Зeм л ю, н а н ю1же н е возсіS, н и ви1-
д э с0л н ц е когдA, бeз д н у, ю4же н е 
ви 1д э нaг у широтA н бcн аz, ї}л ь 
пр0й д е невлaжнw гDи, и3 ввeл ъ є 3си 2 
є 3г о2 въ г0р у с™hн и твоеS, хвaлz-
щ а и 3 пою1щ а побёдную пёснь. 

Israel kulki kastumatta maata, jossa ei aurinko ol-
lut loistanut, jota ei aurinko ollut koskaan nähnyt-
kään, syvyyttä, jota ei taivaan kansi ollut paljaana 
nähnyt, ja Sinä, Herra, veit heidät pyhityksesi vuo-
relle, kun he veisasivat ja lauloivat voittovirttä. 
(ortodoksi.net.) 

5.1.05 
(5.005) 
[—] 

? Пёснь п обёдную принесeмъ л ю1д і е, и 3збaвльшему бGу и 3з8 раб0ты ф а р аH-
новы мwmсє 1йскіz л ю1д и: слaвнw бо п рослaвисz. 

5.1.06 
(5.006) 
[—] 

? Пои 1мъ сп7си 1телю всёхъ, в0льнымъ хотёніемъ н а д рeвэ пригвозди1вше-
мусz, и 3 мjр ъ прос вэти 1в ш е м у. 

5.1.07 
(5.007) 
[—] 

? Хrт0съ kви 1сz н а земли2 и 3збaвивый р0д ъ нaш ъ t їдwл о н еи 1стовс тва: 
томY є 3д и 1ному пои 1мъ, ћкw прослaв и сz. 

5.1.08 
(5.008) 
[—] 

? Пои 1мъ гDви д и1вному, ћ кw t г0рькіz свободи1вый раб0ты ї}лz, фара-
Hн а со всев0инствомъ п ог ру з и 2. 

5.1.09 
(5.009) 
[—] 

? Пэшешeствуzй ї}л ь непроходи 1мую стезю2 п о в е л ё н і е м ъ владhч н и м ъ, рa-
д уzсz поsш е: гDви пои 1мъ, слaвнw бо прослaви сz.  

5.1.10 
(5.010) 
[—] 

? В е л и чaваго фараHн а в ъ м0ри п о т о п и1вша со nрyжіемъ и 3 всaд н и к и, ї}лz 
же преслaвнw спaсша и 3 по сyху п ровeд ш а, поeмъ хrтA, ћ кw прослaвисz. 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
Toinen veisu 

5.2.01 
(5.011) 
[—] 

? Вонми 2 н б7о, и 3 возглаг0л ю, и 3 воспою2 хrтA нaс ъ рaд и t д в7ы воплоти 1в-
шагосz, и 3 тлю2 и 3 смeрть стrтію разори 1вшаго. 

5.2.02 
(5.012) 
[5.05] 

Katabasi 1. ja 6. 
paastoviikon tiis-
taina 

[В о вт0р н и к ъ ѕ7-z седми 1ц ы пос-
тA:] В и 1д и т е ви 1д и т е, ћкw ѓзъ 
є 4смь бGъ въ пл0ть њ б л е кjй сz в0-
л е ю своeю, д а сп7сY ґдaма, t лeсти 
пaд ш а г о въ преступлeн і е ѕмjемъ. 

Katsokaa, katsokaa: minä olen Jumala, joka pelas-
taakseni käärmeen petoksesta rikkomukseen lan-
genneen Aadamin olen vapaasta tahdostani ihmi-
seksi tullut. (ortodoksi.net.) 

5.2.03 
(5.013) 
[—] 

? В и 1д и т е ви1дите, ћкw ѓз ъ є 4смь бGъ вaш ъ въ м0ри сп7сhй л ю1д и, и3 въ 
пустhн и пре питaвый |, и 3 человёкъ бhвъ, д а с п7сY р0д ъ человёческій. 

5.2.04 
(5.014) 
[—] 

? В и 1д и т е ви1дите, ћкw ѓз ъ є 4смь бGъ, њ б8 џнъ п0л ъ їoрдaн а њбходsй, 
ўс лhшавъ, ћкw  лaзарь боли 1тъ, и 3 рeкъ: ћкw н е ў м и рaетъ, н о є 4сть 
сіE њ слaвэ моeй. 

 

Kolmas veisu 

5.3.01 
(5.015) 
[5.06] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina, Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa 

Водрузи 1вый н а н и ч е с0мже зeм л ю 
повелёніемъ твои 1мъ, и 3 повёсивый 
н еwдержи1мо тzготёющую, н а н е-
д ви 1жимэмъ хrтE кaм е н и зaповэ-
д е й твои 1хъ, цRков ь тв ою2 ўтвер-
д и2, є 3д и 1н е бlже и 3 чlвэколю1бче. 

Kristus, Sinä, joka itsessään painavan maan tyh-
jyyden päälle sanallasi pystytit ja avaruuteen ri-
pustit, vahvista seurakuntasi käskyjesi järkkymät-
tömälle kalliolle, oi ainoa hyvä ja ihmisiä rakasta-
va. (Oktoehos 133.) 

5.3.02 
(5.016) 
[5.07] 

Oktoehos: perjan-
taina; helatorstaina 
(1. kanoni) 

[Вознесeн іz:] С и1лою кrтA твоегw2 
хrтE, ў т в е р д и2 моE пом ы шлeн і е, 
во є 4же п ё т и и3 слaвити сп7си 1тель-
ное твоE в о з н е сeн і е. 

Sinun ristisi voimalla, oi Kristus, vahvista minun 
mieleni, että minä veisaisin ja ylistäisin Sinun pe-
lastavaista menemistäsi taivaaseen. (VH3 783–
784.) 

5.3.03 
(5.017) 
[—] 

? [Nсмоглaсника:] Ўтверди1 н ы б9е твоeю си 1лою, и 3 низложи2 є 3ретjчєскаz 
шат†н іz, и 3 вознеси 2 р0г ъ нaш ъ. 

5.3.04 
(5.018) 
[5.08] 

Oktoehos: maanan-
taina 

Над 8 kзhки бGъ воцRи 1сz, бGъ сэ-
д и1тъ н а пrт0л э с™ём ъ своeмъ, и 3 
поeмъ є 3мY разyмнw, ћкw цRю2 и 3 
бGу. 

Jumala on tullut kansojen kuninkaaksi, Jumala is-
tuu pyhällä istuimellaan, ja me veisaamme Hänel-
le ymmärryksellä niin kuin Kuninkaalle ja Juma-
lalle! (ortodoksi.net.) 

5.3.05 
(5.019) 
[—] 

? Ўтверди1 мz гDи, въ житіи 2 њ б у р е вaема, и 3 рyк у м н Ё прос три 2, ћкw 
всеси 1л е н ъ.  



 81

Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
5.3.06 
(5.020) 
[5.09] 

Oktoehos: tiistaina, 
katabasi lauantaina; 
katabasi sokeana 
syntyneen sunnun-
taita seuraavana 
maanantaina ja tiis-
taina 

Дви 1жимое сeрд це моE гDи, волнa-
ми житeйскими, ўтверди2, въ при-
стaн и щ е ти 1хое наставлsz ћкw 
бGъ. 

Oi Herra, vahvista elämän aaltojen järkyttämä sy-
dämeni ja ohjaa Jumalana minut suotuisaan sata-
maan! (ortodoksi.net.) 

5.3.07 
(5.021) 
[—] 

? Дви 1жимое сeрд це моE гDи, волнaми житeйскими, ўтверди 2, въ пристa-
н и щ е ти1хое наставлsz ћкw бGъ. 

5.3.08 
(5.022) 
[—] 

? Нёсть с™ъ ћкw гDь, и 3 нёсть п рaв е д е н ъ ћкw бGъ м0й, вознесhй р0г ъ 
нaш ъ, и 3 д аsй крёпость царє 1мъ нaш ы м ъ. 

5.3.09 
(5.023) 
[—] 

? Ўтверди1 мz є 3д и1н е щeдре, си 1лою кrтA тв оегw2, и 4мъ бо хвал ю1сz: ћкw 
нёсть с™ъ, пaче те бE гDи. 

5.3.10 
(5.024) 
[—] 

? Ўтверждeн і е моE бyд и, и 3 прибёжище сп7се: и 3 цrт в іz твоегw2 спод0би 
сл0ве, и 4с тиннымъ сeрдцемъ и 3сповёдающыz вLко б9eственное твоE в о-
площeн і е. 

5.3.11 
(5.025) 
[—] 

? Ўтверждeн і е притекaю щ и х ъ къ те бЁ хrтE б9е, м ою2 мhсль ўтверди 2 
твои 1мъ чlв эколю1біемъ, и 3 къ познaн і ю возведи 2 зaповэдей твои 1хъ все-
си 1л ь н е.  

5.3.12 
(5.026) 
[5.10] 

Oktoehos: lauan-
tain vainajien ka-
nonissa 

Ўтверди1 н ы б9е сп7се твоeю си 1л о-
ю, и 3 воздви 1г н и р0г ъ твоеS цRкве, 
прав овёрнw хвaлzщ и х ъ тS. 

Vahvista, Jumala, Vapahtaja, voimallasi meidät, 
jotka ylistämme Sinua oikeauskoisesti, ja ylennä 
seurakuntasi sarvi! (J.H., ortodoksi.netissä oleva 
irmossi ei ole sama.) 

5.3.13 
(5.027) 
[5.11] 

Katabasi 11.7. (ap. 
v. Olga) 

Держaвною р у к0ю, и 3 си 1л ь н ы м ъ сл0-
вомъ, н б7о и 3 зeм л ю сотв ори 1л ъ є 3си 2, 
ю4же тв оeю к р0вію и 3скупи 1л ъ є 3си 2 
цRков ь тв ою2, ћже њ тебЁ ўтвер-
ждaетсz з о вyщ и: ћкw нёсть с™ъ, 
рaзвэ тебE гDи. 

Väkevällä kädelläsi ja voimallisella sanallasi olet 
Sinä tehnyt taivaan ja maan ja verelläsi lunastanut 
seurakuntasi, joka Sinusta vahvistuneena huutaa: 
Ei ole toista niin pyhää kuin Sinä, oi Herra! (J.H.) 

 

Neljäs veisu 

5.4.01 
(5.028) 
[5.12] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina, Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa 

Б9eственное твоE разумёвъ и 3с т о-
щaн і е прозорли1вw ґвв акyмъ, хrтE, 
со трeпетом ъ вопіsш е тебЁ: в о 
сп7сeн і е людeй твои 1хъ, сп 7с ти 2 пом†-
з а н н ыz тво‰ пришeл ъ є 3си 2. 

Oi Kristus, Habakuk, ennalta nähtyään jumalalli-
sen alentumisesi, vavistuksella huusi Sinulle: Sinä 
olet tullut kansaasi pelastamaan ja voideltujasi va-
pahtamaan. (Oktoehos 135.) 

5.4.02 
(5.029) 
[5.13] 

Oktoehos: perjan-
taina; helatorstaina 
(1. kanoni) 

[Вознесeн іz:] Ўслhшахъ слyхъ си 1-
л ы кrтA, ћкw рaй tвeрз есz и 4мъ, 
и 3 возопи 1хъ слaва си 1л э твоeй гDи. 

Minä kuulin julistuksen ristin voimasta, että sen 
kautta on paratiisi avattu, ja minä huusin: Kunnia 
olkoon Sinun voimallesi, oi Herra! (VH3 785.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
5.4.03 
(5.030) 
[5.14] 

Oktoehos: maanan-
taina 

[Nсмоглaсника:] ДэлA с мотрeн іz 
твоегw2 гDи, ўжаси 1ш а прbр0ка ґв-
вакyм а: и 3зшeл ъ бо є 3си 2 н а сп7сeн і е  
людeй твои 1хъ, сп7сти 2 п о м†з а н н ыz 
тво‰ п ри шeл ъ є 3си 2. 

Herra, Sinun taloudenhoitosi teot hämmästyttivät 
profeetta Habakukin, sillä Sinä lähdit kansaasi pe-
lastamaan, Sinä tulit pelastamaan voideltujasi! 
(ortodoksi.net.) 

5.4.04 
(5.031) 
[5.15] 

Oktoehos: tiistaina: 
katabasi sokeana 
syntyneen sunnun-
taita seuraavana 
maanantaina ja tiis-
taina 

Ўслhшахъ гDи слyхъ тв0й, и 3 ў-
боsхсz: разумёхъ с м о т рeн і е твоE, 
и 3 прослaвихъ тS є 3д и 1н е чlвэко-
л ю1бче. 

Herra, minä kuulin Sinulta sanoman ja peljästyin, 
minä käsitin Sinun taloudenhoitosi ja ylistin Si-
nua, oi ainoa ihmisiä rakastava! (ortodoksi.net.) 

5.4.05 
(5.032) 
[—] 

? Ўслhшахъ слyхъ си 1л ы гDн и, и 3 прослaвихъ чlвэколю1бче, непостижи 1мую 
твою2 си 1л у. 

5.4.06 
(5.033) 
[—] 

Oktoehos: lauan-
tain vainajien ka-
nonissa 

Ўслhшахъ гDи, и3з8 г р0б а твоE во-
стaн і е, и 3 прослaвихъ тв ою2 н е п о б э-
д и1мую си 1л у. 

Minä kuulin, oi Herra, Sinun nousemisestasi ylös 
haudasta ja ylistin Sinun vertaamatonta voimaasi. 
(J.H., ortodoksi.netissä irmossina on 5.4.02.) 

5.4.07 
(5.034) 
[—] 

? Б9eственную kвлeн іz твоегw2 добр0т у прbр0къ прови 1дz, и3 снизхождeн і ю 
ўжасazсz в оп л ощeн іz хrтE, предвоз г ласи 2: t ю4г а пріи 1детъ гDь њ ч и щe-
н і е мjрови дaруzй. 

5.4.08 
(5.035) 
[—] 

? T горы 2 чaщ н ыz пришeствіе тв оE ўслhшавъ прbр0къ, в оп іsш е: слaва н е-
изречeнному воплощeн і ю твоемY. 

5.4.09 
(5.036) 
[—] 

? Прbр0къ ґвв акyмъ прови 1дz тS хrтE, бlгодaрнымъ г лaсомъ в оспропов ё-
д а ш е вопіS: слyхъ тв0й ўслhшахъ, и 3 ўбоsхсz: дэлA тво‰ вс‰ разу-
мёхъ и 3 ўжас0хсz гDи.  

5.4.10 
(5.037) 
[—] 

? Смотрeніz твоегw2 тaинство разумёвъ ґввакyмъ: тaйнw схождeніе при-
шeствіz твоегw2 написyzй, взывaше. внегдA пріи1детъ врeмz гDи, kви1-
шисz. 

5.4.11 
(5.038) 
[—] 

? Ўслhшахъ слyхъ тв0й, и 3 ўбоsхсz: разумёх ъ дэлA тво‰, и 3 д и в и1хсz 
гDи. 

5.4.12 
(5.039) 
[—] 

? Д¦омъ б9іи мъ њчи 1щьсz прbр0къ д ы хaю щ и м ъ въ нeмъ, ґввакyмъ б9e-
ственный, боsсz глаг0л а ш е: внегдA прибли1жатсz лBта, познaн ъ бyд е-
ш и б9е, н а сп7сeн і е человёкwвъ. 

 

Viides veisu 

5.5.01 
(5.040) 
[5.16] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina, Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa 

Њдэsй сz свётом ъ ћкw ри 1зою, 
къ т е б Ё ќ т р е н ю ю, и 3 т е б Ё зовY: 
дyш у мою2 п росв эти 2 њм рачeн н у ю 
хrтE, ћкw є 3д и1н ъ бlгоутр0бенъ. 

Sinun tykösi, oi Kristus, joka verhoudut valkeu-
teen niin kuin viittaan, minä aamusta varhain kii-
ruhdan huutaen Sinulle: Valaise minun pimenty-
nyt sieluni, oi ainoa laupias. (Oktoehos 137.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
5.5.02 
(5.041) 
[5.17] 

Oktoehos: perjan-
taina, lauantain 
vainajien kanonis-
sa; helatorstaina (1. 
kanoni) 

[Вознесeн іz:] Ќтренюющ е вопіeмъ 
ти 2 гDи, сп7си 1 н ы: тh бо є 3си 2 бGъ 
нaш ъ, рaзвэ бо те бE и 3н0гw н е 
знaемъ.  

Aamusta varhain me huudamme, oi Herra, Sinun 
puoleesi: Pelasta meidät, sillä Sinä olet meidän 
Jumalamme ja toista paitsi Sinua, me emme tun-
ne. (VH3 786–787.) 

5.5.03 
(5.042) 
[5.18] 

Katabasi 2. paasto-
viikon perjantaina 

[Nсмоглaсника:] T н0щ и покла-
нsющыzсz тебЁ хrтE, поми 1луй, 
и 3 ми 1ръ дaру й: занE свётъ повелB-
н іz тво‰, бhш а и 3сцэлє 1н іz ра-
бHмъ твои 6мъ чlвэкол ю1бче. 

Oi Kristus, armahda meitä, jotka yöstä asti Sinua 
kumarramme, ja lahjoita meille rauha, sillä Sinun 
käskysi, oi ihmisiä rakastava, ovat tulleet palveli-
joillesi valkeudeksi ja parannukseksi! (ortodok-
si.net.) 

5.5.04 
(5.043) 
[5.19] 

Oktoehos: maanan-
taina 

Свёте и 4с т и н н ы й хrтE б9е, къ те-
бЁ ќтренюе тъ дyхъ м0й t н0щ и, 
kви 2 н а мS л и цE твоE. 

Yöstä aamuun rientäen minun henkeni pyrkii koh-
ti Sinua, Kristus Jumala, totinen valkeus. Valista 
kasvosi minulle! (ortodoksi.net.) 

5.5.05 
(5.044) 
[5.20] 

Oktoehos: tiistaina; 
katabasi sokeana 
syntyneen sunnun-
taita seuraavana 
maanantaina ja tiis-
taina 

Nкаsнную дyшу мою2 нощеборю1щу-
юсz со тьм0ю страстeй, предвари1въ 
ўщeдри, и3 возсіsй мhсленное сlнце 
днесвётлыz ѕвэзды2 во мнЁ, во 
є4же раздэли1ти н0щь t свёта. 

Kiiruhda, armahda kurjaa sieluani, joka taistelee 
himojen yön pimeydessä, ja anna päivänkirkkait-
ten säteittesi loistaa minussa, oi hengellinen Au-
rinko, että valo lävistäisi yön! (ortodoksi.net.) 

5.5.06 
(5.045) 
[—] 

? Прaвд ы сlн ц е ќмное просвэти 1 мz, н0щ і ю страс тeй содержи 1маго, и 3 н а-
стaви къ б9eственнэй стези 2, ћкw є 3д и1н ъ є 3си 2 ми 1ра цRь. 

5.5.07 
(5.046) 
[—] 

? Не падeмъ, н о падyтъ в ъ падeн і е, w4браз а тв оегw2 бц dе ўкори 1теліе, д а 
в0змутсz t среды 2 нaсъ, д а н е ви 1дzтъ слaву тв ою2 н е разум ёющіи: за-
нE свётъ и 3 ми 1ръ твоегw2 сн 7а повелBн іz.  

5.5.08 
(5.047) 
[—] 

? ГDи б9е нaшъ, стzжи1 ны, гDи, рaзвэ тебE и3н0гw не вёмы, и4мz твоE 
и3менyемъ, возсіsй н а вс‰ свётъ. 

5.5.09 
(5.048) 
[—] 

? Прaвд э н а у ч и 1тесz живyщ і и н а земли 2, и 3 ќ м ъ њчи 1стимъ, воздви 1жен-
н ы м ъ сeрдцемъ къ щeдрому бGу t н0щ и ќтренююще. 

5.5.10 
(5.049) 
[—] 

? Свёта н е п р и с тyпнаго хrтE животA вёчнаго, t н0щ и ќтренююще, по-
eмъ тS є 3д и 1наго свэтодaвца бGа. 

5.5.11 
(5.050) 
[—] 

? Возсіsй хrтE б9е, с в ё т ъ рaз у м а тв оегw2, и 3 прос вэти 2 сердцA н†ш а, и 3 
сп7си 2 дyш ы нaшz. 

5.5.12 
(5.051) 
[—] 

? С л0во б9іе всеси 1льное, ми 1ръ всемY мjру посли 2. и 3 свётом ъ и 4стиннымъ 
њсвэщaz и 3 просв эщaz вс‰, и 3з8 н0щ и тS слaвzщ ыz. 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
Kuudes veisu 

5.6.01 
(5.052) 
[5.34] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina, Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa 

Неи 1стовствующеесz бyрею д у ш е-
тлённою, вLко хrтE, страстeй 
м0ре ў к р о т и2, и 3 t тли2 возведи 1 
мz, ћкw бlгоутр0бенъ.  

Oi Valtias Kristus, tyynnytä sielua hukuttavassa 
myrskyssä riehuva himojen meri ja johdata minut 
ylös turmeluksesta, oi laupias. (Oktoehos 139.) 

5.6.02 
(5.053) 
[5.35] 

Oktoehos: perjan-
taina, lauantain 
vainajien kanonis-
sa; helatorstaina (1. 
kanoni) 

[Вознесeн іz:] Њбhд е мS бeз д н а, 
г р0бъ м н Ё ки 1тъ бhс ть: ѓзъ же 
возопи 1хъ къ тебЁ чlв э колю1бцу, и 3 
сп7сe мz д е с н и 1ц а твоS гDи. 

Syvyys peitti minut, suuri kala tuli haudakseni; 
mutta minä huusin Sinun, ihmisiä rakastavaisen, 
puoleen, ja Sinun oikea kätesi, oi Herra, pelasti 
minut. (VH3 787–788.) 

5.6.03 
(5.054) 
[5.36] 

Oktoehos: maanan-
taina 

[Nсмоглaсника:] T ки 1та пр bр0ка 
и 3збaв и л ъ є 3си 2, менe же и 3з8 г л у б и н ы2 
грэхHвъ воз веди 2 гDи, и3 сп7си 1 мz. 

Meripedosta Sinä vapautit profeetan, oi Herra, 
nosta minutkin ylös synnin syvyydestä ja pelasta 
minut! (ortodoksi.net.) 

5.6.04 
(5.055) 
[5.37] 

Oktoehos: tiistaina, 
katabasi lauantaina; 
katabasi sokeana 
syntyneen sunnun-
taita seuraavana 
maanantaina ja tiis-
taina 

Ћкоже прbр0к а t ѕвёрz и 3збaв и л ъ 
є 3си 2 гDи, и3 менE и3з8 г л у б и н ы2 несо-
держи 1мыхъ страс тeй возведи 2, мо-
л ю1сz, д а п р и л о жY призрёти ми 2 
ко хрaму с™0му тв оемY. 

Herra, niin kuin Sinä pelastit profeetan pedosta, 
nosta minutkin ylös hillittömien himojen syvyy-
destä, minä rukoilen, että saisin vieläkin nähdä 
Sinun pyhän temppelisi! (ortodoksi.net.) 

5.6.05 
(5.056) 
[—] 

? Бyрz с од е ржa мz сп7се г рэх0внаz, и 3 дyш у мою2 н и з в0д и т ъ въ душетли1-
тельную г л у б и нY: н о ћкw д рeвле їHн у хrтE возведи 2, ћкw да п о ж рy ти 
и 3 ѓзъ со г лaсомъ хвалeн іz. 

5.6.06 
(5.057) 
[—] 

? T чрeва ѓд ова, в0плz моегw2 ўслhшалъ є3си2 глaсъ м0й, и3 и3збaвилъ є3си2 
t тли2 жив0тъ м0й, мн огомлcтиве.  

5.6.07 
(5.058) 
[—] 

? Возопи 2 t п о с л ё д н и х ъ ґдaмъ: б9е м0й, и 3збaви мS пaд ш а г о, и 3 ўп о-
д0бивсz п р і и д и2, во є 4же сп7сти 1 н ы. 

5.6.08 
(5.059) 
[—] 

? В о г л у б и н ы2 tвeргсz морск‡z, t нyждъ мои 1хъ и 3збaви мS, ћкоже t 
ки 1та в оз вeл ъ є 3си 2 прbр0к а їHн у, тaкw и 3 менE, молю1сz, пре д вари 1въ сп7си 2 
t житeйскихъ ѕHл ъ. 

5.6.09 
(5.060) 
[—] 

? Въ ки1тово чрeво подшeдый їHна, не растл ёсz вLко, твои1мъ повелёні-
емъ, но проwбражeніz бhсть триднeвнагw твоегw2 пог ребeніz. тёмъ ти2 
взывaше: д а взhдетъ t тли2 жив0тъ м0й къ тебЁ гDи. 

5.6.10 
(5.061) 
[—] 

? Возопи 1хъ всёмъ сeрдцем ъ мои 1мъ къ щeдрому бGу, и 3 ўслhша мS t 
ѓда преисп0д нzгw, и3 возведE t тли2 жив0тъ м0й. 

5.6.11 
(5.062) 
[—] 

? Возопи 1хъ въ печaл и моeй, сп7се м0й, молю1сz, и 3збaви мS t њбдержa-
щ іz мS болёзни и3 њѕлоблeн іz, ћкw мл cтивъ помzнyвъ тв ою2 мл cть. 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
5.6.12 
(5.063) 
[5.25] 

Katabasi 11.7. Въ цRковь н бcную с™yю твою2, да 
пріи1детъ  мlтва моS, вопію1 ти 
ћкw їHна, и3з8 глубины2 сeрдца мор-
скaгw: t грBхъ мои1хъ возведи1 
мz, молю1сz тебЁ гDи. 

Pyhään taivaalliseen Kirkkoosi kantautukoon ru-
koukseni, kun huudan Sinulle Joonan tavoin sy-
dämeni meren syvyydestä: Johdata minut pois 
synneistäni, kun rukoilen Sinua, oi Herra! (J.H.) 

 

Seitsemäs veisu 

5.7.01 
(5.064) 
[5.26] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina, Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa 

Превозноси 1мый nтцє 1въ гDь, плa-
м е н ь ўгаси 2, џтроки њроси 2, со-
г лaснw пою1щ ыz: б9е бlгословeн ъ 
є 3си 2. 

Korkeasti ylistetty isäin Herra sammutti tulen lie-
kin ja langetti kasteen nuorukaisille, jotka yksin 
äänin veisasivat: Kiitetty olet Sinä, Jumala. (Ok-
toehos 142.) 

5.7.02 
(5.065) 
[5.27] 

Oktoehos: perjan-
taina, lauantain 
vainajien kanonis-
sa; helatorstaina (1. 
kanoni) 

[Вознесeн іz:] В ъ п е щ и 2 џгненнэй 
пэсносл0вцы сп7сhй џтроки, бlг о-
словeн ъ бGъ nтє 1ц ъ нaш и х ъ. 

Hän, joka pelasti tulisessa pätsissä veisaavat nuo-
rukaiset, on meidän isiemme ylistetty Jumala. 
(VH3 789.) 

5.7.03 
(5.066) 
[5.28] 

Oktoehos: tiistaina; 
katabasi sokeana 
syntyneen sunnun-
taita seuraavana 
maanantaina ja tiis-
taina 

[Nсмоглaсника:] Nг нS гаси 1л и щ е 
nтрокHвъ мlтвы, њ р о шaющаz 
пeщ ь, проповёдница чудесE н е њпа-
лsющи нижE сожигaющи пэсно-
сл0вцы бGа nтє 1ц ъ нaш и х ъ. 

Nuorukaisten rukous sammutti tulen! Vilpoinen 
pätsi julisti ihmettä, kun se ei liekeissä polttanut 
niitä, jotka veisuin ylistivät meidän isiemme Ju-
malaa! (ortodoksi.net.) 

5.7.04 
(5.067) 
[5.29] 

Oktoehos: maanan-
taina 

Бlгословeн ъ є 3си 2 б9е, ви 1дzй бє 1з-
д н ы, и3 н а пrт0л э слaвы сэдsй 
препётый и 3 преслaв н ы й.  

Kiitetty olet Sinä, Jumala, joka näet syvyyteen ja 
istut kunnian valtaistuimella, Sinä veisuin ylistetty 
ja korkeasti kunnioitettu! (ortodoksi.net.) 

5.7.05 
(5.068) 
[—] 

? Пeщ ь ўгаси 1вый въ вавmлHн э џгненную, и 3 џтроки въ нeй, ћкw въ чер-
т0зэ, с о х р а н и1вый, бlгословeн ъ є 3си 2 б9е nтє 1ц ъ нaш и х ъ. 

5.7.06 
(5.069) 
[—] 

? Прехвaл ь н о є 4сть и 3 пре прослaв л е н о и 4мz твоE, гDи б9е nтє 1ц ъ нaш и х ъ, 
во вс‰ в ёки: и 3 препрослaв л е н ъ, ћкw прaв е д е н ъ є 3с и 2 њ всёхъ, ±же со-
твори 1л ъ є 3си 2 нaмъ. 

5.7.07 
(5.070) 
[—] 

? Џтроки въ п е щ и 2 ѓгGломъ сохрани 1вый, провозв эщaz и 4ми р0ждшую тS 
нетлённую дв7у: бlгословeн ъ є 3си 2 б9е nтє 1ц ъ нaш и х ъ. 

5.7.08 
(5.071) 
[—] 

? Њрошaе м аz пeщ ь и 3 ћрость мучи 1тельнаz бlгочести 6выz н е ўстраши 2 
џтроки, дeрзостнw вопі ю1щ ыz: бlгословeн ъ є 3си 2 б9е nтє 1ц ъ нaш и х ъ. 

5.7.09 
(5.072) 
[—] 

? ЃгGломъ џтроки сп7сhй, и 3 гремsщую пeщ ь преложи 1вый въ р0су, бlгосло-
вeн ъ є 3си 2 гDи. 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
5.7.10 
(5.073) 
[—] 

? Трbц ы слaвы бGочести 1віи и 3з8wбрази 1вше џтроцы, пeщ ь д рeвле nг нeмъ па-
л и1мую въ р0су преложи 1ш а, и 3 пою1щ е поsху: бlгословeн ъ є 3си 2 б9е nтє 1ц ъ 
нaш и х ъ.  

5.7.11 
(5.074) 
[—] 

? Плaмен ь пeщный пораб0тиша бlгочести1віи џтроцы, тёмъ свhше њроси2 
| гот0вы пали1мы по є3стествY, но пaче є3стествA мyжески поsху: бlго-
словeнъ є3си2 гDи, на пrт0лэ слaвы цrтвіz твоегw2. 

 

Kahdeksas veisu 

5.8.01 
(5.075) 
[5.30] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina, Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa 

ТебЁ в с е д ё т е л ю, въ п е щ и 2 џтроцы 
въ мjрный ли 1къ сплeтше поsху: 
дэлA вс‰каz гDа п0йте, и 3 превоз-
носи 1те во вс‰ вёки. 

Sinulle, kaiken Luojalle, nuorukaiset pätsissä ko-
hottivat yli maailman sointuvan kiitosvirren: 
Kaikki luodut, veisaten ylistäkää Herraa ja korke-
asti kunnioittakaa Häntä kaikkina aikoina. (Okto-
ehos 144.) 

5.8.02 
(5.076) 
[5.31] 

Oktoehos: perjan-
taina, lauantain 
vainajien kanonis-
sa; helatorstaina (1. 
kanoni) 

[Вознесeн іz:] И#з8 nц 7A прeжде вBкъ 
рождeн н а г о с н 7а и 3 бGа, и 3 въ по-
слBд нzz лBта воплощeн н а г о t 
д в7ы м™ре, с щ 7eн н и ц ы п0йте, л ю1д і е 
превозноси 1те во вс‰ в ёк и. 

Ennen kaikkia aikoja Isästä syntynyttä Poikaa ja 
Jumalaa, viimeisinä aikoina neitseellisestä äidistä 
lihaksi tullutta papit veisuilla kiittäkää, ihmiset 
ylistäkää kaikkina aikoina! (VH3 791–792.) 

5.8.03 
(5.077) 
[5.32] 

Oktoehos: maanan-
taina 

[Nсмоглaсни ка:] ТворцA твaри, є3-
гHже ўжасaютсz ѓгGли, п0йте лю1-
діе, и3 превозноси1те во вс‰ вёки. 

Ihmiset, ylistäkää kiitosvirsillä luomakunnan Luo-
jaa, jonka edessä enkelit pelosta vapisevat, ja suu-
resti ylistäkää Häntä kaikkina aikoina! (ortodok-
si.net.) 

5.8.04 
(5.078) 
[5.33] 

Oktoehos: tiistaina, 
katabasi lauantaina; 
katabasi sokeana 
syntyneen sunnun-
taita seuraavana 
maanantaina ja tiis-
taina 

ЃгGлwвъ с0н м ъ, человёкwвъ со-
б0ръ, цRS и 3 з и ж д и1телz всёхъ, 
сщ 7eн н и цы п0йте, бlгослови 1те л е вj-
ти, л ю1д і е превозноси 1те в о вс‰ 
вёки. 

Enkelten ryhmät ja ihmisten joukot, nuorukaiset, 
kiittäkää Kuningasta ja kaiken Luojaa! Papit vei-
suin ylistäkää ja ihmiset korkeasti kunnioittakaa 
Häntä kaikkina aikoina! (ortodoksi.net.) 

5.8.05 
(5.079) 
[5.34] 

[?] Всёхъ содётелz, и 3 сп7са дyш ъ нa-
ш и х ъ, сщ7eн н и ц ы бlгослови 1те, л ю1-
д і е превозноси1те є 3г о2 во вёки. 

Kaikkien Päämiestä ja meidän sielujemme Vapah-
tajaa papit suuresti ylistäkää ja ihmiset korkeasti 
kunnioittakaa iankaikkisesti. (J.H.)  

5.8.06 
(5.080) 
[5.35] 

Katabasi 1. paasto-
viikon torstaina, 6. 
paastoviikon tiis-
taina 

Прпdбніи т в о и2 џтроцы в ъ п е щ и 2 
хrтE воспэвaюще глаг0лаху: бlг о-
слови 1те вс‰ дэлA гDнz гDа. 

Hurskaat nuorukaisesi, oi Kristus, veisasivat pät-
sissä kiitosvirttä: Herran teot, kiittäkää Herraa! 
(ortodoksi.net.) 

5.8.07 
(5.081) 
[—] 

? Nтeческое в е л ё н і е мyдрствующе ю4нwш и три 2 въ вавmлHн э, безб0жном у 
велёнію бlгочeстнw н е покарsющесz, посредЁ њсуждeн іz џгненнагw 
стоsщ е вопіsху: бlгослови 1те вс‰ д э лA гDнz гDа. 

5.8.08 
(5.082) 
[—] 

? Зижди 1телю всёхъ бGон0с н і и џтроцы въ п е щ и 2 пёснь приношaху, и 3 пою1-
щ е вопіsху: бlгослови 1те вс‰ дэлA гDнz гDа. 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
5.8.09 
(5.083) 
[—] 

? Њроси 1вшаг о пeщ ь, и 3 џтроки сохрaньшаго посре д Ё горsщагw плaм е н е, 
џтроцы славосл0вите, с щ 7eн н и ц ы бlгосл ови 1те, л ю1д і е превозноси1те во вс‰ 
вёки.  

5.8.10 
(5.084) 
[—] 

? T nц 7A рож дeн н а г о прeжде вBкъ бGа сл0ва, п0й те сщ 7eн н и ц ы, л ю1д і е пре-
возноси 1те в о вс‰ вёки. 

5.8.11 
(5.085) 
[—] 

? ЦRS хrтA, є 3г0же пою1тъ херувjми, и 3 слaвzтъ се рафjми, п0йте л ю1д і е, и 3 
превозноси 1те во вс‰ в ёк и. 

5.8.12 
(5.086) 
[5.36] 

Katabasi 11.7. Крёпцыи џтроцы тріE сyщ е, си 1лою 
њ б0лкшесz с™hz трbц ы, ўлови 1ш а 
и 3 побэди 1ш а х а л д є1и, и3 д и1внw и 3з-
мэни 1сz є 3стество2: кaкw џ г н ь въ 
р0су п ре л агaш е сz; без8 тyг и | со-
храни 2 ћкw пеленaми. q проліs-
вый мyдрость н а всёхъ дёлэхъ 
твои 1хъ б9е, тS превозн0симъ во 
вёки. 

Pyhän Kolminaisuuden voimaan puetut kolme 
väkevää nuorukaista kukistivat ja voittivat kal-
dealaiset, ja luonto ihmeellisesti muuttui. Kuinka 
voi liekki tulla kasteeksi? Se varjeli heidät pelolta 
kuin kapalo. Sinua, kaikki luodut viisaudella va-
listanutta Jumalaa, me korkeasti kunnioitamme 
iankaikkisesti. (J.H.) 

 

Yhdeksäs veisu 

5.9.01 
(5.087) 
[5.37] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina, Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa 

И#сaіе л и кyй, д в7а и 3мЁ во чрeвэ, и 3 
роди 2 сн 7а є 3м м анyи л а, бGа же и 3 
чlвёка, в ос т0къ и 4мz є 3мY: є 3г0же 
в е л и чaюще дв7у ў бlжaе м ъ.  

Riemuitse, Jesaja, sillä Neitsyt tuli raskaaksi ja 
synnytti Pojan Immanuelin, Jumalihmisen. Hänen 
nimensä on Koitto, ja kunnioittaen Häntä me 
Neitsyttä autuaaksi ylistämme. (Oktoehos 146.) 

5.9.02 
(5.088) 
[5.38] 

Oktoehos: perjan-
taina, lauantain 
vainajien kanonis-
sa; helatorstaina (1. 
kanoni) 

[Вознесeн іz:] ТS пaче ў мA и 3 сло-
весE м™р ь б9ію, въ л ё т о безлёт-
наго неизречeн нw р0ж д ш ую, вёрніи 
є 3д и н о мyдреннw в е л и чaемъ. 

Sinua, joka ylitse kaiken ymmärryksen ja sanan 
tulit Jumalan äidiksi, joka ajassa selittämättömästi 
ajattoman synnytit, Sinua me, uskovaiset, yksin 
mielin ylistämme. (VH3 792–793.) 

5.9.03 
(5.089) 
[5.39] 

Oktoehos: maanan-
taina 

[Nсмоглaсника:] ТS бlжeн н у ю въ 
женaхъ, и 3 бlгословeн н у ю бGомъ, 
человёческій р0д ъ пёсньм и в е л и чa-
емъ. 

Me koko ihmissuku veisuin ylistämme Sinua, jo-
ka olet autuas naisten joukossa ja Jumalan siu-
naama! (ortodoksi.net.) 

5.9.04 
(5.090) 
[5.40] 

Oktoehos: tiistaina, 
katabasi lauantaina; 
katabasi sokeana 
syntyneen sunnun-
taita seuraavana 
maanantaina ja tiis-
taina 

Ћкw с о т в о р и 2 тебЁ в е л и 6чіz си 1л ь-
н ы й, д в7у ћ в л ь тS чи 1с т у по рж cт-
вЁ, ћкw р0жд шую без8 с ё м е н е сво-
его2 творцA: тёмъ тS б ц dе в е л и чa-
емъ. 

Voimallinen on tehnyt Sinulle suuria, sillä Hän 
osoitti Sinut synnytyksen jälkeenkin puhtaaksi 
Neitseeksi, kun Sinä synnytit oman Luojasi. Sen 
tähden me ylistämme Sinua, oi Jumalansynnyttä-
jä! (ortodoksi.net.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
5.9.05 
(5.091) 
[5.41] 

Katabasi 1. paasto-
viikon torstaina 

В е л и чaемъ хrтE, тв ою2 всенепор0ч-
ную м™рь ч cтую ћкw р о д и1 тz 
преестeс тв е н нw пл0тію, t всsкіz 
льсти 2 и 3 тли 2 нaсъ и 3збавлszй. 

Me ylistämme, oi Kristus, puhdasta nuhteettominta 
Äitiäsi, sillä hän on lihassa yliluonnollisesti syn-
nyttänyt Sinut, joka olet lunastanut meidät kaikesta 
eksytyksestä ja turmeluksesta. (ortodoksi.net.) 

5.9.06 
(5.092) 
[—] 

? Чрeво твоE kви 1сz ш и 1ршее н б7съ, и 3 слaв н ш аz є 3д и 1н а kви 1ласz є 3си 2, чудeсъ 
превhш ш аz є 3д и1н а показaласz є 3си 2 б ц dе, р0ж д ш аz невмэсти 1маго и 3 при-
сносyщ н а г о бGа: по д0л г у тS человёческій р0д ъ непрестaн нw в е л и чaемъ.  

5.9.07 
(5.093) 
[—] 

? Q чyд о! и 4бо чyд о сове ршaемое въ те бЁ бц dе: њбн овлsетсz є 3стество2, и 3 
бGъ чlвёкъ бывaетъ, и 3 во д вY є 3стє ствY бGосл0вzщ е в е л и чaемъ. 

5.9.08 
(5.094) 
[—] 

? ТS б9ію м™рь, и 3 д в7у чcтую, и 3 х е р у вjмwвъ слaв н ш у ю, во г лaсэхъ п ёс-
н е й в е л и чaемъ. 

5.9.09 
(5.095) 
[—] 

? Жeз л ъ прозsбшій t к0рене д в7дова, бц dе, в с е п ё т аz, цвётъ краснёйшій 
нaмъ возсіsл а є 3си 2, д рeвнzгw вин0вн ы й бlжeнства. тёмъ тS вси 2 
пёсньми в е л и чaемъ. 

5.9.10 
(5.096) 
[—] 

? ТS рабY и 3 м™рь хrтA бGа нaш е гw бц dе, дост0й нw в е л и чaемъ. 

5.9.11 
(5.097) 
[—] 

? ТS неизречeн н ы м ъ сл0вомъ создaтелz зачeн ш у ю во чрeв э вел и чaемъ, 
рaд ос ть б о р0ж д ш аz ж и в0тъ всBм ъ даровaл а є 3си 2, всебlжeн н аz. 

5.9.12 
(5.098) 
[—] 

? ТS неискусомyжную невёсту, м™рь сл0ва, с™yю д в7у в е л и чaемъ. 

5.9.13 
(5.099) 
[5.42] 

Katabasi 11.7. И#з8 є 3дeма и 3зhд е р0д ъ нaш ъ прaб а-
бы рaд и є 4vы: при 1званъ же тоб0ю 
р0ж д ш е ю нaмъ н0ваго ґ дaма 
хrтA, є 3с тє с твY д в7о ч cтаz. взыгрa-
сz ґдaмъ прaд э д ъ, ћкw и 3збhвъ 
пeрвыz клsтвы: мh же тоб0ю 
хвaлzщ е сz, ћкw тебE рaд и бGа 
познaхомъ, и 3 тебE в е л и чaемъ.  

Esiäiti Eevan tähden ihmissuku karkotettiin Eede-
nistä mutta kutsuttiin takaisin, kun Sinun kauttasi, 
oi puhdas Neitsyt, meille syntyi uusi Aadam, Kris-
tus. Esi-isä Aadam riemuitsee, sillä ensimmäinen 
kirous on kumottu, ja me kiitämme ja ylistämme 
Sinua, oi Neitsyt, sillä Sinun kauttasi me tulimme 
tuntemaan Jumalan. (J.H.) 
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Kuudes sävelmäjakso 
 

Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
Ensimmäinen veisu 

6.1.01 
(6.001) 
[6.01] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina, lau-
antain vainajien 
kanonissa, Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa 

Ћкw по сyху пэшешeствовавъ ї}ль, 
по бeзднэ стопaми, гони1телz фа-
раHна ви1дz потоплsема, бGу по-
бёдную пёснь пои1мъ, вопіsше. 

Kuljettuaan jalan meren syvyyden halki niin kuin 
mannerta ja nähtyään takaa-ajavan faraon hukku-
van aaltoihin Israel huusi: Veisatkaamme Juma-
lalle voittoveisu. (Oktoehos 161.) 

6.1.02 
(6.002) 
[6.02] 

Suurena torstaina; 
ehtoonjälkeisessä 
22.12. ja 4.1. 

[В ъ в е л и1кій четверт0к ъ:] Сёченное 
сэчeтсz м0р е чермн0е, в о л н о п и тa-
емаz же и 3з с ушaетъ г л у б и нA, тaz-
жд е кyпнw без8oр{жнымъ бhвши 
проходи 1ма, и 3 всеoрyжны мъ г р0бъ. 
пёснь же бGокрaснаz воспэвaш е сz: 
слaвнw прослaвисz хrт0с ъ бGъ 
нaш ъ. 

Kahtia lyödään Punainen meri, ja lainehtiva sy-
vyys kuivaksi muuttuu. Aseettomille tuli se läpi-
kuljettavaksi, mutta täysissä aseissa oleville se tuli 
haudaksi. Senpätähden veisataankin Jumalalle 
otollista virttä: Kristuksen, meidän Jumalamme 
kunnia on kirkkaaksi tullut! (VH3 551–553.) 

6.1.03 
(6.003) 
[6.03] 

Oktoehos: perjan-
taina; suurena lau-
antaina 

[В ъ в е л и1кую суббHт у:] В о л н0ю 
морск0ю с крhвшаго д рeвле г о н и1те-
лz мучи 1телz, под 8 землeю скрhш а, 
сп7сeн н ы х ъ џтроцы: н о мы 2 ћкw 
nтрокови 6ц ы, гDеви пои 1мъ, слaвнw 
бо прослaвисz. 

Hänet, joka muinoin peitti meren laineisiin takaa-
ajavan hirmuhallitsijan, pelastettujen lapset kätki-
vät nyt maan alle; mutta me näitten neitseitten 
kanssa veisaamme Herralle, sillä Hän on suuresti 
ylistetty. (VH3 672–674.) 

6.1.03a 
(A.006)1 
[6.04] 

24.12. ehtoonjäl-
keisessä 

Волн0ю морск0ю скрhвш аго дрeвле, 
гони1телz мучи1телz, въ ћслехъ 
сокрывaемаго ўби1ти и4щетъ и4рwдъ. 
но мы2 волхвы2 пои1мъ: гDеви воспо-
и1мъ, слaвнw бо прослaви сz. 

Hänet, joka muinoin peitti meren laineisiin takaa-
ajavan hirmuhallitsijan, kätketään nyt seimeen, 
sillä Herodes etsii Häntä surmataksensa, mutta 
tietäjien kanssa me laulamme: Veisatkaamme 
Herralle, sillä Hän on suuresti ylistetty! (ortodok-
si.net 24.12. pienin säädöin.) 

6.1.03b 
(B.007) 
[6.05] 

5.1. ehtoonjälkei-
sessä 

В о л н0ю морс к0ю п окрhв ш аг о д рeвле 
г о н и 1телz мучи 1телz, їoрд†нскіz 
струи 6 с п рsтоваютъ и 3 крhютъ, 
моE нhн э њ ч и щaz человёческимъ 
њ ч и щeніемъ, слaвнw бо прослaви-
сz. 

Hänet, joka muinoin peitti meren laineisiin takaa-
ajavan hirmuhallitsijan, ottavat vastaan ja kätke-
vät Jordanin vedet, kun Hän nyt suorittaa ihmise-
nä minun puhdistamiseni, sillä Hän on suuresti 
ylistetty! (ortodoksi.net pienin säädöin.) 

                                                 
  1  Tämän sävelmäjakson numeroinnissa tarkenteilla a ja b varustetut irmossit kuuluvat joulun ja loppiaisen 

esijuhliin ja ovat suuren viikon irmossien variantteja. Synodin irmologionissa kyseiset irmossit ovat eril-
lisissä osastoissa, joihin tässä viitataan tunnuksilla A ja B. Synodin irmologionin pääosasta poiketen näi-
tä osastoja ei ole järjestetty oodeittain vaan kanoneittain, mikä selittää numeroinnin näennäisen hajanai-
suuden. 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
6.1.04 
(6.004) 
[6.06] 

Oktoehos: maanan-
taina 

[Nсмоглaсника:] Чyв с т в е н н ы й фа-
раHн ъ потоплeн ъ бhсть со всев0-
инствомъ, ї}л ь же прошeд ъ посре-
д Ё м0рz, в оп іsш е: гDеви бGу нa-
шему пои 1мъ, ћкw прослaвисz. 

Aineellinen faarao hukkui kaikkine sotavoimi-
neen, mutta meren halki kulkenut Israel huusi: 
Veisatkaamme Herralle, meidän Jumalallemme, 
sillä Hän on ylistetty! (ortodoksi.net.) 

6.1.05 
(6.005) 
[6.07] 

Oktoehos: tiistaina; 
5. paastoviikon 
torstaina; 1. paas-
toviikolla ehtoon-
jälkeisessä 

Пом0щ н и к ъ и 3 покрови 1те ль бhсть 
м н Ё во сп7сeн і е сeй м0й бGъ, и 3 
прослaвлю є 3г о2, бGъ nц 7A моегw2, и 3 
вознесY є 3г о2, слaвнw бо прослaвисz. 

Auttaja ja suojelija on minulle pelastuksekseni 
tullut; Hän on minun Jumalani, ja minä kunnioitan 
Häntä; minun Isäni Jumala, minä ylistän Häntä, 
sillä Hän on jalosti kunnian saanut. (Hautaustoi-
mitus 1913, 114–115.) 

6.1.06 
(6.006) 
[—] 

? Пои 1мъ гDеви, t раб0ты ї}лz свободи1вшему є 3гЂпетс кіz мwmсeемъ, 
пёснь непрес тaн нw хrтY цRю2 и 3 бGу нaшему. 

6.1.07 
(6.007) 
[—] 

? Прошeд ш е м0ре сhнове ї}лєвы, и3 ви 1дzщ е фараHн а п о г р у жeн а въ нeмъ, 
бlгодaрнw поsху: гDеви пои 1мъ, слaв нw бо прослaвисz. 

6.1.08 
(6.008) 
[—] 

? Воздвизaемое м0ре н е м0крыми ногaми проходS д рeвле ї}л ь, є 3г дA ви 1-
дzш е погружaема г0р д а г о ф а р аHн а, рaдостнw в з ы вaш е: пои 1мъ гDеви 
сотв0ршему сл†внаz чудесA.  

6.1.09 
(6.009) 
[—] 

? Колесни 6ц ы фараHнwвы, и 3 си 1л у є 3гw2, выс0кою мhш ц е ю хrт0съ потопи 2, 
ї}лz же сп7сE воспэвaюща: д и1вному бGу нaшему пои 1мъ. 

 

Toinen veisu 

6.2.01 
(6.010) 
[6.08] 

5. paastoviikon 
torstaina; ehtoon-
jälkeisessä 1. paas-
toviikon maanan-
taina, tiistaina, kes-
kiviikkona 

Вонми 2 н б7о, и 3 возглаг0л ю, и 3 вос-
пою2 хrтA, t д в7ы пл0тію пришeд-
шаго. 

Kuule, taivas, minä ryhdyn puhumaan, ja minä 
veisaan ylistystä Kristukselle, joka tuli lihaksi 
Neitseestä ja ilmestyi meille. (Hautaustoimitus 
1913, 116 säädöin.) 
 
Kuulkaa, te taivaat, minä puhun ja Neitseestä li-
haksi tullutta Kristusta kiitosvirsillä ylistän. (Ot-
teita 135.) 

6.2.02 
(6.011) 
[6.09] 

5. paastoviikon 
torstaina, 6. paas-
toviikon tiistaina; 
ehtoonjälkeisessä 
1. paastoviikon 
keskiviikkona ja 
torstaina 

В и 1д и т е ви1дите, ћкw ѓз ъ є 4смь 
бGъ, мaн н у њ д о ж д и1вый, и 3 в0д у 
и 3з8 кaм е н е и 3сточи 1вый д рeвле въ 
пустhн и л ю1д емъ мои 6мъ, д е с н и1цею 
є 3д и1ною и 3 крёпос тію моeю. 

Katsokaa, katsokaa, että Minä olen se Jumala, jo-
ka olen muinoin yhdellä oikealla kädelläni ja voi-
mallani antanut sataa minun kansalleni korvessa 
mannaa ja olen kalliosta sille veden vuodattanut. 
(Hautaustoimitus 1913, 116–118.) 
 
Katsokaa, katsokaa, minä olen Jumala, joka olen 
oikealla kädelläni ja voimallani antanut muinoin 
sataa mannaa ja virrata kalliosta veden minun 
kansalleni erämaassa. (Otteita 182.) 



 91

Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
6.2.03 
(6.012) 
[—] 

? Вонми 2 н б7о, и 3 возглаг0л ю, и 3 восхвал ю2 хrтA, є 3д и 1наго чlвэколю1бца. 

6.2.04 
(6.013) 
[—] 

? В и 1д и т е ви1дите, ћкw ѓз ъ є 4смь бGъ вaш ъ, кrт0мъ ѓдъ раз ори 1вый ћкw 
си 1л е н ъ, и3 бе зстр†стіz с трaс ті ю пл0ти своеS и 3с точи 1вый земны 6мъ.  

 

Kolmas veisu 

6.3.01 
(6.014) 
[6.10] 
 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina, lau-
antain vainajien 
kanonissa, Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa 

Нёсть с™ъ, ћкоже ты 2 гDи б9е 
м0й, вознесhй р0г ъ вёрныхъ тво-
и 1хъ бlже, и 3 ўтверди 1вый нaсъ н а 
кaм е н и и 3сповёданіz тв оегw2. 

Ei kukaan ole niin pyhä kuin Sinä, Herra, minun 
Jumalani, joka olet ylentänyt uskovaistesi sarven, 
oi Hyvä, ja vahvistanut meidät Sinun tunnustami-
sesi kalliolle. (Oktoehos 163.) 

6.3.02 
(6.015) 
[6.11] 

Suurena torstaina [В ъ в е л и1кій четверт0к ъ:] ГDь сhй 
всёхъ, и 3 з и ж д и 1тель бGъ, создaн-
ное безстрaс тн ы й њбнищaвъ себЁ 
с о е д и н и2, и 3 пaсха за ћ же хотsш е 
ў м рeти, сaмъ сhй себE предпожрE: 
kд и1те, вопіS, тёло моE, и 3 вёрою 
ўтверди 1тесz. 

Jumala, ollen kaikkien Herra ja Luoja, ei ole kär-
simyksille altis, mutta Hän teki itsensä köyhäksi 
ja yhdisti itseensä luodun. Hän tuli pääsiäiskarit-
saksi niille, joitten edestä Hän tahtoi kuolla, ja 
edeltäpäin uhrasi itsensä, kehoittaen heitä: Syökää 
Minun ruumiini ja uskossa vahvistukaa. (VH3 
553–555.) 

6.3.02a 
(A.001) 
[6.12] 

22.12. ehtoonjäl-
keisessä 

ГDь сhй всёхъ, и 3 з и ж д и1тель бGъ, 
создaн н о е бе зстрaстный њ б н и щaвъ 
себЁ с о е д и н и2, и 3 ћкw младeн е ц ъ 
носи 1мь пл0тію, въ ћ с л е х ъ ў б0-
г и х ъ покланsемь бывaе тъ: kд и 1те, 
вопіS, т ё л о моE, и 3 вёрою ўтвер-
д и1тесz. 

Jumala, ollen kaikkien Herra ja Luoja, ei ole kär-
simyksille altis, mutta Hän teki itsensä köyhäksi ja 
yhdisti itseensä luodun. Ja ilmestyttyään lihassa 
pienokaisena Häntä kumarretaan köyhässä sei-
messä, kun Hän huutaa: Syökää minun Ruumiini 
ja uskossa vahvistukaa! (ortodoksi.net säädöin; 
lähteessä nämä irmossit ovat aamupalveluksessa.) 

6.3.02b 
(B.003) 
[6.13] 

4.1. ehtoonjälkei-
sessä 

ГDь сhй всёхъ, и 3 з и ж д и1тель бGъ, 
создaн н о е бе зстрaстный њ б н и щaвъ, 
себЁ с о е д и н и1л ъ є 3си 2, и 3 струsми 
и 4миже х отёлъ є 3си 2 пріити 2, сaмъ 
сhй л ю1д емъ пров озглашaл ъ є 3си 2: 
в0д у жи 1з н и почерпи 1те, и 3 вёрою 
ўтверди 1тесz. 

Jumala, ollen kaikkien Herra ja Luoja, pukeutui 
luomaansa Aadamiin ja yhdisti hänet itseensä, ja 
haluten uudistaa turmeltuneen Hän tulee Jordanil-
le huutaen: Ammentakaa elämän vettä ja uskossa 
vahvistukaa! (ortodoksi.net.) 

6.3.03 
(6.016) 
[6.14] 

Oktoehos: perjan-
taina; suurena lau-
antaina 

[В ъ в е л и1кую суббHт у:] ТебE н а во-
дaхъ повёсившаго всю2 зeм л ю н еw-
держи 1мw, твaрь ви 1дэвши н а л0б-
нэмъ ви 1сима, ќжасомъ мн0г и м ъ 
содрагaш е сz, нёсть с™ъ, рaзвэ 
тебE гDи взывaющи. 

Luomakunta nähden Sinut, joka olet koko maan 
piirin perustanut merten päälle, nyt ripustettuna 
pääkallon paikalle, joutui suuren kauhun valtaan 
ja tunnusti: Ei ole toista niin pyhää kuin Sinä, oi 
Herra! (VH3 674–676.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
6.3.03a 
(A.007) 
[6.15] 

24.12. ehtoonjäl-
keisessä 

ТебE н а водaхъ повёсившаго всю2 
зeм л ю н еwдержи1мw, твaрь ви 1дэв-
ш и вертeпэ раждaющасz, ў жaснw 
содрагaш е сz, нёсть с™ъ пaче те бE 
гDи, зовyщ и. 

Luomakunta nähden Sinut, joka olet koko maan 
piirin perustanut merten päälle, nyt luolassa syn-
tyneenä joutui suuren kauhun valtaan ja huusi: Ei 
ole toista niin pyhää, kuin Sinä, oi Herra! (orto-
doksi.net 24.12.) 

6.3.03b 
(B.008) 
[6.16] 

5.1. ehtoonjälkei-
sessä 

ТебE н а водaхъ њсновaв ш аг о въ 
зeм л ю н еwдержи1мw, твaрь ви 1дэв-
ш и пл0тію крhемаго в ъ водaхъ, 
ќжасомъ м н0г и м ъ содержaш е сz, 
нёсть с™ъ пaче тебE, гDи, взывa-
ющи. 

Luomakunta nähden Sinut, joka olet koko maan 
piirin perustanut merten päälle, lihallisesti veteen 
heittäytyneenä joutui suuren kauhun valtaan ja 
huusi: Ei ole toista niin pyhää, kuin Sinä, oi Her-
ra! (ortodoksi.net.) 

6.3.04 
(6.017) 
[6.17] 

Oktoehos: maanan-
taina, katabasi lau-
antaina 

[Nсмоглaсника:] На твeрдэмъ вё-
ры твоеS кaм е н и, помышлeн і е ў-
тверди1въ д у ш и2 моеS, ўтверди 2 
гDи: тs бо и 4мамъ бlже, прибё-
ж и щ е и3 ўтверждeн і е.  

Vahvista, Herra, minun sieluni aivoitukset ja pe-
rusta ne uskosi vahvalle kalliolle, sillä Sinä, oi 
Hyvä, olet minun turvani ja tukeni! (ortodok-
si.net.) 

6.3.05 
(6.018) 
[6.18] 

Oktoehos: tiistaina; 
5. paastoviikon 
torstaina; ehtoon-
jälkeisessä 1. paas-
toviikon tiistaina, 
keskiviikkona, tors-
taina 

Ўтверди2 гDи н а кaм е н и зaп о в э-
д е й твои 1хъ подви 1г ш е е сz сeрдце 
моE, ћкw є 3д и1н ъ с™ъ є 3с и 2 и 3 гDь. 

Vahvista, oi Herra, Sinun käskyjesi kalliolle mi-
nun horjahtunut sydämeni, sillä Sinä yksin olet 
pyhä ja Herra. (Hautaustoimitus 1913, 119–120.) 

6.3.06 
(6.019) 
[6.19] 

5. paastoviikon 
torstaina; ehtoon-
jälkeisessä 1. paas-
toviikon maanan-
taina 

На н е д в и ж и 1момъ хrтE, кaм е н и зa-
повэдей т в о и1хъ, ўтверди 2 моE по-
м ы ш лeн і е. 

Sinun käskyjesi liikahtumattomalle kalliolle vah-
vista, oi Kristus, minun ajatukseni. (Hautaustoi-
mitus 1913, 118–119. Otteita-kirjan kummassakin 
painoksessa on 1. viikon maanantaita varten väärä 
irmossi eli 6.3.05.) 

6.3.07 
(6.020) 
[—] 

? Ўтверди2 гDи цRковь тв ою2, рaз у м о м ъ возвhсивы й н б7сA, во є 4же пёти 
пречcтое тв оE смотрeн і е, є 3д и1н е чlвэколю1бче. 

6.3.08 
(6.021) 
[—] 

? ГDи сп7се м0й и3 з и ж д и 1телю б9е всёхъ, зeм л ю н а н и ч е с0мъ повелёніемъ, 
въ начaл э тsжестну ўтверди 1вый, ўтверди 2 и 3 менE въ в ё р э, є 4же во-
пи 1ти тебЁ въ весeл і и: ты 2 моS к р ё п о с т ь и 3 си 1л а, nрyжіе и 3 прибёжище. 

6.3.09 
(6.022) 
[—] 

? Ўтверди2 м е нE хrтE и 3 и 3звэсти 1 мz къ т е б Ё, и 3 просв эщeніемъ рaз у м а 
твоегw2 н а у ч и 1 мz. 

6.3.10 
(6.023) 
[—] 

? Разшири 1шасz н а враги 2 мо‰ ўстA мо‰, ћкw ўтверди 1сz њ гDэ сeрдц е 
моE. 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
6.3.11 
(6.024) 
[6.20] 

27.11. Тоб0ю хrтE нб7сA ўтверждaєма 
вс‰, сл0во б9іе и3 си1ла, и3сповёду-
ютъ слaву неизречeнну, и3 вседётель-
ныz руки2 твоеS сотворeніz: нёсть 
бо пресвsтъ, рaзвэ тебE гDи. 

Oi Kristus, Sinä, joka taivaat vahvistit, oi Jumalan 
Sana ja voima, Sinulle kaikki edeskantavat sano-
mattoman kunnian, ja kaikkiluovien kättesi teot 
tunnustavat: Ei ole toista niin pyhää kuin Sinä, oi 
Herra! (J.H.) 

6.3.12 
(6.025) 
[—] 

? В ъ пeрсэхъ сeрдца и 3 души 2 моеS зовY тебЁ, ћ кw прbр0ч и ц а ѓ н н а: ћкоже 
џной дaл ъ є 3си 2 мlтвою самyи л а, и 3 м н Ё дaруй гDи, пл0д ъ покаsн іz. 

6.3.13 
(6.026) 
[—] 

? Возвесели 1сz непл0д ы нераждaющаz, ћкw пріи 1д е и 3збaвитель м0й и 3 бGъ, 
t дeмwнскіz прeлести и 3збавлszй. 

6.3.14 
(6.027) 
[—] 

? Неизречeнныz твоеS си1лы, и3 содержи1тельныz всёхъ премyдрости твоеS, 
ўстрашaюсz помышлszй, и3 вопію1 ти бlже: н а враги2 да вознесeтсz 
хrтE р0гъ м0й. 

 

Neljäs veisu 

6.4.01 
(6.028) 
[6.21] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina, lau-
antain vainajien 
kanonissa, Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa 

Хrт0съ моS си1ла, бGъ и3 гDь, чcтнa-
z цRковь бGолёпнw поeтъ взывaю-
щи, t смhсла чи1ста њ гDэ прaзд-
нующи. 

Kristus on minun voimani, Jumalani ja Herrani! – 
kohottaa pyhä seurakunta jumalallisella hartaudel-
la riemuveisun, puhtain mielin viettäen Herrassa 
juhlaa. (Oktoehos 165.) 

6.4.02 
(6.029) 
[6.22] 

Suurena torstaina, 
22.12. ehtoonjäl-
keisessä 

[В ъ в е л и1кій четверт0к ъ:] Прови 1-
дэвъ прbр0к ъ тaй н у т в о ю2 неизре-
чeн н у ю хrтE, пров озгласи 2: поло-
жи 1л ъ є 3си 2 твeрдую люб0в ь крёп ос-
ти, џ§е щeд рый: є 3динор0д н а г о бо 
сн 7а бlгjй њ ч и щeн і е въ мjръ по-
слaл ъ є 3си 2. 

Oi Kristus, profeetta edeltäpäin nähtyään sano-
mattoman salaisuutesi, huudahti: Sinä osoitit, oi 
laupias Isä, voimasi mahtavan rakkauden, kun Si-
nä, oi Hyvä, lähetit ainokaisen Poikasi sovitusuh-
riksi maailmaan. (VH3 555–556.) 

6.4.02b 
(B.004) 
[6.23] 

4.1. ehtoonjälkei-
sessä 

Прови 1дz пр bр0къ тaй н ы твоеS н е-
изречeн н о е хrтE, провозг л аси 2: поло-
жи 1л ъ є 3си 2 крёпкую кRщeн іz бlг о-
дaть, вёрою сіE пріeм л ю щ ы м ъ 
всBмъ, в о и 3збавлeн і е грэхHвъ. 

Oi Kristus, profeetta edeltäpäin nähtyään sano-
mattoman salaisuutesi huudahti: Sinä olet säätänyt 
kasteen väkevän armon syntiemme lunastukseksi 
kaikille, jotka sen uskolla ottavat vastaan! (orto-
doksi.net.) 

6.4.03 
(6.030) 
[6.24] 

Oktoehos: perjan-
taina; suurena lau-
antaina 

[В ъ в е л и1кую суббHт у:] Н а кrтЁ 
твоE б9eственное и3стощaн і е про-
ви 1дz ґввакyмъ ў жaссz вопіsш е: 
ты 2 си 1льных ъ пресёклъ є 3си 2 держaву 
бlже, пріwб щazсz сyщ ы м ъ во 
ѓдэ, ћкw вс ес и 1л е н ъ. 

Habakuk, nähden edeltä Sinun jumalallisen alen-
tumisesi ristillä, hämmästyneenä huusi: Sinä, oi 
Hyvä, kukistit mahtavain voiman, ja ollen kaikki-
voimallinen, tulet niitten tykö, jotka tuonelassa 
ovat. (VH3 676–677.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
6.4.03a 
(A.008) 
[6.25] 

24.12. ehtoonjäl-
keisessä 

T д в7ы пришeствіе твоE прови 1дz 
ґввакyмъ, ў жaссz в оп іsш е: ты 2 t 
ю4г а воплощazсz, пришeл ъ є 3си 2 и 3з-
бaвителю, ґ дaма tриновeн н а г о 
воззвaти. 

Habakuk, nähden edeltä Sinun tulemisesi Neit-
seestä, hämmästyneenä huusi: Teemanista lihaan 
tullessasi Sinä, Lunastaja, tulet kutsumaan uudel-
leen hyljätyn Aadamin! (ortodoksi.net 24.12.) 

6.4.03b 
(B.009) 
[6.26] 

5.1. ehtoonjälkei-
sessä 

Е$же ко крещeн і ю твоE п р и шeствіе, 
прови 1дz ґвв акyмъ ў жaс сz вопіs-
ш е: н а м0ре к0н и тво‰, в0д ы 
мнHг и навeл ъ є 3си 2 сп7се, смущaю-
щ ыz.  

Habakuk, nähden edeltä Sinun tulemisesi kasteel-
le, hämmästyneenä huusi: Sinä, Vapahtaja, ajat 
hevosillasi merta, paljojen vetten kuohua! (orto-
doksi.net.) 

6.4.04 
(6.031) 
[6.27] 

Oktoehos: maanan-
taina 

[Nсмоглaсника:] Покрhл а є 4сть 
н б7сA доброд ётель тв оS хrтE, и 3 
твоегw2 хвалeн іz гDи, вс‰ и 3сп0л-
н и ш а сz. 

Sinun valtasuuruutesi, oi Kristus, peittää taivaat, 
ja Sinun ylistystäsi on kaikki täynnä, oi Herra! 
(ortodoksi.net.) 

6.4.05 
(6.032) 
[6.28] 

27.11., Pultavan 
voiton päivänä 
27.6. 

Ўдиви 1сz тв0й рaзумъ t менE, 
ўс лhшавшу пресл†внаz в е лBн іz 
смотрeн іz твоегw2, ўкрэпи 1сz же 
возлюблeніемъ твоегw2 сх ождeн іz: 
тh бо моеS нищеты2 н е tвeр г л сz 
є 3си 2. 

Minä kuulin huolenpitosi ihmeellisen käskyn, ja 
Sinun ymmärryksesi hämmästytti minut; Sinun 
alentumisesi vahvisti minut rakkaudella, sillä Sinä 
et hyljännyt minua köyhyyteen. (J.H.) 

6.4.06 
(6.033) 
[—] 

? Ўслhшавъ повелёніz, презрёх ъ гDи, и3 пути 2 твоегw2 н е с охрани 1въ ў-
мертви 1хсz: тh мz возстaви сп7се н а дeждо моS, менE рaд и њ б н и щaвый 
пл0ть человёческую пріи 1мъ.  

6.4.07 
(6.034) 
[—] 

? Ўслhшахъ слyхъ тв0й, и 3 ўбоsхсz, разумёх ъ дэлA тво‰, и 3 ўжас0х-
сz, гDи. 

6.4.08 
(6.035) 
[6.29] 

Katabasi 6. paasto-
viikon torstaina 

Ўслhшахъ слyхъ тв0й, и 3 ўбоsх-
сz, разум ёх ъ дэлA тво‰ и 3 ўжа-
с0хсz: слaва си 1л э твоeй гDи. 

Herra, minä olen kuullut Sinulta sanoman ja pel-
jästynyt, minä olen käsittänyt Sinun tekosi ja 
hämmästynyt. Kunnia olkoon Sinun voimallesi, oi 
Herra! (ortodoksi.net.) 

6.4.09 
(6.036) 
[6.30] 

Oktoehos: tiistaina; 
5. paastoviikon 
torstaina; katabasi 
tuomiosunnuntaina 
ja 2. ja 3. paasto-
viikon torstaina; 
ehtoonjälkeisessä 
1. paastoviikolla ja 
suurena keskiviik-
kona 

Ўслhшахъ прbр0къ п ри шeствіе тв оE 
гDи, и3 ўбоsсz, ћкw х0щ е ш и t 
д в7ы роди 1тисz, и 3 человёкwмъ k-
ви 1тисz, и 3 глаг0л а ш е: ў слhшахъ 
слyхъ тв0й, и 3 ўбоsхсz, слaва си 1-
л э твоeй гDи. 

Profeetta kuultuaan Sinun tulemisestasi, Herra, 
peljästyi, että Sinä tahdot syntyä Neitseestä ja il-
mestyä ihmisille, ja sanoi: Minä kuulin sanoman 
Sinusta ja peljästyin. Kunnia olkoon, Herra, Sinun 
voimallesi! (Hautaustoimitus 1913, 120–121.) 

6.4.10 
(6.037) 
[—] 

? Њбнови 1л ъ є 3си 2 добр0ту твоегw2 w4б р а з а, къ семy бо t n§е с к и х ъ сошeл ъ 
є 3си 2 нёдръ, и 3 вопіeмъ т и 2: слaва си 1л э твоeй, чlвэколю1бче. 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
6.4.11 
(6.038) 
[—] 

? Твоегw2 неизречeн н а гw воплощeн іz, и3збaвителю в с ёхъ, пр bр0къ ґввакyмъ, 
њчи 1стивсz д¦омъ, тaи н ству ў жaссz, вопіsш е: внегдA прибли1ж а т сz 
лBта, познaн ъ бyд е ш и, безмaте ренъ t nц 7A, въ послBд нzz временA 
воплощazй сz.  

6.4.12 
(6.039) 
[—] 

? В зhд у н а высотY хвалeн іz твоегw2, и 3 л ю1демъ и3збр†н н ы м ъ бlговэщY 
ўпокоeн і е t њсуждeн іz снёди, прbр0к ъ глаг0л а ш е: сл0во б о њдебелёв-
ш е е, t д в7ы нaмъ kви 1сz. 

 

Viides veisu 

6.5.01 
(6.040) 
[6.31] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina, lau-
antain vainajien 
kanonissa, Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa 

Б9і имъ свётомъ твои 1мъ бlже, 
ќтреннюющихъ ти 2 дyш ы люб0вію 
њзари 2, молю1сz, тS в ё дэти сл0ве 
б9ій, и 4стиннаго бGа, t мрaк а 
грэх0внагw взывaюща. 

Minä rukoilen Sinua, oi Hyvä: sytytä jumalallisen 
säteilysi voimalla rakkaus meidän sieluissamme, 
jotka aamusta varhain tykösi riennämme, jotta tu-
lisimme tuntemaan Sinut, Jumalan Sanan, syntien 
synkästä pimeydestä ylös valkeuteen kutsuvan to-
tisen Jumalan. (Oktoehos 167.) 

6.5.02 
(6.041) 
[6.32] 

Suurena torstaina [В ъ в е л и1кій четверт0к ъ:] Сою1зомъ 
любвE свzзyе м и ґпcл и, владhчеству-
ющему всём и себE хrтY возл0жше: 
кр†с ны н0г и њ ч и щaхъ бlговэствy-
юще всBмъ ми 1ръ. 

Rakkauden yhdyssiteillä kiinnitettyinä toisiinsa 
apostolit antoivat itsensä kaikkia hallitsevan Kris-
tuksen valtaan ja pesivät suloiset jalkansa men-
näkseen julistamaan kaikille rauhan hyvää sano-
maa. (VH3 557–558.) 

6.5.02a 
(A.002) 
[6.33] 

22.12. ehtoonjäl-
keisessä 

Сою1зомъ любвE свzзyе м и ћкw 
братолю1бцы, владyщему всёми, 
мjръ ѕэлw2 возлюби 1вшему, и 3 дaв-
шему и 3збавлeн і е сн 7а возлю1б л е н н а-
г о, д а д и 1мъ слaву даю1щ е м у всBмъ 
ми 1ръ.  

Rakkauden yhdyssiteillä kiinnitettyinä toisiimme 
me lähimmäistämme rakastaen kunnioitamme 
kaikkien Valtiasta, joka suuresti rakasti maailmaa 
ja antoi lunnaiksi rakkaan Poikansa, sillä Hän ja-
kaa kaikille rauhan! (ortodoksi.net; lähteessä nä-
mä irmossit ovat aamupalveluksessa.) 

6.5.02b 
(B.005) 
[6.34] 

4.1. ehtoonjälkei-
sessä 

Сою1зомъ боsзни содержи1мь нhнэ 
п®тeча, tрицaетсz крести1ти, бlго-
говёйнw хrтA ви1дэвъ нaга стоs-
ща на водЁ, вод0ю покрывaюща 
превhспрєннzz. 

Pelon siteitten kiinnittämänä Edelläkävijä nyt 
pyytää hurskaasti päästä kastamisesta nähdessään 
alastomana vedessä seisomassa Kristuksen, joka 
peittää taivaat vesillä. (ortodoksi.net.) 

6.5.03 
(6.042) 
[6.35] 

Oktoehos: perjan-
taina; suurena per-
jantaina 

[В ъ в е л и1кій пzт0к ъ:] Къ тебЁ ќ-
треннюю: милосeрдіz рaд и себE и 3с-
тощи 1вшему непрел0жнw, и 3 д о 
страстeй без стрaстнw прекл0н ь ш е-
мусz сл0ве б9ій: ми 1ръ подaждь 
ми 2 пaд ш е м у чlвэколю1бч е.  

Sinun luoksesi, oi Jumalan Sana, joka olet lau-
peudessasi empimättä alentanut itsesi ja synnin 
himoja tuntematta laskeutunut aina kuolon kärsi-
myksiin, Sinun luoksesi minä aamusta varhain 
kiiruhdan: suo minulle, langenneelle, rauha, oi 
ihmisiä rakastava! (VH3 593–595.) 

6.5.03a 
(A.004) 
[6.36] 

23.12. ehtoonjäl-
keisessä 

Къ т е б Ё ќтреннюю, бlгоутр0біz 
рaд и себE и 3с тощи 1вшему непрел0ж-
нw, и3 зрaк ъ рабA t д в7ы носи 1вше-
му сл0ве б9і й, ми1ръ п одaждь ми 2 
пaд ш е м у чlвэколю1бче. 

Sinun luoksesi, oi Jumalan Sana, joka olet laupeu-
dessasi muuttumatta alentanut itsesi ja Neitseestä 
pukeutunut orjan muotoon, Sinun luoksesi minä 
aamusta varhain kiiruhdan: Suo minulle, langen-
neelle, rauha, oi ihmisiä rakastava! (ortodoksi.net.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
6.5.03b 
(B.001) 
[6.37] 

3.1. ehtoonjälkei-
sessä 

Къ т е б Ё ќтренюю, бlг оутр0біz 
рaд и себE и 3с тощи 1вшему непрел0ж-
нw, и3 рабA рук0ю кре сти 1тисz во-
схотёвшему, сл0ве б9ій, ми 1ръ 
подaжд ь ми 2 пaд ш е м у чlвэколю1бче. 

Sinun luoksesi, oi Jumalan Sana, joka olet laupeu-
dessasi muuttumatta alentanut itsesi ja tahtonut ot-
taa kasteen palvelijan kädestä, Sinun luoksesi minä 
aamusta varhain kiiruhdan: Suo minulle, langen-
neelle, rauha, oi ihmisiä rakastava! (ortodoksi.net.) 

6.5.04 
(6.043) 
[6.38] 

Suurena lauantaina [В ъ в е л и1кую суббHт у:] БGоzвлeн іz 
твоегw2 хrтE, къ нaмъ ми 1лостив-
нw бhвшагw, и 3сaіа свётъ ви 1дэвъ 
невечeрній, и3з8 н0щ и ќтреневавъ 
взывaш е: воскрeснутъ мeртвіи, и 3 
востaнутъ сyщ і и во гробёхъ, и 3 
вси 2 земнор0д н і и возрaдуютсz. 

Oi Kristus, Jesaja nähtyään armollisesti tapahtu-
neen jumalallisen ilmestyksesi pimentymättömän 
valkeuden, yön pimeydessä valvovana huusi: 
Kuolleet heräävät ja ne, jotka haudoissa ovat, 
nousevat ylös, ja kaikki maan asukkaat iloitsevat. 
(VH3 678–680.) 

6.5.04a 
(A.009) 
[6.39] 

24.12. ehtoonjäl-
keisessä 

БGоzвлeн іz твоегw2 хrтE, є 4же къ 
нaмъ ми 1лостивнw бhвшагw, и3сaіа 
свётъ ви 1дэвъ невечeрній, t н0щ и 
ќтреневавъ взывaш е: сE д в7а во 
чрeвэ п рі и 1метъ, и 3 породи 1тъ во-
площaемое с л0во, и 3 вси 2 земнор0д-
н і и возрaд у ю т сz. 

Oi Kristus, Jesaja nähtyään armollisesti tapahtu-
neen jumalallisen ilmestyksesi pimentymättömän 
valkeuden, yön pimeydessä valvovana huusi: Kat-
so, Neitsyt tulee raskaaksi ja synnyttää lihaksi tul-
leen Sanan, ja kaikki maan asukkaat iloitsevat! 
(ortodoksi.net säädöin, aamupalvelus, lähteessä 
ehtoonjälkeisessä palveluksessa on suuren perjan-
tain irmossin toisinto.) 

6.5.04b 
(B.010) 
[6.40] 

5.1. ehtoonjälkei-
sessä 

БGоzвлeн іz твоегw2 хrтE, къ нaмъ 
мл cтивнw бhвшагw, и3сaіа свётъ 
ви 1дэвъ невечeрній, и3з8 н0щ и ќтре-
невавъ взывaш е: просв э щeн н іи прі-
и д и1те, њ мhйтесz вод0ю б9eст-
венною, и 3 д¦омъ ћвэ и 3 дyш у и3 
тёло њчи 1с тите. 

Oi Kristus, Jesaja nähtyään armollisesti tapahtu-
neen jumalallisen ilmestyksesi pimentymättömän 
valkeuden, yön pimeydessä valvovana huusi: Tul-
kaa, te valistetut, peseytykää, ja puhdistakaa sel-
västi sielunne ja ruumiinne jumalallisella vedellä 
ja Hengellä! (ortodoksi.net säädöin.) 

6.5.05 
(6.044) 
[6.41] 

Oktoehos: maanan-
taina 

[Nсмоглaсника:] Свётъ возсіsвый 
мjру хrтE, п росв эти 2 сeрд це моE t 
н0щ и тебЁ зовyщ а, и 3 с п7си 1 мz. 

Kristus, joka annat valon koittaa maailmalle, va-
lista minun sydämeni, joka yöstä Sinun tykösi 
huutaa, ja pelasta minut! (ortodoksi.net.) 

6.5.06 
(6.045) 
[—] 

? На тS ў п о вaхъ гDи, и 3 къ т е б Ё ќтренюю пре б9eственнэй добр0тэ, 
дyш у мою2 возвесели 2 во с вётэ бGов ёдэніz твоегw2, и 3 сп7си 1 мz. 

6.5.07 
(6.046) 
[—] 

? Проз орли 1вый и 3сaіа, р а з у м ёzй безсёменное рождeн і е твоE д в7о, вопіsш е: 
сE во чрeвэ пріи 1метъ д в7а, р0ж д ш аz сл0ва є 3д и н о р0д н а гw, с н 7а же џ§а, 
со д¦омъ б9eственнымъ славосл0ви ма. 

6.5.08 
(6.047) 
[—] 

? T н0щи пёснь возсылaемъ тебЁ, возниспосли2 нaмъ ми1лость твою2 гDи: 
тh бо є3си2 бGъ нaшъ, рaзвэ тебЁ и3н0гw не вёмы.  
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
6.5.09 
(6.048) 
[6.42] 

Oktoehos: tiistaina; 
5. paastoviikon 
torstaina; katabasi 
5. paastoviikon per-
jantaina; ehtoonjäl-
keisessä 1. paasto-
viikolla 

T н0щ и ќтренююща, чlвэколю1б ч е 
просв эти 2, м ол ю1сz, и 3 настaви и 3 
менE н а повелBн іz тво‰, и 3 научи 1 
мz сп7се, тв ори 1ти в0л ю твою2. 

Minä rukoilen: valaise, oi ihmisiä rakastava, sitä, 
joka yöstä alkaen valvoo Sinun edessäsi ja ohjaa 
myös minuakin Sinun käskyihisi sekä opeta mi-
nua, oi Vapahtaja, Sinun tahtoasi täyttämän. 
(Hautaustoimitus 1913, 122–123.) 

6.5.10 
(6.049) 
[—] 

? Свётъ и 3 м и 1ръ тв0й хrтE, рабHмъ твои 6мъ п о дaждь бlже: тh бо є 3си 2 
всёхъ ми 1ръ, и 3 сою1зъ любвE чlвэколю1бче, тS познaвшымъ ќтро свёт-
лое, и 3 вLку вои 1с т и н н у и 3 гDа. 

6.5.11 
(6.050) 
[—] 

? Мрaкъ тS, душE моS, поsтъ беззак0нныхъ д эsній, ±же содёлала є3си2 
въ жи тіи2 сeмъ, но не престaни зовyщи: настaвн иче свёта, и3 и3збaвителю 
всёхъ, њмрачeнную дyшу мою2 свэтов0дствуй къ свёту невечeрнему. 

6.5.12 
(6.051) 
[—] 

? Положи2 на стwпы2 мо‰ мглY всеѕлёйшій врaгъ, гDи, но ты2 њзари2 свэ-
тодaвче сл0ве, и3 сегH мz и3збaви њ суждeніz. 

6.5.13 
(6.052) 
[—] 

? М и1ръ мн0г ъ л ю1бzщ ы м ъ тS хrтE, и 3 н0щ ь прос вэщeн іz въ пи 1щ и сло-
вeсъ тв ои 1хъ: сегw2 рaд и t н0щ и ќтренююще, пр0симъ ми 1лости t тебE 
чlвэколю1бче.  

 

Kuudes veisu 

6.6.01 
(6.053) 
[6.43] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina, lau-
antain vainajien 
kanonissa, Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa 

Житeйское м0ре, воздвизaемое зрS 
напaстей бyрею, къ ти1хому при-
стaнищу твоемY при тeкъ, вопію1 
ти: возведи2 t тли2 жив0тъ м0й, 
многомлcти ве. 

Nähdessäni tämän maailman merellä riehuvan 
kiusausten myrskyn minä tyveneen satamaasi kii-
ruhtaen huudan Sinulle: Oi ylen armollinen Herra, 
johdata minun elämäni ylös turmeluksesta. (Okto-
ehos 169.) 

6.6.02 
(6.054) 
[6.44] 

Suurena torstaina; 
ehtoonjälkeisessä 
22.12. ja 4.1. 

[В ъ в е л и1кій четверт0к ъ:] Бeз д н а 
послёднzz грэхHвъ њ бhд е мS, 
и 3 волнeн іz н е ктомY терпS, ћкw 
їHн а вLц э вопію1 ти: t тли 2 мS 
возведи 2. 

Syntien pohjaton syvyys minua ympäröi ja minä, 
voimatta enää kärsiä niiden aaltoja, huudan Sinul-
le, niinkuin Joona huusi Herralle: Johdata minut 
pois turmiosta! (VH3 558–559.) 

6.6.03 
(6.055) 
[6.45] 

Oktoehos: perjan-
taina; suurena lau-
antaina 

[Въ вели1кую суббHту:] Ћтъ бhсть, 
но не ўдержaнъ въ пeрсехъ ки1то-
выхъ їHна: тв0й бо w4бразъ носS, 
страдaвшагw, и3 пог ребeнію дaвш а-
гwсz, ћкw t черт0г а t ѕвёрz 
и3зhде. пригл ашaше же кустwдjи, 
хранsщіи сyєтнаz и3 лHжнаz, 
млcть сію2 њстaвили є3стE. 

Meripeto nieli, mutta ei voinut pitää sisässänsä 
Joonaa; sillä, oi Kristus, ollen Sinun, kärsineen ja 
haudatun esikuvana Joona tuli ulos pedosta ikään-
kuin jostakin majasta ja huusi hautasi vartioille: 
Te, jotka turhaan ja tarpeettomasti vartioitsette, 
totisen armon hylkäsitte. (VH3 680–682.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
6.6.03a 
(A.010) 
[6.46] 

24.12. ehtoonjäl-
keisessä 

Ћтъ бhс ть, н о н е ў д е ржaн ъ въ 
пeрсехъ ки 1товыхъ їHн а: тв0й бо 
w4бразъ н о сS, р0ждшагwсz и 3 пл0-
тію ћвльшагwсz, ћкw t черт0г а 
t ѕвёрz и 3зhд е. рождeнный бо 
нhн э пл0тію, во г р0бъ и 3 смeрть 
хотёлъ є 3си 2 вни 1ти, и3 пaки воскрe-
снути триднeв е н ъ. 

Meripeto nieli, mutta ei voinut pitää sisässänsä 
Joonaa, sillä ollen Sinun, syntyneen ja lihassa il-
mestyneen, esikuvana Joona tuli ulos pedosta 
ikään kuin jostakin majasta. Nyt Sinä synnyt lihal-
lisesti ja kärsittyäsi haudan ja kuoleman Sinä nou-
set ylös kolmantena päivänä! (ortodoksi.net, aa-
mupalvelus, lähteessä ehtoonjälkeisessä palveluk-
sessa on suuren torstain irmossi.) 

6.6.03b 
(B.011) 
[6.47] 

5.1. ehtoonjälkei-
sessä 

Ћтъ бhсть, но не ўдержaнъ стрa-
хомъ б9eственный кrти1тель. ѓще 
бо и3 спрsтоваетсz при бли1житисz 
nгню2 сёно, но слhшавъ, њстaви 
нhнэ, течE повел ёніе и3сполнsz ћ-
кw рaбъ: б9eственному же свhше 
свидётельствующему глaсу, ўслh-
ша сн7а превёчнаг о. 

Pelko valtasi, mutta ei voinut pidättää jumalallista 
Kastajaa, sillä vaikka ruoho kavahtikin koskettaa 
tulta, niin palvelija kuitenkin riensi täyttämään 
käskyn kuultuaan: Salli nyt! Ja hän sai kuulla Ju-
malan äänen korkeudesta todistavan ikiaikaisesta 
Pojasta. (ortodoksi.net.) 

6.6.04 
(6.056) 
[6.48] 

Oktoehos: maanan-
taina, katabasi lau-
antaina 

[Nсмоглaсника:] Ки 1том ъ пожрeн ъ 
грэх0внымъ, вопію2 т е б Ё хrтE: ћ-
кw прbр0к а и 3з8 и 3стлёніz мS сво-
боди 2.  

Synnin meripedon nielaisemana minä huudan Si-
nulle, Kristus: Niin kuin vapautit profeetan, va-
pauta minutkin turmeluksesta! (ortodoksi.net.) 

6.6.05 
(6.057) 
[—] 

? Њбhд е мS бeз д н а послёднzz грэх0внаz п о ж рe мz мн0жество ѕHл ъ 
мои 1хъ, и 3 с тенS вопію1 т и б9е м0й: ћкw прbр0к а їHн у и3збaви много-
мл cтиве. 

6.6.06 
(6.058) 
[—] 

? Ки 1томъ с од е ржи 1мь прег рэшeн і й, вопію1 ти хrтE м0й со прbр0комъ: воз-
в е д и 2 t тли2 жив0тъ м0й, и3 сп7си 1 мz. 

6.6.07 
(6.059) 
[6.49] 

Oktoehos: tiistaina; 
5. paastoviikon 
torstaina; ehtoon-
jälkeisessä 1. paas-
toviikolla 

Возопи 1хъ всёмъ сeрдцем ъ мои 1мъ 
къ щeдрому бGу, и 3 ўслhш а мS t 
ѓда преисп0д нzгw, и3 возведE t 
тли 2 жив0тъ м0й. 

Minä huusin täydestä sydämestäni laupiaan Juma-
lan tykö, ja Hän kuuli minua tuonelan syvyydessä 
ja saattoi minun elämäni ulos turmeluksesta. 
(Hautaustoimitus 1913, 123–124.) 

6.6.08 
(6.060) 
[—] 

? Ѕвёрю бeз д н ы предаeтсz прbр0къ їHн а, г л у б и н Ё морск0й, проwбразyz 
твоE сл0ве, триднeвное востaн і е. тёмъ и 3 взывaш е: и3з8 г л у б и н ы2 преисп0-
д н іz возведи 2 жив0тъ м0й, бlгоутр0бне. 

6.6.09 
(6.061) 
[—] 

? Возопи1хъ всёмъ сeрдцемъ гDи, ѕлhми дёлы њдержи1мь, возведи2, молю1-
сz, и3зриновeна t тли2: тs бо помzнyхъ сп7се, и3 возвесели1сz сeрдце моE. 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
Seitsemäs veisu 

6.7.01 
(6.062) 
[6.50] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina, lau-
antain vainajien 
kanonissa, Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa 

Росодaтельну ќ бw пeщ ь содёла 
ѓгGл ъ преподHбнымъ nтрокHмъ, 
х а л д є1и же њпалsющее велёніе б9іе 
мучи 1телz ўвэщA вопи 1т и: бlг о-
словeн ъ є 3си 2 б9е nтє 1ц ъ нaш и х ъ. 

Hurskaille nuorukaisille enkeli virvoitti kasteella 
tulisen pätsin, mutta kaldealaiset polttava Jumalan 
käsky pakotti hirmuvaltiaan huutamaan: Kiitetty 
olet Sinä, meidän isäimme Jumala. (Oktoehos 
172.) 

6.7.02 
(6.063) 
[6.51] 

Suurena torstaina; 
ehtoonjälkeisessä 
22.12. ja 4.1. 

[В ъ в е л и1кій четверт0к ъ:] Џтроцы 
въ вавmлHн э пeщ н а гw плaм е н е н е 
ўбоsшасz, н о посредЁ плaм е н е 
ввeржени, њрошaеми поsху: бlг о-
словeн ъ є 3си 2 гDи б9е nтє 1ц ъ нa-
ш и х ъ. 

Nuorukaiset Baabelissa eivät peljästyneet pätsin 
liekkejä, vaan tuleen heitettyinä saivat kastevir-
voituksen ja veisasivat: Kiitetty olet Sinä Herra, 
isiemme Jumala! (VH3 560–561.) 

6.7.03 
(6.064) 
[6.52] 

Oktoehos: perjan-
taina; suurena lau-
antaina 

[В ъ в е л и1кую суббHт у:] Не изречeн н о е 
чyд о, въ пе щи2 и 3збaв и в ы й препо-
дHбныz џтроки и 3з8 плaм е н е, во 
г р0бэ мeртв ъ бездыхaн е н ъ полагa-
етсz, во с п7сeн і е нaсъ п о ю1щ и х ъ: и3з-
бaвителю б9е бlгословeн ъ є 3си 2. 

Oi sanomatonta ihmettä! Hän, joka pätsin liekeis-
tä pelasti hurskaat nuorukaiset, pannaan kuolleena 
hautaan, ja se on pelastukseksi meille, jotka vei-
saamme: Siunattu olet Sinä, Lunastaja Jumala! 
(VH3 683–684.) 

6.7.03a 
(A.011) 
[6.53] 

24.12. ehtoonjäl-
keisessä 

Неизречeн н о е чyд о, въ пе щи2 и 3збa-
вивый прпdбныz џтроки и 3з8 плaме-
н е, въ ћслехъ ў б0г и х ъ младeн е ц ъ 
возлежA, во сп7сeн і е нaсъ пою1щ и х ъ: 
и 3збaвителю б9е бlгословeн ъ є 3си 2. 

Oi sanomatonta ihmettä! Hän, joka pätsin liekeis-
tä pelasti hurskaat nuorukaiset, makaa pienokai-
sena köyhässä seimessä, ja se on pelastukseksi 
meille, jotka veisaamme: Siunattu olet Sinä, Lu-
nastaja ja Jumala! (ortodoksi.net säädöin, aamu-
palvelus, lähteessä ehtoonjälkeisessä palvelukses-
sa on suuren torstain irmossi.) 

6.7.03b 
(B.012) 
[6.54] 

5.1. ehtoonjälkei-
sessä 

Неизречeн н о е чyд о, въ пе щи2 и 3збa-
вивый прпdбныz џтроки и 3з8 плaме-
н е, преклонsетъ вeрхъ, и 3 пр0ситъ 
кRщeн іz t рабA, њ ч и щaz вопію1-
щ ыz: и3збaв и тел ю б9е, бlгословeн ъ 
є 3си 2. 

Oi sanomatonta ihmettä! Hän, joka pätsin liekeis-
tä pelasti hurskaat nuorukaiset, taivuttaa päänsä ja 
pyytää palvelijalta kastetta puhdistaaksensa ne, 
jotka huutavat: Siunattu olet Sinä, Lunastaja ja 
Jumala! (ortodoksi.net säädöin.) 

6.7.04 
(6.065) 
[6.55] 

Oktoehos: maanan-
taina 

[Nсмоглaсника:] Препод0бныхъ 
твои 1хъ nтрокHвъ п ёс н ь ўслhш а-
вый, и3 пeщ ь горsщую њроси 1вый, 
бlгословeн ъ є 3си 2 гDи б9е nтє 1ц ъ 
нaш и х ъ.  

Kiitetty olet Sinä, Herra, meidän isiemme Jumala, 
joka kuulit pyhittäjänuorukaistesi veisun ja viilen-
sit palavan pätsin! (ortodoksi.net.) 

6.7.05 
(6.066) 
[—] 

? Прпdбныхъ твои1хъ nтрокHвъ мlтву ўслhшавый, и3 пeщь г орsщую њро-
си1вый, бlгословeнъ є3си2 гDи б9е nтє1цъ нaшихъ. 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
6.7.06 
(6.067) 
[—] 

? Ты 2 џтроки въ п е щ и 2 жизнодaвче, ѓгGломъ њрос и 1л ъ є 3си 2, г л аг0л ю щ ыz: 
бlгословeн ъ є 3си 2 гDи б9е nтє 1ц ъ нaш и х ъ. 

6.7.07 
(6.068) 
[—] 

? Kви 1сz н а н ы 2 бlгодaть твоS сп 7се, и 3 свётъ кrтA твоегw2 воз сіS мjро-
ви: бlгословeн ъ є 3си 2 гDи б9е nтeц ъ нaш и х ъ. 

6.7.08 
(6.069) 
[6.56] 

Oktoehos: tiistaina; 
5. paastoviikon 
torstaina; ehtoon-
jälkeisessä 1. paas-
toviikolla 

Согрэши 1хомъ, беззак0н н о в а х о м ъ, 
непрaвдовах омъ пред 8 тоб0ю, н и жE 
соблюд0хомъ, н и жE сотв ори 1хомъ, 
ћкоже з а п о в ё д а л ъ є 3си 2 нaмъ: н о 
н е предaжд ь нaсъ д о к о н цA, nт-
ц є 1въ б9е. 

Me olemme syntiä ja vääryyttä tehneet, olemme 
pahat olleet Sinun edessäsi, emme ole mieles-
sämme pitäneet emmekä ole tehneet sitä, mitä Si-
nä olet käskenyt meille; mutta älä meitä loppuun 
hylkää, oi isäin Jumala! (Hautaustoimitus 1913, 
124–126.) 

6.7.09 
(6.070) 
[—] 

? Три 2 ю4нwш и н е њпали2 д рeвле возвышaемый плaм е н ь, н е щaд нw мS зн0й 
къ тлёнію п ол ож и 2. н о ћ кw џныz и 3збaв и л ъ є 3си 2 сіsніемъ твои 1мъ, по-
ю1щаго съ н и 1ми сп7си 1 мz: бlгословeн ъ є 3си 2 б9е nтє 1ц ъ нaш и х ъ. 

6.7.10 
(6.071) 
[—] 

? Въ вавmлHн э плэнeніи тричи1сленніи числeніемъ, царю2 беззак0нному про-
ти1вишасz, покл онeнію w4браза душетли1тельнагw позл ащeннагw. тёмже 
не покори1вшесz, въ пeщ ь џгненную ввeржени бhш а, и3 пою1ще поsху: n-
тє1цъ б9е бlгословeнъ є3си2. 

6.7.11 
(6.072) 
[—] 

? В ъ пустhн и купинY н еwпaльнw горsщую њбрaз нw є3врeй с к у ю пeщ ь, про-
писyющу показA, и 3 д в7ы w4бразъ kвлszй, чудeсъ б9е, и 3 преп рослaвлен-
н ы й. 

 

Kahdeksas veisu 

6.8.01 
(6.073) 
[6.57] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina, lau-
antain vainajien 
kanonissa, Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa 

И#з8 плaм е н е преподHбнымъ р0су и 3с-
точи 1л ъ є 3си 2, и 3 прaведнагw жeртву 
вод0ю попал и 1л ъ є 3си 2: вс‰ бо тв о-
ри 1ш и хrтE, т0кмw є 4же хотёти. 
тS превозн0симъ во вс‰ вёки. 

Sinä, Kristus, joka pelkällä tahdollasi kaiken ai-
kaansaat, teit hurskaille nuorukaisille tulenliekin 
kasteen lähteeksi, ja vanhurskaan uhrin Sinä ve-
dellä palamaan sytytit. Sinua me yli kaiken ylis-
tämme kaikkina aikoina. (Oktoehos 174.) 

6.8.02 
(6.074) 
[6.58] 

Suurena torstaina; 
ehtoonjälkeisessä 
22.12. ja 4.1. 

[В ъ в е л и1кій четверт0к ъ:] За з а к0-
н ы nтeчєскіz бlжeн н і и въ вавm-
лHн э ю4ношы предбёдствующе, ц а-
рю1ющагw њплевaш а пове лёніе без-
yмное, и 3 совокyп л е н и и 4мже н е сва-
ри 1шасz nг нeмъ, держaвствуюшему 
дост0й н у ю воспэвaху п ё с н ь: гDа 
п0йте дэлA, и 3 превозноси1те во 
вс‰ вёки. 

Autuaat nuorukaiset jouduttuaan Baabelissa isäin 
lakien edestä vaaraan katsoivat halvaksi hallitsijan 
mielettömän käskyn ja heitettyinä tuleen, joka ei 
polttanut heitä, veisasivat Valtiaalle otollisen vir-
ren: Luodut veisatkaa kiitosta Herralle ja ylistäkää 
Häntä kaikkina aikoina. (VH3 562–563.) 
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6.8.03 
(6.075) 
[6.59] 

Suurena perjantaina [В ъ в е л и1кій пzт0к ъ:] С т0лпъ ѕл0-
бы бGопроти 1вныz б9eс т в е н н і и џ-
троцы њбличи 1ш а, н а хrтA шатa-
ющеесz беззак0н н ы х ъ с о б0р и щ е, со-
вётуе тъ т щ є 1тнаz, ўби 1ти поучa-
етсz жив0т ъ держaщаго д лaн і ю. 
є 3г0же всS т вaрь бlгослови 1тъ, слa-
вzщ и во вёки. 

Jumalalliset nuorukaiset häväisivät jumalattoman 
pahuuden pystyttämän kuvapatsaan, mutta vää-
ryyttä harjoittava neuvosto, raivoten Kristusta 
vastaan, turhaan neuvottelee aikoessaan tappaa 
sen, joka kädessään pitää elämää. Häntä koko luo-
makunta kiittää ja ylistää kaikkina aikoina. (VH3 
596–599.) 

6.8.03a 
(A.005) 
[6.60] 

23.12. ehtoonjäl-
keisessä 

С т0лпъ ѕл0бы противоб0жныz, 
џтроцы б9eственніи њбличи1ш а: н а 
хrтa же ш а тazсz и 4рwд ъ свирё-
пэетъ, совётуетъ тщє 1тнаz, ў-
би 1ти поучaе тсz животA держaщ а-
г о д лaн і ю: є3г0же всS твaрь бlг о-
слови 1тъ, слaвzщ и во вёки. 

Jumalalliset nuorukaiset häväisivät jumalattoman 
pahuuden pystyttämän kuvapatsaan, mutta Hero-
des tulee röyhkeäksi ja [raivoten Kristusta vas-
taan] turhaan neuvottelee aikoessaan tappaa sen, 
joka kädessään pitääelämää. Häntä koko luoma-
kunta kiittää ja ylistää kaikkina aikoina. (ortodok-
si.net säädöin ja [lisäyksin].) 

6.8.03b 
(B.002) 
[6.61] 

3.1. ehtoonjälkei-
sessä 

СтолпY ѕл0бы л ю1тагw и 4рwд а вси 2 
поругaвшесz, н а їoрдaн ъ пріиди 1те, 
и 4д емъ вёрніи, д а ќзримъ хrтA 
и 3збaвителz, t п®тeчи кRщaемаго 
пл0тію во с труsхъ: є 3г0же всS 
твaр ь бlгосл ови 1тъ, слaвzщ и во 
вёки. 

Tallattuamme maahan katalan Herodeksen pystyt-
tämän kuvapatsaan tulkaamme, uskovaiset, Jor-
danille näkemään Kristus Lunastaja, jonka Edel-
läkävijä lihallisesti kastaa virrassa. Häntä koko 
luomakunta kiittää ja ylistää kaikkina aikoina. 
(J.H., ortodoksi.netissä irmossina on 6.8.03a.) 

6.8.04 
(6.076) 
[6.62] 

Oktoehos: perjan-
taina; suurena lau-
antaina 

[В ъ в е л и1кую суббHт у:] Ўжасни1сz 
боsй сz н б7о, и 3 д а подви 1жатсz 
њснов†н іz з емли2, сe бо въ мер-
твецёхъ вм энsетсz въ вhш н и х ъ 
живhй, и3 во г р0бъ мaл ъ странно-
пріeмлетсz є 3г0же џ т р о ц ы бlг о-
слови 1те, сщ 7eн н и цы восп0йте, л ю1д і е 
превозноси 1те во вс‰ в ёк и. 

Hämmästy vavisten taivas, ja liikkukaa maan pe-
rustukset, sillä katso, Hän, joka korkeimmissa 
asuu, luetaan kuolleitten joukkoon ja vähäiseen 
hautaan sijoitetaan; kiittäkää Häntä nuorukaiset, 
veisatkaa Hänelle papit, kansat ylistäkää Häntä 
kaikkina aikoina! (VH3 684–686.) 

6.8.04a 
(A.012) 
[6.63] 

24.12. ehtoonjäl-
keisessä 

Ўжасни1сz б оsй сz н б7о, и 3 д а по-
д ви 1жатсz њ сн ов†н іz земли2: сe бо 
пеленaми повивaетсz вс‰ носsй 
д лaн і ю, и3 во ћслехъ мaлэхъ 
странноп ріeм л е т сz. є 3г0же џтроцы 
бlгослови 1те, сщ 7eн н и цы восп0йте, 
л ю1д і е превоз носи 1те во вс‰ вёки. 

Hämmästy vavisten taivas, ja liikkukaa maan pe-
rustukset, sillä katso, Hän, joka kaiken kantaa kä-
dessään, kääritään kapaloihin ja vähäiseen sei-
meen sijoitetaan; kiittäkää Häntä nuorukaiset, 
veisatkaa Hänelle papit, kansat ylistäkää Häntä 
kaikkina aikoina! (ortodoksi.net säädöin, aamu-
palvelus, lähteessä ehtoonjälkeisessä palvelukses-
sa on suuren torstain irmossi.) 
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6.8.04b 
(B.013) 
[6.64] 

5.1. ehtoonjälkei-
sessä 

Ўжасни1сz б оsй сz н б7о, и 3 д а под-
ви 1жатсz њ с н о в†н іz земли2: сe бо 
вод0ю њ б л а ч и1тсz, њпали 1вый во-
д0ю прeжд е првdнагw жeртву пре-
слaвнw: є 3г0же џтроцы бlгослови 1-
те, сщ 7eн н и цы восп0йте, л ю1д і е пре-
возноси 1те в о вс‰ вёки. 

Hämmästy vavisten taivas, ja liikkukaa maan pe-
rustukset, sillä katso, Hänet, joka kerran ihmeelli-
sesti poltti vanhurskaan uhrin vedet, vesi ympäröi. 
Kiittäkää Häntä nuorukaiset, veisatkaa Hänelle 
papit, kansat ylistäkää Häntä kaikkina aikoina! 
(ortodoksi.net.) 

6.8.05 
(6.077) 
[6.65] 

Oktoehos: maanan-
taina, katabasi lau-
antaina 

[Nсмоглaсника:] Прпdбніи твои 2 џ-
троцы въ пе щи2 херувjмы подражa-
ху, трис™yю пёснь воспэвaюще: 
бlгослови 1те, п0йте и 3 превозноси 1те 
въ вс‰ вёки.  

Pyhittäjänuorukaisesi jäljittelivät pätsissä kerube-
ja, kun he huusivat kolmipyhäveisua: Kiittäkää, 
veisuin ylistäkää ja korkeasti kunnioittakaa Her-
raa! (ortodoksi.net.) 

6.8.06 
(6.078) 
[6.66] 

Katabasi 5. paasto-
viikon perjantaina 

NтрокHвъ пёснь в о с п о и 1мъ хrтY, 
пою1щ е съ н и 1ми. д а бlгослови 1тъ 
всS твaрь гDа, и 3 превозн0ситъ во 
вс‰ вёки. 

Veisatkaamme Kristukselle nuorukaisten veisu, 
laulakaamme heidän kanssansa: Kiittäkää, Herran 
teot, Herraa! (ortodoksi.net.) 

6.8.07 
(6.079) 
[6.67] 

Oktoehos: tiistaina; 
5. paastoviikon 
torstaina; ehtoon-
jälkeisessä 1. paas-
toviikolla 

Е#г0же вHинства н бcн аz с лaвzтъ, 
и 3 трепeщутъ херувjми и 3 серафjми, 
всsко д ы хaн іе и 3 твaр ь, п0йте, 
бlгослови 1те и 3 превозноси 1те во вс‰ 
вёки. 

Sille, jota taivasten sotajoukot ylistävät ja jonka 
edessä kerubit ja serafit pelvosta vapisevat, vei-
satkaa kaikki, joissa henki on, ja kaikki luodut se-
kä kiittäkää ja suuresti ylistäkää iankaikkisesti! 
(Hautaustoimitus 1913, 126–127.) 

6.8.08 
(6.080) 
[—] 

? Мусікjйскагw соглaсіz небрeг ш е џ т р о ц ы, пёснь б9eственную и 3з8 плaм е н е 
воспэвaху, г л аг0л ю щ е: сщ 7eн н и ц ы бlгосл ови 1те, л ю1д і е, кwл ё н а и 3 kзhц ы 
превозноси 1те гDа. 

6.8.09 
(6.081) 
[—] 

? БGа nц 7A сод ётелz, є 3д и н о сyщ н а сн 7а, и 3 б9іz д¦а, въ плaм е н и ю4нwши 
пёти повел эвaю тсz: д а бlгослови 1т ъ гDа всS т вaрь, и 3 п р е в о з н0ситъ во 
вс‰ вёки. 

6.8.10 
(6.082) 
[—] 

? Мучи1телеву златосліsнному столпY, ћкw сопротивоб0жному и3стукaну, 
не поклони1шасz џтроцы сіHнстіи, но бGохрани1ми, персjйскую пeщь ћкw 
травни1къ непщевaху, и3 плaмень ћкw њрошaющій џблакъ, и3 ликyюще 
поsху: бlгослови1те творє1ніz вс‰ гDа. 

6.8.11 
(6.083) 
[—] 

? Ўгрожazй цaрь и 3ногдA ю4ношамъ, пeщ ь ўгот0ва, и 3 непови 6н н ы м ъ по-
в е л Ё ввeржє н ымъ бhти, и 3сповёдающымъ бGа препрослaв л е н н а г о: є 3г0же 
бlгословsтъ творє 1н іz в с еS твaри во вёки. 

6.8.12 
(6.084) 
[—] 

? Си1ла тaинственнаz въ вавmлHнэ kвлsетсz, џтроки въ плaмени б9e-
ственнымъ д¦омъ њ рошaющи, и3 мучи1телеву г ордhню попалsющи. тём-
же вопіsху бlгочeстнw: бlгосл ови1те дэлA гDнz гDа. 

6.8.13 
(6.085) 
[—] 

? ЦRю2 вэкHвъ хrтY, пёснь рцeмъ nтрокHвъ вёрн іи: бlгосл ови1те вс‰ дэ-
лA гDнz гDа. 

6.8.14 
(6.086) 
[—] 

? Прохлаждeй горsщую пeщ ь б9е, и 3 џтроки же невреди 1мы сохрани 1въ те бE 
воспэвaющыz: сщ 7eн н и ц ы п0йте, и 3 п ре в озн ос и 1те є 3г о2 во в ёки.  
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
Yhdeksäs veisu 

6.9.01 
(6.087) 
[6.68] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina, lau-
antain vainajien 
kanonissa, Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa 

БGа человёкwмъ н е возм0жно ви 1-
дэти, н а н е г0же н е смёютъ чи 1н и 
ѓгGльстіи в з и рaти: тоб0ю же все-
чcтаz kви 1сz человёкwм ъ сл0во 
воплощeн н о, є 3г0же в е л и чaюще съ 
н бcн ы м и вHи, тS ў бlжaемъ. 

Ihmisten on mahdoton nähdä Jumalaa, sillä Häntä 
kohti eivät enkeleinkään joukot rohkene katset-
taan kohottaa, mutta Sinun kauttasi, oi Puhtain, 
ilmestyi ihmisille lihaksi tulleena Sana, Hänelle 
taivaallisten sotajoukkojen kanssa kiitosta veisa-
ten me Sinua, Neitsyt, autuaaksi ylistämme. (Ok-
toehos 177.) 

6.9.02 
(6.088) 
[6.69] 

Suurena torstaina [В ъ в е л и1кій четверт0к ъ:] Стрaн-
ствіz вLчнz, и 3 безсмeр т н ыz тра-
пeзы н а г0р н е м ъ мёстэ, выс0ки-
ми ў м ы2, вёрніи пріиди 1те насла-
д и1мсz, воз шeд ш а сл0ва, t сл0ва 
научи 1вшесz, є 3г0же в е л и чaемъ. 

Tulkaa, uskovaiset, nauttikaamme ylössuunnatuin 
mielin Herran vieraanvaraisuudesta kuolematto-
muuden ateriaa yläkerran huoneessa ja, opittuam-
me tuntemaan luoksemme tulleen Sanan itse Sa-
nalta, Häntä ylistäkäämme. (VH3 564–565.) 

6.9.02a 
(A.003) 
[6.70] 

22.12. ehtoonjäl-
keisessä 

Стрaнствіz вLчнz, и3 безсмeртны-
z трапeзы, во ў б0з э м ъ вертeп э 
выс0кими ў м ы 2 вёрніи пріиди 1те 
наслади 1мсz, воплоти 1вше есz сл0во 
неизречeн нw ўвёдэвше, є 3г0же ве-
л и чaемъ. 

Tulkaa, uskovaiset, nauttikaamme ylössuunnatuin 
mielin Herran vieraanvaraisuudesta kuolematto-
muuden ateriaa köyhässä luolassa, ja opittuamme 
tuntemaan lihaksitulleen Sanan sanoin selittämät-
tömästi, Häntä ylistäkäämme. (ortodoksi.net sää-
döin. Lähteessä tämä irmossi on aamupalveluk-
sessa. Alkuperäinen versio: ”– – ja oppikaamme 
sanoin selittämättömästi tuntemaan lihaksitullut 
Sana, jota me ylistämme!”) 

6.9.02b 
(B.006) 
[6.71] 

4.1. ehtoonjälkei-
sessä 

Стрaнствіz вLчнz, и3 безсмeртны-
z трапeзы, во ў б0з э м ъ вертeп э 
прeжд е н а с л а д и1вшесz, нhн э н а 
їoрдaн ъ тецeмъ, тaй н у зрsщ е 
стрaн н у, г0р н іz свётлос ти ходa-
тайственну. 

Nautittuamme Herran vieraanvaraisuudesta kuo-
lemattomuuden ateriaa köyhässä luolassa kiiruh-
takaamme nyt Jordanille nähdäksemme oudon sa-
laisuuden, joka välittää meille ylhäisen kirkkau-
den. (ortodoksi.net.) 

6.9.03 
(6.089) 
[6.72] 

Suurena perjantai-
na; ehtoonjälkei-
sessä 23.12. ja 3.1. 

[В ъ в е л и1кій пzт0к ъ:] ЧCтнёйшую 
херув‡мъ, и 3 слaвнэйшую без8 срав-
нeн іz сераф‡мъ, без8 и 3с т л ё н іz бGа 
сл0ва р0жд шую, сyщую б ц dу тS ве-
л и чaемъ. 

Me ylistämme Sinua, joka olet kerubeja kunnioi-
tettavampi ja serafeja verrattomasti jalompi, Si-
nua, puhdas Neitsyt, Sanan synnyttäjä, Sinua, to-
tinen Jumalansynnyttäjä! (VH3 599–601.) 

6.9.04 
(6.090) 
[6.73] 

Oktoehos: perjan-
taina; suurena lau-
antaina 

[В ъ в е л и1кую суббHт у:] Не рыдaй 
менE м™и зрsщ и во г р0бэ, є 3г0же 
во чрeв э без8 сёмене зачалA є 3си 2 
сн 7а: востaн у бо и 3 прослaвлюсz, и 3 
вознесY со слaвою непрестaн нw ћ-
кw бGъ, в ё р о ю и 3 люб0ві ю тS ве-
л и чaющыz.  

Älä itke minua, Äitini, nähdessäsi haudassa Poi-
kasi, jonka olet neitsyydessäsi helmassasi kanta-
nut, sillä Minä nousen ylös ja tulen kunniaani ja, 
ollen Jumala, lakkaamatta ylennän kunniassa ne, 
jotka Sinua uskolla ja rakkaudella ylistävät. (VH3 
687–688.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
6.9.04a 
(A.013) 
[6.74] 

24.12. ehtoonjäl-
keisessä 

Не д и в и 1сz нhн э, q м™и! ви 1дz-
щ и ћкw младeн ц а, є 3г0же и 3з8 чрeва 
прeжд е д е н н и1ц ы роди 2 nц 7ъ: возстa-
вити бо и 3 с оп ро с лaвити человёче-
ское пaд ш е е є 3стество2, п р і и д0хъ 
ћвственнw, вёрою и 3 люб0вію тS 
в е л и чaющее.  

Älä hämmästy nyt, oi Äiti, vaikka näetkin pieno-
kaisena Hänet, jonka Isä ennen aamuruskoa syn-
nytti kohdusta, sillä minä olen selvästi tullut nos-
tamaan ylös ja antamaan kunnian langenneelle 
ihmisluonnolle, kun se uskolla ja rakkaudella Si-
nua ylistää. (ortodoksi.net säädöin, aamupalvelus, 
lähteessä on ehtoonjälkeisessä palveluksessa lop-
piaisen 1. kanonin irmossi, joka edustaa 2. sävel-
mäjaksoa.) 

6.9.04b 
(B.014) 
[6.75] 

5.1. ehtoonjälkei-
sessä 

Не рыдaйте всyе, tчazн і е тенетa-
ми ўдавлsеми человёцы, пови 1н-
н і и ѕлhхъ: н о во ў м и лeн і и души2 
пристyпимъ њ ч и щaющему вс‰, ћ-
кw є 3д и 1ному чи 1стому и 3 даю1щему 
прощeн і е кRщeніемъ.  

Ihmiset, älkää turhaan valittako ja hukkuko epä-
toivon leukoihin, vaikka olettekin pahuuteen syy-
päitä, vaan lähestykäämme katuvin sieluin Häntä, 
joka ainoana puhtaana puhdistaa kaikki ja antaa 
anteeksi Kasteen kautta. (ortodoksi.net.) 

6.9.05 
(6.091) 
[6.76] 

Oktoehos: maanan-
taina, katabasi lau-
antaina 

[Nсмоглaсника:] Е$же рaд у й сz t 
ѓгGл а пріи 1м ш аz, и 3 р0ж д ш аz соз-
дaтелz свое г о2, д в7о, сп7с и 1 тz в е л и-
чaющыz. 

Neitsyt, enkelin tervehdyksen vastaanottaja ja it-
sensä Luojan synnyttäjä, turvaa niitä, jotka Sinua 
ylistävät! (ortodoksi.net.) 

6.9.06 
(6.092) 
[—] 

? Вёчное њбрётше и 3збав лeн і е, t прaoтца ґдaм а свhш е рождeн н о е, р0д у 
стрaш н а гw и 3зречeн іz, рождество 2 со безпл0тными непостижи 1мое славо-
сл0вимъ, бц dу тS пёсньми в е л и чaюще. 

6.9.07 
(6.093) 
[—] 

? Рaд у й сz чcт нaz всес™az м™и д в7о, є 3д и1н а всепётаz, тS слaвитъ всS 
твaр ь, м™рь свёта. 

6.9.08 
(6.094) 
[6.77] 

Oktoehos: tiistaina; 
5. paastoviikon 
torstaina; katabasi 
5. paastoviikon per-
jantaina; ehtoonjäl-
keisessä 1. paasto-
viikolla 

Безсёменнагw зачaтіz ржcтво2 не-
сказaнное, м™ре безмyжныz не-
тлёненъ пл0дъ: б9іе бо рождeніе 
њбновлsетъ є3стєствA. тёмже тS 
вси2 р0ди, ћкw бGоневёстную м™рь, 
правослaвнw величaемъ. 

Selittämätöntä on syntyminen siemenettömästä 
sikiämisestä. Turmeltumaton on miehettömän äi-
din raskaus, sillä Jumalan syntyminen tekee uu-
deksi luonnon olemuksen; sentähden me, kaikki 
sukukunnat, Sinua Jumalan morsiamena ja äitinä 
oikeauskoisesti ylistämme. (Hautaustoimitus 
1913, 128–129.) 

6.9.09 
(6.095) 
[—] 

? С л0вомъ сл0во є 3д и 1н а р0ж д ш аz, є 3ретjчєскаz ў с тA загради 2 ѕлорэчи 6в а-
z. и 4н о н0во н б7о, н еwкрaдомый рaй пречcт аz, тS в е л и чaемъ. 

6.9.10 
(6.096) 
[—] 

? В е л и чaемъ тS вси 2 р0д и бц dе д в7о, и 3с т0чникъ жи вотA нaш е гw. 

6.9.11 
(6.097) 
[—] 

? СE вратA, сE горA с™az, сE дёвствующаz м™и, ю4же в е л и чaе м ъ. 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
6.9.12 
(6.098) 
[—] 

? С лhши дщи2, и 3 ви 1ждь, и 3 приклони2 ќ х о твоE, и 3 возжелaетъ цaрь доб-
р0т э тв оeй: и 4бо всS слaва т в оS д в7о tвнyтрь, ћкw зачeн ш и создaте-
лz твоего2. тёмже богaтіи л ю1дстіи л и цY твоемY молsщ е сz, тS в е л и-
чaемъ. 

6.9.13 
(6.099) 
[—] 

? М™рними њб8sтіи чcтнaz носи1ла є3си2 сэдsщаго на херувjмэхъ, и3 сего2 
сосцепитaеши, за крaйнюю всsкую бlгость, во ґдaмовъ w4бразъ воwбра-
зyющасz. тёмже сошeдшесz человёческое собрaн іе, и3 тS р0ждшую свётъ 
мjра, величaемъ. 

6.9.14 
(6.100) 
[—] 

? Безсёменнw р0ждшую є 3д и1наго t т рbц ы нaш е всE без8 и 3стлён іz взeм ш а, 
є 3мyже nтeчєства kзhкwвъ покланsютсz, д в7о тS в е л и чaемъ. 

6.9.15 
(6.101) 
[—] 

? КупинY ќмную д рeвле н а горЁ ћвльшуюсz мwmсeю, н еwпaльнw горsщ у, 
пречcт у ю и 3 с™yю д в7у, с ог лaснw пёсньми в е л и чaемъ.  
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Seitsemäs sävelmäjakso 
 

Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
Ensimmäinen veisu 

7.1.01 
(7.001) 
[7.01] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina, lau-
antain vainajien 
kanonissa, Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa 

Мaніемъ твои 1мъ н а земнhй w4б-
разъ п р е л о ж и 1сz, прeжде ўдобораз-
л и вaемое в о д н0е є 3стество2, гDи. 
тёмже н е м0креннw п э ш е шeство-
вавъ ї}л ь, п оeтъ те бЁ п ёс н ь по-
бёдную. 

Herra, Sinun kätesi viittauksesta muuttuivat vetten 
keveät laineet kuivan maan kaltaisiksi. Sen tähden 
Israel, käyden kuivin jaloin, veisaa Sinulle voitto-
veisua. (Oktoehos 192.) 

7.1.02 
(7.002) 
[7.02] 

Helluntaina (1. ka-
noni) 

[В ъ н е д ё л ю }-ю:] П0н т о м ъ покры 2 
фараHн а с ъ колесни1цами, сокрушa-
zй бр†н и мhш ц е ю выс0кою: пои 1мъ 
є 3мY, ћкw п рослaвисz. 

Hän, joka korkealla käsivarrellansa musertaa vi-
holliset, upotti mereen faraon kaikkine sotavau-
nuineen. Veisatkaamme Hänelle, sillä Hän on 
ylistetty. (VH3 802–803.) 

7.1.03 
(7.003) 
[7.03] 

Oktoehos: maanan-
taina 

[Nсмоглaсника:] Поспёшествовав-
шему бGу во є 3гЂптэ мwmсeови, 
и 3звести 2 ї}лz, томY є 3д и 1ному по-
и 1мъ, ћкw прослaвисz.  

Veisatkaamme yksin Jumalalle, joka auttoi Moo-
sesta viemään Israelin Egyptistä, sillä Hän on ylis-
tetty! (ortodoksi.net.) 

7.1.04 
(7.004) 
[7.04] 

Oktoehos: tiistaina Сокруши1вшему бр†н и мhш ц е ю сво-
eю, всaд н и к и трістaты п ог ру з и 1в-
шему, пои 1мъ є 3мY, ћкw и 3збaвите-
л ю нaшему бGу, ћкw прослaвисz. 

Veisatkaamme Lunastajallemme Jumalalle, joka 
murskasi viholliset käsivarrellaan ja hukutti sota-
vaunujen ajajat, sillä Hän on ylistetty! (ortodok-
si.net.)  
 
Viholliset käsivarrellaan murskanneelle ja sotavau-
nujen ajajat hukuttaneelle Lunastajallemme Juma-
lalle veisatkaamme, sillä Hän on ylistetty! (J.H.) 

7.1.05 
(7.005) 
[7.05] 

Oktoehos: perjan-
taina 

И#стрsсшему бGу фараHна въ м0ри 
чермнёмъ, пёснь побёдную пои1мъ, 
ћкw прослaвисz. 

Veisatkaamme voittoveisua Jumalalle, joka pais-
kasi faaraon Punaiseen mereen, sillä Hän on ylis-
tetty! (ortodoksi.net.) 

7.1.06 
(7.006) 
[—] 

? T стрyй чермнaгw, стёну сотв0ршему л ю1демъ, и 3 покрhвше му г л у б и н0-
ю ф а р аHн а с о всев0инств омъ, пои 1мъ гDеви: слaвнw бо прослaвисz. 

7.1.07 
(7.007) 
[7.05] 

? Погрузи 1в ш е м у ф а р аHн а в ъ чермнёмъ м0ри, п о б ё д н у ю пёснь пои 1мъ, ћ-
кw прослaвисz. 

7.1.08 
(7.008) 
[—] 

? Мwmсeйскій жeз л ъ б9eственною си 1лою чермн0е пр0й д е м0ре, и 3 проведE 
л ю1д и пою1щ ыz и 3 глаг0л ю щ ыz: пои 1мъ д и1вному бGу нaшему побёдную 
пёснь, ћкw прослaвисz. 

7.1.09 
(7.009) 
[7.06] 

Katabasi 5. paasto-
viikon maanantaina 

Пои 1мъ гDеви погрузи 1вше му всю2 си 1-
л у фараHн о в у въ м0ри, побёдную 
пёснь, ћкw прослaвисz.  

Veisatkaamme voittoveisua Herralle, joka hukutti 
faraon kaikki voimat mereen, sillä Hän on ylistet-
ty! (ortodoksi.net.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
7.1.10 
(7.010) 
[—] 

? И#змёншему бGу ї}лz t м0рz черм нaгw, побёд ную пёснь п ои 1мъ, ћкw 
прослaвисz. 

 

Toinen veisu 

7.2.01 
(7.011) 
[—] 

? Лю1д і е, в н е м л и 1те б9ію сн изхождeн і ю, ћкw t д в7ы с™hz род и 1сz, ћкw 
бlговоли2: томY д а д и 1мъ слaву и 3 х в а лeн і е. 

7.2.02 
(7.012) 
[—] 

? В и 1д и т е ви1дите, ћкw ѓз ъ є 4смь бGъ вaш ъ, двє 1ри н бcн ыz tвeрзый, и 3 њ-
дожди 1вый мaн н у л ю1демъ и 3збр†н н ы м ъ, ћкw воз мHжна м н Ё вс‰: тво-
рю1 б о, є 3л и 6ка хощY. 

7.2.03 
(7.013) 
[—] 

? Вонми 2 н б7о, и 3 возглаг0л ю, и 3 воспою2 хrтA с п7са мjра є 3д и 1наго, чlв э к о-
л ю1бца. 

 

Kolmas veisu 

7.3.01 
(7.014) 
[7.07] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina, lau-
antain vainajien 
kanonissa, Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa 

В ъ начaл э н б7сA всеси 1льнымъ сл0-
вомъ тв ои 1м ъ ўтверждeй гDи сп7се, 
и 3 вседётельнымъ и3 б9і и м ъ д¦омъ 
всю2 си 1л у и 4хъ, н а н е д в и1жимэмъ 
мS кaм е н и и 3сповёданіz твоегw2 
ўтверди 2. 

Herra, Vapahtaja, joka alussa taivaat kaikkivoi-
mallisella Sanallasi ja koko niiden voiman kaikki-
luovalla jumalallisella Hengelläsi vahvistit, vah-
vista minut Sinun tunnustamisesi järkkymättömäl-
le kalliolle. (Oktoehos 194.) 

7.3.02 
(7.015) 
[7.08] 

Helluntaina (1. ka-
noni) 

[В ъ н е д ё л ю }-ю:] С ъ высоты 2 си 1лою 
ў§н кHмъ хrтE, д0ндеже њблецe-
тесz, рeклъ є 3си 2 сэди1те во їеrл и 1-
мэ: ѓзъ же ћкw менE ўтёшите-
лz и3н0г о, д¦а моег0 же и 3 џ§а 
послю2, въ нeмже ўтвердитeсz. 

Sinä, oi Kristus, sanoit opetuslapsillesi: olkaa Je-
rusalemissa siihen asti, kunnes teidät puetaan voi-
malla korkeudesta. Minä teille lähetän toisen Loh-
duttajan, senkaltaisen kuin itse olen, Minun ja Isä-
ni Hengen; Hänessä vahvoiksi tulkaa! (VH3 803–
805.) 

7.3.03 
(7.016) 
[7.09] 

Oktoehos: maanan-
taina 

[Nсмоглaсника:] Ўтверди1сz сeрд-
ц е моE въ гDэ, вознесeсz р0г ъ 
м0й въ бз7э моeмъ, раз шири1шасz 
н а враги 2 мо‰, ўстA мо‰, возве-
с е л и 1хсz њ сп7сeн і и твоeм ъ. 

Minun sydämeni on vahvistunut Herrassa, minun 
sarveni on kohonnut Jumalassa, minun suuni on 
avartunut vihollisiani vastaan, minä iloitsen Sinun 
pelastuksestasi. (ortodoksi.net, minea 23.1., ir-
mossi marttyyri Agatangeloksen kanonista 4. sä-
velmällä, joka silloin on määrä veisata katabasina. 
Synodin irmologionissa tällaista tekstiä ei ole 4. 
sävelmäjaksossa. Ortodoksi.netin oktoehoksen 
irmossi maanantaina: ”Herra, joka sanallasi vah-
vistit maanpiirin, joka ei horju, vahvista meidän-
kin mielemme Sinun pelkoosi!” Tätä irmossia ei 
ole Synodin irmologionissa.)  



 109

Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
7.3.04 
(7.017) 
[7.10] 

Oktoehos: perjan-
taina 

Ўтверди1сz вёрою хrт0в а цRковь, 
и 4бо непрестaн нw пёсньми вопіeтъ, 
пою1щ и: с™ъ є 3си 2 гDи: и 3 тS поeт ъ 
дyхъ м0й. 

Kristuksen Kirkko on vahvistunut uskossa, ja sik-
si se lakkaamatta huutaa veisuin laulaen: Pyhä 
olet Sinä, Herra, ja Sinua minun henkeni veisuin 
ylistää! (ortodoksi.net.) 

7.3.05 
(7.018) 
[7.11] 

Oktoehos: tiistaina, 
katabasi lauantaina 

Нб7сA ў т в е р д и 1вый сл0вомъ, и 3 зем-
н0е њсновaн і е ўкрэпи 1вы й н а во-
дaхъ мн0г и х ъ, ўтверди 2 м0й ќ м ъ 
въ в0л ю тв ою2 чlвэколю1б ч е. 

Sinä ainoa ihmisiä rakastava, joka sanallasi vah-
vistit taivaat ja kiinnitit maan perustuksen vesien 
paljouden päälle, vahvista minunkin mieleni Si-
nun tahtoosi! (ortodoksi.net.) 

7.3.06 
(7.019) 
[—] 

? На водaхъ зeмлю њсновaвый, сл0ве хrтE б9е, и3 н†ша сердцA слaвити тS 
ўтверди2.  

7.3.07 
(7.020) 
[—] 

? Ўтверди1 мz хrтE къ твоемY славосл0вію, и3 ўкрэпи2 пёти ѓннину пёснь 
тебЁ, поS во всёхъ: с™ъ є3си2 гDи, содержaй вс‰. 

7.3.08 
(7.021) 
[—] 

? В ъ прав ослaв н ой вёрэ и 3с повёданіz ўтверди 2 мS гDи, д а не подви 1гнетъ 
мS врaг ъ д о концA. 

7.3.09 
(7.022) 
[—] 

? И$же t безначaльнагw nц7A сл0ве, сн7е є3динор0дный, просвэти2 сердцA н†ша. 

7.3.10 
(7.023) 
[—] 

? Ўтверждeн і е м н Ё бyд и, сл0вомъ ў тверд и 1вый н б7сA и 3 ў к р э п и1вый зeм-
л ю н а водaхъ, и 3 и 3збaви ћкw бGъ, t всsкагw њбстоsн іz. 

7.3.11 
(7.024) 
[—] 

? Въ мокротaхъ тsжестну зeмлю ўкрэпи1вый всеси1льне воднhхъ, и3 нб7сA 
на ничес0мъ сл0вомъ водрузи1вый, внyтреннzго слzчeнаго моего2 страсть-
ми2 человёка возвлекjй хrтE, недви1жимомъ твоеS вёры кaмени ўтвер-
ди2. 

 

Neljäs veisu 

7.4.01 
(7.025) 
[7.12] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina, lau-
antain vainajien 
kanonissa, Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa 

Џ§а нёдра н е њстaвль, и 3 сошeд ъ 
н а зeм л ю хrтE б9е тaй н у ўслh-
шахъ смотрeн іz твоегw2, и 3 прослa-
вихъ тS є 3д и 1н е чlвэколю1бче. 

Kristus Jumala, Isän helmaa jättämättä Sinä tulit 
alas maan päälle. Minä kuulin huoneenhallituksesi 
salaisuuden ja ylistän Sinua, oi ihmisiä rakastava. 
(Oktoehos 196.) 

7.4.02 
(7.026) 
[7.13] 

Helluntaina (1. ka-
noni) 

[В ъ н е д ё л ю }-ю:] Смотрszй 
прbр0къ в ъ п ос лBд нzz твоE хrтE 
пришeствіе, вопіsш е: тв ою2 ўслh-
шахъ гDи си1л у, ћкw вс‰ сп7сти 2 
пом†з а н н аz тво‰ п ри шeл ъ є 3си 2. 

Oi Kristus, profeetta katsellen tulemistasi viimei-
sinä aikoina huusi: Minä kuulin, Herra, Sinun 
voimastasi, että Sinä tulit kaikkia Sinun voideltu-
jasi pelastamaan. (VH3 805–806.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
7.4.03 
(7.027) 
[7.14] 

Oktoehos: maanan-
taina 

[Nсмоглaсника:] Покрhла є4сть нб7сA 
хrтE б9е, смотрeніемъ твои1мъ, 
добродётель неизречeнныz мyдрос-
ти твоеS, чlвэколю1бче. 

Ihmisiä rakastava Kristus Jumala, Sinun sanomat-
toman viisautesi suuruus on peittänyt taivaat Si-
nun taloudenhoidossasi. (ortodoksi.net.) 

7.4.04 
(7.028) 
[7.15] 

Oktoehos: perjan-
taina 

Ўслhшахъ слyхъ тв0й, и 3 ўбоsх-
сz, разум ёх ъ дэлA тво‰, и 3 ў-
жас0хсz, гDи. 

Herra, minä kuulin Sinulta sanoman ja peljästyin, 
minä käsitin Sinun tekosi ja hämmästyin! (orto-
doksi.net.) 

7.4.05 
(7.029) 
[7.16] 

Oktoehos: tiistaina Плотск0е п р и шeствіе тв оE хrтE ў-
вэрsz п рbр0къ ґвв акyм ъ взывaш е: 
слaва си 1л э твоeй гDи. 

Profeetta Habakuk varmana Sinun lihaksi tulemi-
sestasi, oi Kristus, huusi: Kunnia olkoon Sinun 
voimallesi! (ortodoksi.net.) 

7.4.06 
(7.030) 
[—] 

? Ўслhшахъ слyхъ тв0й гDи, ћкw kви 1л сz є 3си 2 н а земли2, за є 4же сп7сти 1 
н ы. тёмъ в оп іeмъ: слaв а си 1л э твоeй гDи. 

7.4.07 
(7.031) 
[—] 

? Ўслhшахъ слyхъ тв0й, и 3 ўбоsхсz, гDи, разумёхъ дэлA т в о‰, и 3 ў-
жас0хсz: ћ кw кrт0м ъ твои 1мъ р а з р у ш и 1л ъ є3си 2 с мeрть, жив0тъ нaмъ 
даровaвый. 

7.4.08 
(7.032) 
[—] 

? Нб7сA покрhл а є 4сть добродётель тв оS гDи, и3 твоегw2 хвалeн іz вс‰ и 3с-
п0л н и л ъ є3си 2: слaва си 1л э твоeй чlвэколю1бче. 

7.4.09 
(7.033) 
[—] 

? Б9eственнымъ пред 8zвлeн н э ґввакyм ъ њчи 1стивсz д¦омъ, междY двою 2 
живHтну п р и шeствіе тв оE пропов ёда: трeпе том ъ же содержи 1мь хrтE 
м0й, слyхъ д и1вныхъ тв ои 1хъ ўслhшавъ, взывaш е, ўбоsхсz. 

 

Viides veisu 

7.5.01 
(7.034) 
[7.17] 

Oktoehos: sunnun-
taina, Jumalansyn-
nyttäjän kanonissa 

Н0щ ь н е свэтлA невёрныхъ хrтE, 
вBрнымъ же просв эщeн і е въ слaд о-
сти словeсъ твои 1хъ. сегw2 рaд и къ 
тебЁ ќ т р е н н ю ю, и 3 воспэвaю твоE 
б9ество2. 

Yö, oi Kristus, on uskottomille pimeä, mutta us-
kovaisilla on Sinun jumalallisten sanojesi suloi-
suudessa valkeus. Sen tähden minä aamusta var-
hain kiiruhdan luoksesi ja Sinun jumaluuttasi vei-
suilla ylistän. (Oktoehos 197–198.) 

7.5.02 
(7.035) 
[7.18] 

Helluntaina (1. ka-
noni) 

[В ъ н е д ё л ю }-ю:] Стрaха рaд и 
твоегw2 зачaтый гDи, во чрeвэ 
прbр0кwвъ, и 3 рождeн н ы й н а земли2 
д¦ъ сп7сeн іz, ґпcльскаz се рдцA сози-
дaетъ чи 6с т а: и 3 въ вёрны хъ прa-
вый њбновлsетсz: с в ё т ъ бо и 3 
ми 1ръ, занE тво‰ п о в е л ё н іz. 

Oi Herra, pelastuksen henki, joka on Sinun pelos-
tasi profeetoissa siinnyt ja maan päällä syntynyt, 
tekee apostolein sydämet puhtaiksi ja uudistuu oi-
keana uskovaisissa, sillä Sinun käskysi ovat val-
keus ja rauha. (VH3 807–808.) 

7.5.03 
(7.036) 
[7.19] 

Oktoehos: maanan-
taina 

[Nсмоглaсника:] Ќтрен ююще сл0-
ве, въ слaву твою2 и 3 хвалY, в о с х в а-
лsемъ непрестaн нw w4бразъ кrтA 
твоегw2, є 3г0же дaл ъ є 3си 2 нaмъ n-
рyжіе въ п0мощь. 

Oi Sana, aamusta varhain rientäen Sinua kunnioit-
tamaan ja kiittämään me lakkaamatta veisuin ylis-
tämme Ristisi kuvaa, jonka olet antanut meille 
avuksi ja aseeksi. (ortodoksi.net.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
7.5.04 
(7.037) 
[7.20] 

Oktoehos: tiistaina Разгнaвый н0щ ь страстнyю, возсі-
sй ми2 с в ё т ъ ќ м н ы й, началор0д-
ную тьмY tг нaвъ бeз д н ы, и 3 пер-
воздaн н ы й свётъ возсіsвый мjру, 
содётелю всёхъ. 

Oi kaikkien Luoja, joka hajotit syvyyden alkupe-
räisen pimeyden ja annoit ensiksi luodun valon 
loistaa maailmassa, hajoita minun himojeni yö ja 
anna hengellisen valon minulle loistaa! (ortodok-
si.net.) 

7.5.05 
(7.038) 
[7.21] 

Oktoehos: keski-
viikkona, torstaina, 
lauantain vainajien 
kanonissa 

ГDи б9е м0й, t н0щ и ќтреневавъ 
тебЁ м ол ю1сz: подaждь ми 2 њста-
влeн і е прегрэшeн і й мои1хъ, и 3 къ 
свёту твои 1хъ повелёні й пути 6 мо-
‰ напрaви, молю1сz. 

Herra minun Jumalani, yöstä aamuun rientäen 
minä rukoilen Sinua, ja pyydän: Anna minulle 
rikkomukseni anteeksi ja ohjaa minun tieni Sinun 
käskyjesi valkeuteen! (ortodoksi.net.) 

7.5.06 
(7.039) 
[7.22] 

Oktoehos: perjan-
taina 

Ќтренюетъ дyхъ м0й къ тебЁ 
б9е, занE св ётъ є 3си 2, и 3 тво‰ п о-
велBн іz бhш а и 3сцэлє 1н іz рабHмъ 
твои 6мъ чlв эколю1бче. 

Minun henkeni rientää aamusta varhain Sinun ty-
kösi, oi Jumala, sillä Sinä olet Valkeus, ja Sinun 
käskysi, oi ihmisiä rakastava, ovat tulleet palveli-
joillesi parannukseksi. (ortodoksi.net.) 

7.5.07 
(7.040) 
[—] 

? Свёта м н ё н і е м ъ ко тьмЁ низри 1нувшаz помрачи 1сz прeл е с т ь: свётъ бо 
вои 1с т и н н у непристyп н ы й и 3 и 4с т и н н ый бGоzвлeн іz возсіS. т ё м ж е б9eст-
в е н н э t н0щ и ќтренююще, пёснь воспэвaемъ. 

7.5.08 
(7.041) 
[7.23] 

Pultavan voiton 
päivänä 27.6. 

РосA, ±же t тебE хrтE б9е, и 3сцэ-
лeн і е вBрнымъ нaмъ kв и 1сz: земли1 
же н е чeствующихъ ѕлочести 1во па-
дeн і е њбэщaетсz. т ё м ж е t н0щ и 
ќтренююще, пёснь ти 2 п ри н0симъ. 

Kaste, joka tiukkui Sinusta, oi Kristus Jumala, tuli 
meille uskovaisille parannukseksi, mutta luvataan 
kukistukseksi jumalattomien maille. Sentähden 
me yöstä alkaen kiiruhdamme edeskantamaan Si-
nulle veisun. (J.H.) 

7.5.09 
(7.042) 
[—] 

? Н0щ і ю мS с трас тeй пом рачeн н а г о, њ зари 2 свёте непристyп н ы й воздви 1-
жима, д а ќтренюz зовy ти: свётъ и 3 ми 1ръ пове лBн іz тво‰. 

7.5.10 
(7.043) 
[—] 

? Къ т е б Ё ќтренюю, и 3 тебЁ вопію2 бlгоутр0бне гDи: њмрачeнную грэхми 2 
дyш у мою2, с вётом ъ њзари 1въ зaповэдей твои 1хъ, настaви. 

 

Kuudes veisu 

7.6.01 
(7.044) 
[7.24] 

Oktoehos: maanan-
taina, perjantaina, 
katabasi lauantaina 

ЇHн а и 3з8 чрeв а ѓдова вопіsш е: воз-
в е д и 2 t тли2 жив0тъ м0й. мh же 
тебЁ в оп іeм ъ: всеси 1л ь н е сп7се, по-
ми 1луй нaсъ.  

Tuonelan kohdusta Joona huusi: ”Nosta minun 
elämäni ylös turmeluksesta!” Ja me huudamme 
Sinulle: ”Oi kaikkivoimallinen Vapahtaja, armah-
da meitä!” (ortodoksi.net.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
7.6.02 
(7.045) 
[7.25] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina, lau-
antain vainajien 
kanonissa, Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa; helluntai-
na (1. kanoni) 

[В ъ н е д ё л ю }-ю:] Плaвающаго въ 
молвЁ житeйскихъ попечeн і й, съ 
кораблeмъ п отоплsема грэхи 2. и 3 
д у ш е т л ё н н ом у ѕвёрю п р и м е тaема, 
ћкw їHн а хrтE вопію1 т и 2: и3з8 смер-
тон0с ныz г л у б и н ы2 возведи1 мz. 

Maallisten huolten aallokossa heittelehtien ja mat-
katovereinani olevien syntien alla hukkumaisillani 
sekä sielunturmelijan pedon raadeltavaksi syösty-
nä minä Joonan tavoin huudan Sinulle, Kristus: 
Nosta minut ylös kuolettavasta syvyyden kuilusta. 
(Oktoehos 192.) 
 
Elämän huolten pyörtehessä ajelehtien, pitäen 
matkatovereinani syntejä, jotka vetävät minua hu-
kuttaaksensa, ja heitettynä sielun surmaajan pedon 
haltuun, minä niinkuin Joona huudan Sinulle, oi 
Kristus: Saata minut pois kuoloa uhkuvasta sy-
vyydestä! (VH3 809–810. JM:n käännös vastaa 
lähinnä Oktoehosta, muttei ole sama.) 

7.6.03 
(7.046) 
[7.26] 

Oktoehos: tiistaina [Nсмоглaсника:] В о г л у б и нY грэ-
х0вную впaд сz, бlже, ћкw їHн а 
t ки 1та вопі ю1 ти. возведи2 t тли 2 
жив0тъ м0й, и 3 сп7си 1 мz чlвэко-
л ю1бче. 

Syntien syvyyteen langenneena minä huudan Si-
nulle, oi Hyvä, niin kuin Joona meripedosta: Nos-
ta minun elämäni ylös turmeluksesta ja pelasta 
minut, oi ihmisiä rakastava! (ortodoksi.net.) 

7.6.04 
(7.047) 
[—] 

? И#з8 г л у б и н ы2 возвeл ъ є 3си 2 їHн у прbр0ка твоего2 гDи, и 3 менE вопію1щ а и 3з8 
г л у б и н ы2 без мёрныхъ мои 1хъ п р е г р э шeн і й возведи 2 мл cтиве, ћкw чlвэко-
л ю1бецъ. 

7.6.05 
(7.048) 
[—] 

? Возопи1хъ, гDи внегдA скорбёти ми2 къ тебЁ, и3 возвeлъ є3си2 жив0тъ м0й 
многоми1лостиве. 

7.6.06 
(7.049) 
[—] 

? Возопи 1хъ вн егдA скорбёти ми 2 къ тебЁ: ў г л э б0хъ бо въ тимёніи г л у-
б и н ы2 прегрэшeн і й мн0гихъ, и 3 ћвльсz возведи 1 мz t тли 2.  

7.6.07 
(7.050) 
[—] 

? Возопи1хъ, гDи, внегдA скорбёти ми2 и3 сп7с0хсz, и3 воспою1 тz сп7са моего2. 

7.6.08 
(7.051) 
[—] 

? T мн0жества прегрэшeн і й мои 1хъ, ћкw їHн у t ки 1та и 3збaви мS, є 3д и1-
н е чlвэколю1бче. 

 

Seitsemäs veisu 

7.7.01 
(7.052) 
[7.27] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina, per-
jantaina, lauantain 
vainajien kanonis-
sa, Jumalansynnyt-
täjän kanonissa 

Пeщ ь џтроц ы nг н е пaл ь н у д рeвле, 
росоточaщ у показaш а, є 3д и1наго бGа 
воспэвaюще и 3 глаг0л ю щ е: превозно-
си 1мый nтцє 1въ бGъ и 3 п ре п ро с лaв-
л е н ъ. 

Nuorukaiset osoittivat muinoin kasteen viilentä-
mäksi tulta liekitsevän pätsin, ylistäen veisuilla 
ainoata Jumalaa ja lausuen: Ylen suuresti on ylis-
tettävä ja kunnioitettava meidän isäimme Jumala. 
(Oktoehos 202.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
7.7.02 
(7.053) 
[7.28] 

Helluntaina (1. ka-
noni); oktoehos: 
sunnuntaina eh-
toonjälkeisessä 

[В ъ н е д ё л ю }-ю:] В ъ пeщь џгнен-
ную ввeржени прпdбніи џтроцы, 
џ г н ь въ р0с у преложи 1ш а, воспэвa-
ніемъ си 1ц е вопію1щ е. бlгословeн ъ є 3-
си 2, гDи б9е nтє 1ц ъ нaш и х ъ. 

Hurskaat nuorukaiset, heitettyinä tuliseen pätsiin, 
muuttivat ylistysveisullansa tulen kasteeksi näin 
laulaen: Kiitetty olet Sinä Herra, meidän isiemme 
Jumala! (VH3 811–812.) 

7.7.03 
(7.054) 
[7.29] 

Oktoehos: maanan-
taina 

[Nсмоглaсника:] Пeщ ь горsщую 
њроси 1л ъ є 3си 2 сп7се, џ т р о к и сп7слъ 
є 3си 2 пою1щ ыz и 3 глаг0лющыz: бlг о-
словeн ъ є 3си 2 во вёки, гDи б9е 
nтє 1ц ъ нaш и х ъ. 

Vapahtaja, Sinä viilensit palavan pätsin ja pelastit 
nuorukaiset, jotka veisasivat ja sanoivat: Kiitetty 
olet Sinä iankaikkisesti, Herra meidän isiemme 
Jumala! (ortodoksi.net.) 

7.7.04 
(7.055) 
[7.30] 

Oktoehos: tiistaina Сyщ ы м ъ въ п е щ и 2 nтрокHмъ тво-
и 6мъ сп7се н е прикоснyсz, н и жE сту-
жи 2 џ г н ь, т о г дA тріE ћкw є 3д и1н э-
ми ўсты 2 поsху, и 3 бlгословлsху 
глаг0л ю щ е: бlгословeн ъ є 3си 2 б9е 
nтє 1ц ъ нaш и х ъ. 

Tuli ei polttanut eikä kiusannut nuorukaisia pät-
sissä. Silloin kaikki kolme kuin yhdestä suusta 
veisasivat ja ylistivät lausuen: Kiitetty on meidän 
isiemme Jumala! (ortodoksi.net.) 

7.7.05 
(7.056) 
[—] 

? В ъ п е щ и 2 њбличи1л ъ є 3си 2 ћвльсz персjйское безyмн ое златотв0рное и 3г рaн і е. 
тёмже џ т р о ц ы познaв ш е тS н е и зм ё н н а г о w4браза џ§а, бlгословeн ъ 
є 3си 2, зовsху, б9е nтє 1ц ъ нaш и х ъ. 

7.7.06 
(7.057) 
[—] 

? ЃгGломъ џтроки въ пещ и 2 сп7сhй, и 3 плaм е н ь въ р0су и 5мъ прел ожи 1вый, 
бlгословeн ъ є 3си 2 гDи б9е nтє 1ц ъ нaш и х ъ. 

7.7.07 
(7.058) 
[—] 

? Херувjмwвъ њбуздaтелю, и 3 создaтелю всёхъ, џтроки въ пе щи2 сп7сhй, 
бlгословeн ъ є 3си 2 во вёки гDи б9е nтє 1ц ъ нaш и х ъ. 

7.7.08 
(7.059) 
[—] 

? Мучи 1телева повелёніz џтроцы н е послyш а ш а, пeщ и н е ў боsшасz, бGу 
же воспэвaх у: nтцє 1въ б9е бlгословeн ъ є 3си 2. 

7.7.09 
(7.060) 
[—] 

? В ъ п е щ и 2 сyщ е халдeйстэй, ґвраaм сті и џтроцы ликовaху с о ѓ гGломъ, 
глаг0л ю щ е: nтє 1ц ъ нaш и х ъ б9е бlгословeн ъ є 3си 2.  

 

Kahdeksas veisu 

7.8.01 
(7.061) 
[7.31] 

Oktoehos: maanan-
taina, katabasi lau-
antaina 

В ъ п е щ и 2 џтроки подражaюще, 
д¦0вную р0су пріeмшіи, вёрою з о-
вeмъ: бlгослови 1те дэлA гDнz гDа. 

Jäljitellen nuorukaisia pätsissä me, jotka olemme 
saaneet Hengen vilvoituksen, huudamme: Kiittä-
kää, Herran teot, Herraa! (ortodoksi.net.) 



 114 

Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
7.8.02 
(7.062) 
[7.32] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina, Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa; helluntai-
na (1. kanoni) 

[В ъ н е д ё л ю }-ю:] Неwпaл ь н аz nг-
н ю2 въ сінaи причaщ ш аzсz купинA 
бGа kви 2: медленноzзhчному и 3 г у-
г н и1вому мwmсeови, и 3 џтроки рeв-
ность б9іz три 2 непребори 6мыz во 
nг н и 2 пэвцы 2 показA: вс‰ дэлA 
гDнz гDа п0йте, и 3 превозноси 1те 
во вс‰ в ёки. 

Ilmiliekissä palava, mutta tulessa kulumaton Sii-
nain orjantappurapensas teki Jumalan tunnetuksi 
hidaspuheiselle ja kankeakieliselle Moosekselle, 
ja kiivaus Jumalan puolesta teki voittamattomiksi 
kiitosvirren veisaajiksi kolme tuliseen pätsiin 
syöstyä nuorukaista, jotka huusivat: Kaikki [Her-
ran] luodut, veisaten ylistäkää Herraa ja korkeasti 
kunnioittakaa Häntä kaikkina aikoina. (SV1957 
202–204.) 
 
Orjantappurapensas, joka Siinain vuorella paloi 
tulessa, mutta ei kulunut, teki hidaspuheiselle ja 
kankeakieliselle Moosekselle tunnetuksi Jumalan. 
Mutta kiivaus Jumalan tähden teki kolme nuoru-
kaista, jotka olivat tulessa, voittamattomiksi kii-
tosvirren veisaajiksi: Kaikki Herran työt veisatkaa 
kiitosta Herralle ja iät kaiket Häntä suuresti ylis-
täkää! (VH3 813–815.) 

7.8.03 
(7.063) 
[7.33] 

Oktoehos: perjan-
taina, lauantain 
vainajien kanonissa 

[Nсмоглaсника:] Е#д и 1наго безна-
чaльнаго цRS слaвы, є 3г0же бlг о-
словsтъ н бcн ыz си 6л ы, и3 трепe-
щутъ чи 1н и ѓгGльстіи, п0йте сщ 7eн-
н и ц ы, л ю1д і е превозноси 1те є 3г о2 во 
вёки. 

Ainoalle aluttomalle kunnian Kuninkaalle, jonka 
edessä taivasten voimat ylistävät ja jota enkelien 
järjestöt pelkäävät, papit laulakaa kiitosvirsiä, ih-
miset suuresti ylistäkää Häntä kaikkina aikoina! 
(ortodoksi.net.) 

7.8.04 
(7.064) 
[7.34] 

Oktoehos: tiistaina ЃгGльми н е м0лчнw въ вhш н и х ъ 
слaвимаго бGа, н б7сA н б7с ъ, землS и 3 
г0ры и 3 х0л м и, и3 г л у б и нA, и 3 вeсь 
р0д ъ человёческій, пёсньми того2 
ћкw создaт е лz и3 и 3збaв и телz 
бlгослови 1те.  

Taivasten taivaat, maa ja vuoret, kalliot ja syvyys, 
ja koko ihmissuku, veisuin ylistäkää Luojana ja 
Lunastajana Jumalaa, jota enkelit korkeuksissa 
vaikenematta kunnioittavat! (ortodoksi.net.) 

7.8.05 
(7.065) 
[—] 

? Всёхъ з и ж д и 1телz, и 3 сп7са дyш ъ нaш и х ъ, п0йте л ю1д і е хrтA бGа нaш е г о, 
и 3 превозноси 1те є 3г о2 во в ёки. 

7.8.06 
(7.066) 
[—] 

? ГDа вс‰ дэлA бlгослови 1те, ћкw з и ж д и 1телz и3 творцA всёх ъ. 

7.8.07 
(7.067) 
[7.35] 

Oktoehos: sunnun-
taina ehtoonjälkei-
sessä 

Џтроцы з о вsху въ пещ и 2 њрошe-
н и: твaрь д а бlгослови 1т ъ всsчє-
скаz сл0в ом ъ создaвшаг о, и 3 пре-
возн0ситъ є 3г о2 во в ёки. 

Nuorukaiset huusivat kasteen viilentämästä pätsis-
tä: Luomakunta kiittäköön kaikkea Sanalla luotua 
ja ylistäköön Kristusta iankaikkisesti! (J.H.) 

7.8.08 
(7.068) 
[—] 

? Вои1стинну сyщаго бGа, и3 всёхъ существA вин0вн аго, хrтA превозн0симъ, 
и3 славосл0вимъ во вс‰ вёки. 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
7.8.09 
(7.069) 
[—] 

? Пeщ ь д рeвле nг нeмъ њпалsемую бGоч ести 1віи попрaш а џтроц ы. н е бо2 
стрaх ъ мучи 1телеву п о к о р и1шасz, н о люб0вію же пaче бGочeстіz пали1ми 
глаг0лаху: бlгослови 1те в с‰ дэлA гDнz гDа. 

7.8.10 
(7.070) 
[7.36] 

Katabasi 5. paasto-
viikon maanantaina 

Стрaш н а г о херувjмwмъ, и 3 чyд н а г о 
серафjмwмъ, и 3 мjру творцA, сщ 7eн-
н и ц ы, и 3 раби 2, и 3 дyси првdн ы х ъ, 
п0йте, бlгослови 1те, и 3 превозноси 1-
те є 3г о2 во в ёки.  

Papit, palvelijat ja vanhurskasten henget, veisuin 
ylistäkää Herraa, joka on kerubeille peljättävä ja 
serafeille ihmeellinen, maailman Luoja! (ortodok-
si.net.) 

 

Yhdeksäs veisu 

7.9.01 
(7.071) 
[7.37] 

Oktoehos: maanan-
taina, katabasi lau-
antaina 

Пaче є 3с те с твA м™р ь, и 3 п о є 3стест-
вY д в7у, є 3д и 1н у въ женaхъ бlгосло-
вeн н у ю, пёсньми вёрніи бц dу в е л и-
чaемъ. 

Uskovaiset, ylistäkäämme veisuin velvollisuu-
temme mukaan yliluonnollista Äitiä ja luonnollis-
ta Neitsyttä, ainoaa siunattua naisten joukossa! 
(ortodoksi.net.) 

7.9.02 
(7.072) 
[7.38] 

Oktoehos: sunnun-
taina, torstaina; hel-
luntaina (1. kanoni) 

[В ъ н е д ё л ю }-ю:] Нетлёніz и3ску-
шeніемъ р0ж д ш аz, и3 все хитрецY 
сл0ву пл0т ь взаимодaв ш аz, м™и 
неискусомyж н аz д в7о бц dе, пріsтел-
и щ е нестерпи 1магw, с е л о2 невмэсти 1-
магw, зижди 1телz твоегw2, тS 
в е л и чaемъ. 

Miehestä tietämätön Äiti, Neitsyt, Jumalansynnyt-
täjä, joka turmelusta kokematta kannoit povessasi 
ja kaikkitaitavalle Sanalle ruumiillisen muodon 
lainasit, Sinua, joka mahduttamattoman [JM: Kä-
sittämättömän] itseesi otit ja tulit rajoittamatto-
man [JM: rajoittumattoman] Luojasi olopaikaksi, 
me ylistämme. (Oktoehos 207; JM 114.) 
 
Miestätuntematon Äiti, Neitsyt Jumalansynnyttä-
jä, joka turmelusta kokematta kannoit helmassasi 
ja kaikkitaitavalle Sanalle muodon lainasit, sinä, 
joka kätkit itseesi Käsittämättömän ja olit rajoit-
tumattoman Luojasi olopaikkana, Sinua me ylis-
tämme! (VH3 816–818.) 

7.9.03 
(7.073) 
[7.39] 

Oktoehos: perjan-
taina 

[Nсмоглaсника:] Всепётаz н б7съ 
превhш ш аz, безначaл ь н о е сл0во 
безсёменнw зачeн ш аz, и 3 вопло-
щeн н а г о бGа р0ж д ш аz ч е л ов ё-
кwмъ: тём ъ тS вси 2 в е л и чaемъ. 

Oi veisuin ylistettävä, Sinä olet taivaita avarampi, 
sillä Sinussa sikisi siemenettä aluton Sana, ja Sinä 
synnytit ihmisille lihaksi tulleen Jumalan. Sen 
tähden me kaikki aina Sinua ylistämme! (ortodok-
si.net.) 

7.9.04 
(7.074) 
[7.40] 

Oktoehos: keski-
viikkona, lauantain 
vainajien kanonis-
sa, Jumalansynnyt-
täjän kanonissa 

М™и б9іz и 3 д в7а, р0жд шаz и 3 
д в7ствующаz пaки, н е є 3стествA 
д ё л о, н о б9іz снизхождeн іz: 
тёмъ ћкw є 3д и1н у б9іихъ чудeсъ 
спод0бльшую сz, тS при 1с нw в е л и-
чaемъ. 

Jumalan Äiti ja synnyttävä Neitsyt, joka pysyy 
neitseenä, ei ole luonnon töitä, vaan Jumalan alen-
tumisen teko. Sen tähden me aina ylistämme Si-
nua, ainoata, joka tulit otolliseksi jumalallisiin 
ihmeisiin! (ortodoksi.net.) 

7.9.05 
(7.075) 
[—] 

? Воплощeн н а го сл0ва безсёменнw t тебE бGо л ё п нw родилA є3си 2 д в7о бц dе, 
и 3 тS в е л и чaемъ.  
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
7.9.06 
(7.076) 
[7.41] 

Oktoehos: tiistaina Безсёменно ржcтвA зачaтіе кто2 
скaже тъ t человBкъ; н е т л ё н н а гw 
ржcтвA рождeн і ю кто2 н е почуди 1тсz 
t земнор0д н ы х ъ; тёмъ тS пле-
менA земн†z бц dе в е л и чaемъ. 

Kuka ihmisistä selittäisi siemenettömän sikiämi-
sen? Kuka maasta syntynyt ei ihmettelisi turme-
luksetonta synnytystä? Sen tähden me maan suku-
kunnat ylistämme Sinua, oi Jumalansynnyttäjä! 
(ortodoksi.net.) 

7.9.07 
(7.077) 
[—] 

? ТS ски 1н і ю с™yю, њдушевлeн н ый ковчeг ъ, ю4же премyдрость б9іz создA, 
и 4стинную бц dу пёсньми в е л и чaемъ. 

7.9.08 
(7.078) 
[7.42] 

Katabasi 4. paasto-
viikon torstaina 

ТS пречcтую м™рь и 3 д в7у, невмэ-
сти 1мое сл0в о во ўтр0б у вмэсти 1-
вшую, и 3 роди 1вшую пл0ті ю, пёснь-
ми в е л и чaемъ. 

Puhtain Äiti Neitsyt, joka olet sijoittumattoman 
Sanan kohtuusi sijoittanut ja olet Hänet synnyttä-
nyt, Sinua me kiitosvirsin ylistämme. (ortodok-
si.net.) 

7.9.09 
(7.079) 
[7.43] 

Oktoehos: sunnun-
taina ehtoonjälkei-
sessä 

Рaд у й сz невёсто свётлаz, м™и 
свэтодaвца, рaд у й сz вм эсти 1вшаz 
невмэсти 1м а г о во ўтр0бэ тв оeй: 
рaд у й сz сам ёхъ херувjмwвъ 
чcт н ё й ш аz, р0ж д ш аz сп7с а дyш ъ 
нaш и х ъ.  

Iloitse, valoisa Morsian, Valonanantajan Äiti, 
iloitse, Sijoittumattoman kohtuusi sijoittanut, 
iloitse, Sinä kerubejakin kunnioitettavampi, joka 
olet synnyttänyt sielujemme Pelastajan. (J.H.) 
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Kahdeksas sävelmäjakso 
 

Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
Ensimmäinen veisu 

8.1.01 
(8.001) 
[8.01] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na; Jumalansynnyt-
täjän rukouskano-
nissa1 

Колесницегони 1телz фараHнz по-
грузи 2, чудотворsй и 3ногдA мwm-
сeйскій жeз л ъ, кrт оwбрaз нw пора-
зи 1въ, и 3 раздэли1въ м0ре, ї}лz же 
бэглецA, п э ш е х0д ц а сп7сE, пёснь 
бGови в о с п э вaюща. 

Ihmeitätekevä Mooseksen sauva, jaettuansa ristin-
muotoisella lyönnillä meren kahtia, kukisti mui-
noin faraon, sotavaunujen herran, mutta pelasti ja-
lan pakenevan Israelin, joka veisasi Jumalalle vir-
ren. (Oktoehos 222.) 

8.1.02 
(8.002) 
[8.02] 

Oktoehos: perjan-
taina; ristinylentä-
misenä 

[В ъ воздви 1женіе чcтнaгw кrтA:] 
Кrтъ начертaвъ мwmсeй въ прs-
мw жезл0мъ чермн0е пресэчE, ї}л ю 
пэшеходsщ у, т0же њ б рaтнw фа-
раHнwвымъ колесни1цамъ ў дaривъ 
совокупи 2, вопреки 2 написaвъ непо-
бэди 1мое nрyжіе: тёмъ хrтY п о-
и 1мъ бGу нaшему, ћкw прослaвисz. 

Mooses teki ristinmerkin, kun hän, lyöden sauval-
lansa suoraan, jakoi kahtia Punaisen meren jalan 
kulkevalle Israelille, ja sitten, lyöden poikittain fa-
raon sotavaunuja vastaan, yhdisti jälleen meren 
vedet; näin hän piirsi ilmaan voittamattoman sota-
aseen. Sentähden veisatkaamme Kristukselle, 
meidän Jumalallemme, sillä Hänen kunniansa on 
suureksi tullut. (VH1 36–38.) 

8.1.03 
(8.003) 
[8.03] 

Oktoehos: maanan-
taina, torstaina, 
lauantain vainajien 
kanonissa; kirkas-
tuspäivänä (2. ka-
noni); Edelläkävi-
jän mestauksena 
29.8., Jumalansyn-
nyttäjän pienessä 
rukouskanonissa2 
(esim. 20.7. Elian 
päivänä) 

[Nсмоглaсника:] В0д у прошeд ъ ћ-
кw сyш у, и 3 є 3гЂпетскагw ѕлA и 3з-
бэжaвъ, ї}льтzн и н ъ вопіsш е: и3з-
бaвителю и 3 бGу нaшему пои 1мъ. 

Kuljettuaan veden yli kuin kuivaa maata ja pääs-
tyään Egyptin vaivasta Israel huusi: Veisatkaam-
me Lunastajallemme ja Jumalallemme! (JM 120 = 
ortodoksi.net.) 
 
Kuljettuaan läpi veden ikäänkuin kuivaa maata 
myöten ja paettuaan sitten pois Egyptin vaivasta 
Israel huusi: Veisatkaamme Lunastajallemme ja 
Jumalallemme. (Parastaasi 50–51.) 

8.1.04 
(8.004) 
[8.04] 

29.3., 14.4. Посёченный несэк0маг о пресэчE, и 3 
ви 1д э с0л н ц е зeм л ю н е ви 1д э: л ю1та-
г о врагA водA потопи 2, и 3 непрохо-
д и1мое пр0й д е ї}л ь. пёснь же вос-
пэвaш е сz: гDви пои 1мъ, слaвнw бо 
прослaвисz. 

Jakaantunut jakoi kahtia jakaantumattoman ja au-
rinko näki sellaisen maan, jota ei ennen ollut näh-
nyt. Meri hukutti uhkaavan vihollisen, mutta Isra-
el riensi turvaan jalankäymätöntä maata pitkin. 
Sen tähden se huusi: Veisatkaamme Herralle, sillä 
Hän on suuresti ylistetty! (ortodoksi.net 14.4.) 

                                                 
  1  Kun pyhän muisto on polyeleo- tai vigilia-astetta (risti tai risti puoliympyrässä), ensimmäisenä kanonina 

aamupalveluksessa on Jumalansynnyttäjän kanoni, josta myös irmossit veisataan (arkipäivinä paitsi lau-
antaisin). Mikäli mineassa ei ao. kohdassa tällaista kanonia ole, on kyseessä jompikumpi kahdesta 8. sä-
velmäjakson rukouskanonista, joista nyt puheena oleva on slaavinkielisen oktoehoksen liitteessä. Sen si-
jaan suurena vigilia-asteen juhlana (risti ympyrässä) ensimmäisenä kanonina on pyhän kanoni. (Ks. Ro-
zanov 2002, luku 14, s. 126, alaviite 1; luku 16, s. 130, alaviite 3; luku 28, s. 179, alaviite 2.) 

  2  Tämä kanoni tropareineen löytyy Časoslovista molebenin kohdalta, suomeksi teoksesta Rukouskanonit, 
s. 47–52.  
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
8.1.05 
(8.005) 
[—] 

? Прbр0чески бGови 1д е ц ъ бц dы w4бразъ з рsй н е м0кренными ногaми чермнyю 
пр0й д е пучи 1н у и 3 и 3г рaz в оп іsш е: пои 1мъ побёдную пёснь гDеви, ћкw 
прослaвисz. 

8.1.06 
(8.006) 
[8.05] 

Oktoehos: Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa; 8.11., 
25.1. (Jumalansyn-
nyttäjän kanonis-
sa), 4.3., 8.3., 15.3., 
16.4.; 6. paastovii-
kon lauantaina 

Пои 1мъ гDеви, провeд ш е м у л ю1д и 
сво‰ сквозЁ чермн0е м0ре, ћкw 
є 3д и1н ъ слaвнw прослaвисz. 

Veisatkaamme Herralle, joka kuljetti kansaansa 
Punaisella merellä, sillä Hän yksin on suuresti 
ylistetty! (ortodoksi.net 8.3.) 

8.1.07 
(8.007) 
[8.06] 

21.2. Пои 1мъ гDеви вси 2 л ю1д і е, въ м0ри 
чермнёмъ ф араHн а п ог р у з и1вшему, 
побёдную п ёс н ь пою 1щ е, ћкw про-
слaвисz.  

Veisatkaamme, kaikki ihmiset, voittoveisu Herral-
le, joka kukisti faraon Punaisellamerellä, sillä Hä-
nen kunniansa on suureksi tullut. (J.H.) 

8.1.08 
(8.008) 
[—] 

? Ї}лz t раб0ты и 3збaв и л ъ є 3си 2 гDи, десни 1цею твоeю держaвною: ћкw џ-
наго сп7с лъ є 3си 2, нhн э нaсъ сп7си 2. 

8.1.09 
(8.009) 
[8.07] 

20.3., 7.4.; katabasi 
tuomiosunnuntain 
aattona (temppelin 
irmossit), juusto-
viikon lauantaina, 
helluntain aattona 

Пёснь возслeмъ л ю1д і е чyдному бGу 
нaшему, свободи 1вшему ї}лz t ра-
б0ты, п ёс н ь побёдную пою1щ е и 3 
вопію1щ е: пои 1мъ тебЁ є 3д и 1ному 
вLц э. 

Ihmiset, veisatkaamme ihmeellisen Jumalamme 
kunniaksi, sillä Hän vapautti Israelin orjuudesta. 
Kohottakaamme voittoveisu ja huutakaamme: Si-
nulle, ainoalle Valtiaalle, me ylistystä veisaamme! 
(ortodoksi.net triodion.) 
 
Veisatkaamme, ihmiset, virsi ihmeelliselle Juma-
lalle, joka vapautti Israelin orjuudesta, laulaen ja 
huutaen Hänelle voittovirttä: Sinulle ainoalle Val-
tiaalle me veisaamme. (Parastaasi 84.) 

8.1.10 
(8.010) 
[—] 

? И#с т рsсшему въ м0ри м учи 1тельств о фараHн е, и 3 ї}лz сyш е ю настaвльше-
му: пои 1мъ хrтY, ћкw прослaвисz в о вёки. 

8.1.11 
(8.011) 
[8.08] 

Oktoehos: tiistaina; 
Jumalansynnyttäjän 
syntymänä (2. ka-
noni) 

[На ржcтво 2 б ц dы:] Сокруши1вшему 
бр†н и мhш ц е ю своeю и 3 п ровeд ш е м у 
ї}лz сквозЁ чермн0е м0ре, пои 1мъ 
є 3мY, ћкw и 3збaвителю нaшему 
бGу, ћкw прослaвисz. 

Ylistäkäämme veisuin Häntä, joka murskasi vi-
hollisen käsivarrellaan ja johti Israelin Punaisen-
meren halki, sillä Hän, Lunastajamme ja Juma-
lamme, on suuresti kunnioitettu. (JM 12 = orto-
doksi.net.) 

8.1.12 
(8.012) 
[8.09] 

Katabasi 3. paasto-
viikon maanantaina 

Пои 1мъ бGу, t г0рькіz раб0ты фа-
раHновы и 3збaвльшему ї}лz, и3 џг-
н е н н ы м ъ столп0мъ, и 3 с вётлымъ 
џблакомъ настaвльшему, ћкw 
прослaвисz. 

Veisatkaamme veisu Jumalalle, joka päästi Israe-
lin faraon karvaasta orjuudesta ja ohjasi sitä tuli-
sessa patsaassa [ja valoisassa pilvessä], sillä Hän 
on ylistetty! (ortodoksi.net.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
8.1.13 
(8.013) 
[8.10] 

Katabasi keskijuh-
lana 

[В ъ срeд у пре половeн іz:] М0ре њ г у-
сти 1л ъ є 3си 2, погрузи 1вый со nрyжі-
емъ г0рдаго фараHн а, и 3 л ю1д и 
сп7с лъ є 3си 2 н е м0креннw гDи, и3 ввeл ъ 
є 3си 2 | въ г0ру с™hн и, вопію1щ ыz: 
пои 1мъ т е б Ё бGу нaшему пёснь 
побёдную ћ кw прослaвисz. 

Oi Herra, merta lyömällä Sinä hukutit tuhoisan fa-
raon sotavaunuineen ja kansa pelastui kuivin ja-
loin. Sinä veit sen pyhityksen vuorelle, kun se 
huusi: Veisatkaamme sodassa väkevälle Jumalal-
lemme voittoveisu! (Pentekostarion 231.) 

8.1.14 
(8.014) 
[—] 

? В ъ чермнём ъ ф а р аHн а с ъ колесни 1цами погрузи 1л ъ є 3си 2, и 3 л ю1д и мwmсe-
омъ сп7с лъ є 3с и 2, пою1щ ыz тебЁ гDи, пёснь побёдную, ћкw и 3збaвителю 
нaшему бGу. 

8.1.15 
(8.015) 
[—] 

? Преслaв н ы й въ м0ри ў с т р0и в ы й л ю1демъ пyть, н б cное нaмъ шeствіе п р о-
х од и 1мо сотвори 2, д а н0в у ю пёснь п о и 1мъ тебЁ гDи. 

8.1.16 
(8.016) 
[—] 

? В н е зaпу д рeвле м0ре ї}л ь ћкw въ п у с тhн и ног0ю прaш н о ю прошeд ъ, во-
піsш е, гDви бGу нaшему крёп кому въ брaнехъ, пои 1мъ пёсн ь н0вую. 

8.1.17 
(8.017) 
[—] 

? Ди 1вному бGу в е л и 6чіz принесeмъ, и 3 великолёпнw съ нaми д а воспоeтъ 
землS, и3 н б7о ћснw слaву є 3гw2.  

 

Toinen veisu 

8.2.01 
(8.018) 
[8.11] 

Suurena maanan-
taina ehtoonjälkei-
sessä 

Вонми 2 н б7о и 3 возглаг0л ю, и 3 воспо-
ю2 хrтA, t д в7ы р0ждшагосz во 
сп7сeн і е нaш е. 

Kuule, taivas! Minä puhun ja kiitosvirsin ylistän 
Kristusta, joka pelastaakseen meidät syntyi Neit-
seestä. (Otteita 399.) 

8.2.02 
(8.019) 
[8.12] 

2. paastoviikon tiis-
taina; katabasi tuo-
miosunnuntain aat-
tona, juustoviikon 
lauantaina, 4. paas-
toviikon tiistaina, 
helluntain aattona 

В и 1д и т е ви1дите, ћкw ѓз ъ є 4смь 
бGъ вaш ъ, п рeжде вBкъ рождeн н ы й 
t nц 7A и 3 t д в7ы въ п о с лBд нzz 
без8 мyжа з а чeн ш і й сz, и3 разруши1-
вый грёхъ п рaoтца ґдaма, ћкw 
чlвэколю1бецъ. 

Katsokaa, katsokaa, minä olen teidän Jumalanne, 
joka olen ennen kaikkia aikoja Isästä syntynyt ja 
viimeisinä aikoina olen syntynyt aviota tuntemat-
tomasta Neitseestä, ja ollen ihmisiä rakastava olen 
esi-isän Aadamin synnintuomion purkanut. (orto-
doksi.net.) 

8.2.03 
(8.020) 
[—] 

? В и 1д и т е ви1дите, ћкw ѓз ъ є 4смь бGъ, раст0ргнув ы й чермн0е м0ре жез-
л0мъ мwmсeовымъ, и 3 проведhй л ю1д и, и 3 настaви вый |, и3 п и тaвый въ 
пустhн и сінaйстэй, и 3 введhй въ г0ру с™hн и. 

8.2.04 
(8.021) 
[—] 

? Пaче мeд а и 3 с0та сл†ж д ш аz словесA ќстъ мои 1х ъ, научи 1тесz вопи 1ти, 
глаг0летъ гDь. 

8.2.05 
(8.022) 
[8.13] 

4. paastoviikon tiis-
taina; katabasi suu-
rena maanantaina 
ehtoonjälkeisessä 

[В о вт0р н и к ъ д 7-z недёли постA:] 
В и 1д и т е ви1дите, ћкw ѓз ъ є 4смь 
бGъ, д рeвле ї}лz сквозЁ чермн0е 
м0ре проведhй, и3 питaв ы й, и3 
сп7сhй, и 3 t г0рькіz раб0ты свобо-
д и1вый фараHновы. 

Katsokaa, katsokaa: minä olen Jumala, joka olen 
muinoin kuljettanut Israelin Punaisen meren poik-
ki, olen ravinnut ja pelastanut heidät sekä vapaut-
tanut heidät faraon katkerasta orjuudesta. (Otteita 
400.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
8.2.06 
(8.023) 
[—] 

? В и 1д и т е ви1дите, ћкw ѓз ъ є 4смь бGъ вaш ъ, въ мл cти богaтый и 3 бlгjй 
въ щ е д р0тах ъ, и 3збaвивы й л ю1д и t прeлести, и 3 раб0ты без б0жныхъ вра-
гHвъ. 

8.2.07 
(8.024) 
[—] 

? Нб7сA п р о с т рhй и3 зeм л ю њсновaвый хrтE, вонми 2 молeн і ю моемY, ћкw 
и 4мz твоE д и 1вное призвaхъ чlвэколю1бче. 

8.2.08 
(8.025) 
[8.14] 

Katabasi 2. paasto-
viikon tiistaina 

[Во вт0рникъ в7-z недёли постA:] 
Ви1дите ви1дите, ћкw ѓзъ є4смь бGъ 
вaшъ, њ с™и1вый начaтокъ вaмъ 
пріsтенъ, t днeй всегw2 лёта њ-
десsтствованіе, и3 сіE дaвъ лю1демъ 
мои6мъ во и3збавлeніе страстeй, во 
сп7сeніz н ачaло. 

Katsokaa, katsokaa: Minä olen teidän Jumalanne, 
joka olen pyhittänyt teille otolliseksi aluksi kym-
menykset kaikista vuoden päivistä, ja olen antanut 
sen kansalleni lunastukseksi kärsimyksistä, pelas-
tuksen aluksi. (ortodoksi.net.) 

8.2.09 
(8.026) 
[8.15] 

[Suurena maanan-
taina po. 8.2.01!] 

[В ъ понедёльникъ стrтнhz н е д ё л и, н а повечeріи:] Вонми2 н б7о и 3 возгла-
г0л ю, и 3 воспою 2 хrтA, t д в7ы пл0тію пришeд ш а г о. 

8.2.10 
(8.027) 
[8.16] 

[?] Вонми 2 н б7о и 3 возглаг0л ю, и 3 воспо-
ю2 хrтA є 3д и 1наго чlвэколю1бца.  

Kuule, taivas, minä puhun ja kiitosvirsillä ylistän 
Kristusta, ainoaa ihmisiä rakastavaa. (J.H.) 

 

Kolmas veisu 

8.3.01 
(8.028) 
[8.17] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na 

Ўтверждeй въ начaл э н б7сA рaзу-
момъ, и 3 зeм л ю н а водaхъ њ с н о-
вaвый, н а кaм е н и мS хrтE зaп о-
вэдей твои 1х ъ ўтверди 2, ћкw 
нёсть с™ъ, пaче те бE, є 3д и1н е чlвэ-
колю1бче. 

Oi Kristus, joka alussa viisaasti taivaat vahvistit ja 
maan vetten päälle perustit, lujita minut käskyjesi 
kalliolle, sillä ei ole muuta pyhää kuin Sinä, ainoa 
ihmisiä rakastava. (Oktoehos 224.) 

8.3.02 
(8.029) 
[8.18] 

Oktoehos: perjan-
taina; ristinylentä-
misenä 

[Чтcнaгw кrтA:] Жeз л ъ во w4бразъ 
тaй н ы пріeмлетсz, прозzбeніемъ 
бо предразсуждaетъ сщ 7eн н и к а: н е-
плодsщ е й же прeжде цRк в и, нhн э 
процвэтE д рeво кrтA, в ъ держaву 
и 3 ўтверждeн і е. 

Aaronin sauva oli salaisuuden tunnusmerkkinä; 
sillä se kukoistamisellansa osoitti oikean papin; 
niin myös Kirkossakin, joka oli ennen hedelmä-
tön, nyt kukoistaa ristinpuu – sille voimaksi ja 
vahvistukseksi. (VH1 39–40.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
8.3.03 
(8.030) 
[8.19] 

Oktoehos: maanan-
taina, lauantain 
vainajien kanonis-
sa; kirkastuspäivä-
nä (2. kanoni); 
Edelläkävijän mes-
tauksena 29.8., Ju-
malansynnyttäjän 
rukouskanoneissa 
(esim. 20.7. Elian 
päivänä) 

[Nсмоглaсника:] Нбcнагw крyг а ве р-
хотв0рче гDи, и3 цRкве з и жд и1телю, 
ты 2 менE ўтверди 2 въ любви 2 тв оeй, 
желaн і й крaю, вёрныхъ ўтверждe-
н і е, є 3д и1н е чlвэколю1б ч е. 

Taivaan avaruuden Luoja ja seurakunnan Raken-
taja! Vahvista minua rakkaudessasi, Sinä, kaiken 
halajamisen täyttymys, uskovaisten tuki, oi ainoa 
ihmisiä rakastava. (JM 120 = ortodoksi.net.) 

8.3.04 
(8.031) 
[8.20] 

Oktoehos: tiistaina; 
Jumalansynnyttäjän 
syntymänä (2. ka-
noni); katabasi kes-
kijuhlana 

[На ржcтво 2 б ц dы, и 3 преполовeн і ю:] 
Ўтверди1сz сeрдце моE в о гDэ, 
вознесeсz р0г ъ м0й въ б з7э моeмъ: 
разшири 1шасz н а враги 2 мо‰ ўстA 
мо‰, возвесели1хсz њ сп7сeн і и тво-
eмъ.  

Sieluni on vahvistunut Herrassa, jumalallisen siu-
nauksen sarvi on kohonnut pääni päälle, suuni on 
avautunut vihollisiani vastaan, sillä minä riemuit-
sen Sinun pelastuksestasi. (JM 13 = ortodok-
si.net.) 

8.3.05 
(8.032) 
[8.21] 

Katabasi 30.5., 
16.7. 

Ўтверди2 нaш ъ ќ м ъ и3 с е рд цA, 
н б7сA сл0в ом ъ ўтверждeй, во є 4же 
пёти и 3 слaв и ти тS во сп7сeн і е 
дyш ъ нaш и хъ. 

Elämän antaja, joka olet vahvistanut taivaat sanal-
la, vahvista meidänkin mielemme ja sydämemme 
veisaamaan ja ylistämään Sinua meidän sielujem-
me pelastukseksi! (ortodoksi.net 16.7.) 

8.3.06 
(8.033) 
[8.22] 

Oktoehos: torstai-
na, Jumalansynnyt-
täjän kanonissa 

Ты2 є3си2 ўтверждeніе притекaющихъ 
къ тебЁ гDи, ты2 є3си2 свётъ њмра-
чeнныхъ, и3 поeтъ тS дyхъ м0й. 

Sinä, Herra, olet luoksesi kiiruhtavien vahvistus ja 
pimeydessä olevien valkeus. Sen tähden henkeni 
veisuin ylistää Sinua. (ortodoksi.net.) 

8.3.07 
(8.034) 
[8.23] 

Katabasi 5.6., tuo-
miosunnuntain aat-
tona, helluntain aat-
tona 

Ўтверждeй рук0ю тв оeю сл0ве 
б9ій н б7сA, п росв эщeніемъ твоегw2 
и 4стиннагw познaн іz, ўтверди 2 и 3 
нaсъ н а тS надёющихсz сердцA. 

Jumalan Sana! Sinä olet kädelläsi vahvistanut tai-
vaat. Vahvista Sinun totisen tuntemisen valossa 
myöskin meidän, Sinuun turvaavien, sydämet. 
(ortodoksi.net.) 

8.3.08 
(8.035) 
[—] 

? Ўтверждeй сл0ве н б7сA сл0вомъ, ў т в е р д и 2 нaш ъ ќ м ъ и 3 сeрдце, во є 4же 
слaвити тS сп7са дyш ъ нaш и х ъ. 

8.3.09 
(8.036) 
[8.24] 

Oktoehos: katabasi 
lauantaina 

Ўтверждeй сл0вомъ н б7сA, и 3 зeм-
л ю њсновaвый н а водaхъ мн0г и х ъ, 
ўтверди 1 мz къ пёнію славосл0віz 
твоегw2 гDи. 

Herra, joka sanalla olet vahvistanut taivaat ja 
maan perustanut paljojen vetten päälle, vahvista 
minutkin veisaamaan ja ylistämään Sinua! (orto-
doksi.net.) 

8.3.10 
(8.037) 
[8.25] 

15.3., 7.4.; katabasi 
29.9., 3.1., 17.5., 
17.6., 28.6., 4.7., 
17.7., 12.8., juusto-
viikon lauantaina 

Нёсть с™ъ ћкw гDь и3 нёсть прa-
веденъ ћкw бGъ нaшъ, є3г0же поeтъ 
всS твaрь: нёсть прaведенъ пaче 
тебE гDи. 

Ei kukaan ole niin pyhä kuin Herra eikä kukaan 
niin vanhurskas kuin Jumala, jota kaikki luodut 
ylistävät: Ei kukaan ole niin vanhurskas kuin Si-
nä, oi Herra. (ortodoksi.net triodion.) 

8.3.11 
(8.038) 
[—] 

? Лyкъ си 1л ь н ы х ъ и 3знем0же, и 3 немощствyющіи препоsсашасz си 1лою: сегw2 
рaд и ўтверди 1сz въ гDэ сeрдце моE. 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
8.3.12 
(8.039) 
[—] 

? С о ч и н и1 мz гDи си6л ь н ы мъ людeй твои 1хъ, њпоzсyz си 1лою, и 3 лyки рaт-
н и кwвъ сокруши 2, и3 н и щ ет ы 2 моеS р0г ъ возвhси. 

8.3.13 
(8.040) 
[8.26] 

29.3., 14.4.; kataba-
si 28.10., 30.10., 
2.1., 22.6. 

Стрaхъ т в0й гDи всади2 въ сердцA 
рaбъ твои 1хъ, и 3 бyд и нaмъ ўтвер-
ждeн і е тS во и 4с т и н э п р и з ы вaю-
щ ы м ъ. 

Herra, istuta Sinun pelkosi palvelijasi sydämeen 
ja vahvista meitä, jotka totuudessa huudamme Si-
nua avuksi. (ortodoksi.net 14.4.) 

8.3.14 
(8.041) 
[—] 

? Ўтверди1 мz гDи си1лою кrтною, и 3 дaруй м н Ё сeрдце чи 1стое, д а њ те-
бЁ хвалю1сz бlже. 

8.3.15 
(8.042) 
[8.27] 

21.2. Ўтверждeн і е моE сп7се є 3с и 2, прибё-
ж и щ е моE и 3 си 1л а. поколебaвшеесz 
сeрд це моE ўтверди 2 въ стрaсэ 
твоeмъ, ћ кw нёсть с™ъ, ћкоже 
ты 2 бGъ нaш ъ. 

Vapahtaja, Sinä olet minun vahvistukseni, turvani 
ja voimani! Vahvista horjahtanut sydämeni pel-
koosi, sillä ei ole muuta pyhää, kuin Sinä, meidän 
Jumalamme! (ortodoksi.net 21.2.) 

8.3.16 
(8.043) 
[—] 

? В ъ гDэ бз7э моeмъ ў т в е р д и 1сz душA моS, и 3 д а хвaл и т сz глаг0л ю щ и: 
нёсть с™ъ, нёсть п рaв е д е н ъ, пaче т е бE гDи. 

8.3.17 
(8.044) 
[—] 

? Ўпод0би мS хrтE ќ м нw горЁ сіHнстэй, возвhсивый и3 ўтверди 1вый 
въ надeжд и њ тебЁ, и 3 и 3скaпавый р0су бlгодaт и, чlвэколю1бче.  

8.3.18 
(8.045) 
[—] 

? Ўтверждeй н а кaм е н и вёры, н а сeм ъ сози 1жду мою2 цRковь, рекjй гDи, 
сп7си 1 мz вопію1щ а: ты 2 є 3с и 2 хrтE сн 7ъ бGа живaгw, и 3 въ тебЁ ўтверди 1сz 
дyхъ м0й. 

8.3.19 
(8.046) 
[—] 

? Ўтверди1 мz гDи, нeм ощ ь мою2 вёд ы й, и3 рyку м н Ё прос три 2, ћкw все-
си 1л е н ъ. 

 

Neljäs veisu 

8.4.01 
(8.047) 
[8.28] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, lauantain vai-
najien kanonissa; 
Jumalansynnyttä-
jän rukouskanonis-
sa; Edelläkävijän 
mestauksena 29.8. 

Ты 2 моS крёпос ть гDи, ты 2 моS 
и 3 си 1л а, ты 2 м0й бGъ, т ы 2 моE рa-
дованіе, н е њстaвль н ё д р а џ§а и 3 
нaш у н и щ е тY посэти 1въ. тёмъ съ 
прbр0ком ъ ґв вакyм ом ъ з овy ти: 
си 1л э твоeй слaва чlв э к о л ю1бче. 

Herra, Sinä olet minun väkevyyteni, voimani, Ju-
malani ja iloni, joka Isän helmaa jättämättä olet 
osoittanut huolenpitosi meitä köyhiä kohtaan. Sen 
tähden minä profeetta Habakukin kanssa huudan 
Sinulle: Kunnia olkoon voimallesi, oi ihmisiä ra-
kastava. (Oktoehos 226.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
8.4.02 
(8.048) 
[8.29] 

Oktoehos: torstai-
na, perjantaina, 
Jumalansynnyttä-
jän kanonissa; ris-
tinylentämisenä; 
Jumalansynnyttäjän 
pienessä rukouska-
nonissa (esim. 20.7. 
Elian päivänä) 

[Чтcнaгw кrтA:] Ўслhшахъ гDи 
смотрeн іz твоегw2 тaи н с т в о, раз-
умёхъ дэлA тво‰, и 3 прослaвихъ 
твоE б9ество2. 

Minä kuulin, oi Herra, huolenpitosi salaisuuden, 
minä ymmärsin tekosi ja ylistän Jumaluuttasi! 
(VH1 40–41.) 
 
Minä kuulin, oi Herra, kaitselmuksesi salaisuu-
den, otin vaarin teoistasi ja ylistin jumaluuttasi. 
(Parastaasi 52.) 

8.4.03 
(8.049) 
[8.30] 

Kirkastuspäivänä 
(2. kanoni) 

[Nсмоглaсника, и 3 преwбражeн і ю:] 
И#з8 пл0ти твоеS лучи 2 б9ествA и 3с-
хождaхъ пр bр0кwмъ и 3 ґпcлwмъ. 
тёмъ начaл ь н и ц ы пою1щ е взывaху: 
слaва си 1л э твоeй гDи.  

Ruumiisi säteili jumaluuden valoa. Sen tähden pro-
feetoista ja apostoleista korkeimmat veisasivat ylis-
tystä: Kunnia olkoon voimallesi, oi Herra. (JM 121.) 
 
Jumaluuden valo säteili Sinun ruumiistasi profee-
toille ja apostoleille, joista korkeimmat veisasivat 
ylistystä: Kunnia olkoon voimallesi, oi Herra. (J.H.) 

8.4.04 
(8.050) 
[8.31] 

Oktoehos: maanan-
taina 

[Nсмоглaсни ка:] И#з8 г оры2 пріwсэ-
нeнныz сл0ве прbр0къ, є3ди1ныz бцdы, 
хотsщ а воплоти1тисz бGови1днw 
ўсмотри2, и3 со стрaхомъ славосл0-
вzше си1лу твою2. 

Profeetta nähtyään Jumalan voimasta, että Sinä, oi 
Sana, tahdoit tulla lihaksi suojatusta vuoresta – 
ainoasta Jumalansynnyttäjästä – peloissaan kiitti 
voimaasi. (ortodoksi.net.) 
 
Profeetta Jumalan valaisemana näki Sinut, oi Sa-
na, joka tahdoit tulla lihaksi, metsän varjoamalta 
vuorelta, ainoasta Jumalansynnyttäjästä, ja pelvol-
la ylisti Sinun voimaasi. (Parastaasi 86–87.) 

8.4.05 
(8.051) 
[8.32] 

Oktoehos: tiistaina Ўслhшахъ, гDи, слyхъ тв0й и 3 ў-
боsхсz, ћкw неизречeннымъ совё-
томъ, бGъ сhй присносyщ н ы й, t 
д в7ы прошeл ъ є 3си 2 вопл0щьсz: слaва 
снизхождeн ію твоемY хrтE, слaва 
си 1л э твоeй. 

Minä kuulin sanoman Sinusta, oi Herra, ja peljäs-
tyin: Sinä iankaikkinen Jumala, tulit sanoin selit-
tämättömän päätöksesi mukaan lihaksi neitseestä. 
Kunnia olkoon voimallesi, oi Kristus, kunnia Si-
nun hallituksellesi. (ortodoksi.net.)  
 
Minä kuulin, oi Herra, sanoman Sinusta, ja peljäs-
tyin: kuinka sanoinselittämättömän päätöksesi 
mukaan Sinä, iankaikkinen Jumala, tulit lihaksi 
Neitseestä. Kunnia olkoon Sinun alentumisellesi 
ja voimallesi, oi Kristus. (J.H.) 

8.4.06 
(8.052) 
[8.33] 

20.3., 14.4. Всёлъ є 3си 2 н а к0н и ґпcл ы тво‰ 
гDи, и3 пріsл ъ є 3си 2 рукaм а твои 1м а 
ў з д ы6 и 4хъ, и 3 сп7сeн і е бhс ть э3ждe-
н і е твоE, вёрнw пою1щ ы м ъ: слaва 
си 1л э твоeй гDи. 

Herra, Sinä teit apostoleistasi Kirkkosi uskollisia 
palvelijoita, otit heidät johdatukseesi ja valmistit 
heidän avullaan pelastuksen niille, jotka uskossa 
veisaavat: Kunnia olkoon Sinun voimallesi, oi 
Herra! (ortodoksi.net 14.4.) 

8.4.07 
(8.053) 
[—] 

? БGон0с н ы й д¦омъ с™hм ъ прос вэти 1в сz прbр0къ ґввакyм ъ, въ послBд нzz 
твоE п ри шeствіе прови 1дэвъ, вопіsш е: внегдA прибли1житисz лётwмъ, 
познaе ш и сz: внегдA пріити 2 врeм е н и, kви 1ш и сz. слaва си 1л э т в оeй гDи. 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
8.4.08 
(8.054) 
[—] 

? Тaй нw прbр0къ предзрS, t д в7ы тS сл0ве в о п л о щaема, пёсн еннw вопіs-
ш е: слaва си 1л э твоeй гDи. 

8.4.09 
(8.055) 
[8.34] 

Jumalansynnyttäjän 
syntymänä (2. ka-
noni); katabasi kes-
kijuhlana 

[На ржcтво 2 б ц dы, и 3 преполовeн і ю:] 
Прbр0къ ґвв акyмъ, ќ м н ым а nчи 1ма 
прови 1д э гDи пришeствіе твоE, 
тёмъ и 3 в о п іsш е: t ю4г а пріи 1детъ 
бGъ. слaва си 1л э твоeй, с лaва с н и з-
хождeн і ю тв оемY. 

Hengen silmillä profeetta Habakuk näki edeltä Si-
nun tulemisesi, oi Herra. Sen tähden hän huudah-
ti: Jumala tulee Temanista. Kristus, kunnia olkoon 
Sinun kunniallesi [po. voimallesi], kunnia Sinun 
alentumisellesi! (Pentekostarion 235. Juhlamine-
assa on tässä kohtaa väärä irmossi, 8.4.05.) 

8.4.10 
(8.056) 
[—] 

? Ўслhшахъ гDи слyхъ тв0й и 3 ўбоsхсz, разум ёхъ дэлA тв о‰ и 3 про-
слaвихъ держaву тв ою2, гDи. 

8.4.11 
(8.057) 
[—] 

? Ўслhшахъ гDи слyхъ тв0й, и 3 ўбоsхсz, разу мёхъ неизречeн н о е твоE 
смотрeн і е и 3 прослaвихъ с л0ве снисхождeн і е твоE. 

8.4.12 
(8.058) 
[—] 

? ТвоE в о чlвёченіе, є 4же прeжде вBкъ п ре д 8wпредэли 1л ъ є 3си 2, въ послBд нzz 
бlговоли1л ъ є 3си 2 соверши 1ти гDи, ў слhшахъ, и 3 стрaх ом ъ воспэвaхъ. 

8.4.13 
(8.059) 
[—] 

? ТвоE пре чтcое пришeствіе хrтE, прови 1дzй прbр0къ ґввакyм ъ, вопіsш е те-
бЁ съ трeпе томъ: ўслhшахъ слyхъ тв0й и 3 ўбоsхсz, разу мёхъ дэлA 
тво‰, и 3 ўжас0хсz гDи.  

8.4.14 
(8.060) 
[—] 

? Ўслhшахъ слyхъ тв0й гDи, и3 ўбоsхсz, разум ёхъ дэлA тв о‰ и 3 ў-
жас0хсz, ћ кw посредЁ д вою2 живHтн у познaе ш и сz, во сп7сeн і е дyш ъ нa-
ш и х ъ. 

8.4.14 
(8.061) 
[—] 

? Покры 2 н б7сA добродётель твоS гDи, и 3 всsчєскаz сп7се хвалeн іz твоегw2 
и 3сп0л н и ш а сz. 

8.4.15 
(8.062) 
[—] 

? Ћкw п е т рY рyку п рос трhй въ п0мощ ь, и 3 менE поми 1луй, и3 сп7с и 2 ћкw 
чlвэколю1бецъ. 

8.4.16 
(8.063) 
[—] 

? Ґввакyме прbр0че, ч то2 з о вeш и; что2 в и 1дэвъ ў жaс л сz є 3си 2: t ю4г а тS 
г рzдyщ а бGа ви 1дz, ўбоsхсz. 

8.4.17 
(8.064) 
[—] 

? Ўслhшахъ слyхъ си 1л ы твоеS, и 3 возвесели 1сz сeрдце моE њ гDэ. 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
Viides veisu 

8.5.01 
(8.065) 
[8.35] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, lauantain vai-
najien kanonissa; 
kirkastuspäivänä 
(2. kanoni); Juma-
lansynnyttäjän ru-
kouskanonissa; 
Edelläkävijän mes-
tauksena 29.8. 

Вскyю мS tри 1н у л ъ є 3си 2 t л и цA 
твоегw2 с в ё т е незаходи1мый, и3 по-
крhл а мS є 4сть чуждaz тьмA 
nкаsн н а г о. н о њбрати 1 мz и 3 къ 
свёту зaп о в э д е й твои 1хъ пути 2 
мо‰ напрaв и, молю1сz.  

Miksi olet minut kasvojesi edestä hyljännyt, oi 
laskeutumaton Valkeus, ja miksi on vieras pimeys 
minut viheliäisen peittänyt? Kuule rukoukseni, 
käännytä minut ja ohjaa askeleeni Sinun käskyjesi 
valkeuteen. (Oktoehos 228.) 

8.5.02 
(8.066) 
[8.36] 

Oktoehos: perjan-
taina; ristinylentä-
misenä 

[ЧCтнaгw кrтA:] Q тре бlжeн н о е 
д рeво, н а нeмже распsсz хrт0с ъ, 
цRь и 3 гDь: и 4мже падE, д рeвомъ 
прельсти 1вый, тоб0ю прел ьсти 1всz, 
бGу пригвозд и 1вшусz пл0тію, пода-
ю1щему ми 1ръ д ушaмъ нaш ы м ъ. 

Oi sinä korkeasti autuas puu, jonka päälle oli nau-
littu Kristus, Kuningas ja Herra, – sinä, johonka 
kukistui se, joka oli puun kautta vietellyt Eevan, 
mutta joka itse pettyi silloin, kuin Jumala oli ruu-
miillisesti ristiin naulittu, Jumala, joka antaa sie-
luillemme rauhan. (VH1 41–43. Alkuteksti on 
käännöksiä ekonomisempi.) 

8.5.03 
(8.067) 
[8.37] 

Oktoehos: maanan-
taina; Jumalansyn-
nyttäjän pienessä 
rukouskanonissa 
(esim. 20.7. Elian 
päivänä) 

[Nсмоглaсника:] Прос вэти 2 нaсъ 
повелёніи твои 1ми гDи, и 3 мhш ц е ю 
твоeю выс0кою, тв0й ми 1ръ по-
дaжд ь нaмъ чlвэколю1бч е. 

Herra, valista meidät käskyilläsi ja anna meille 
rauha korkealla käsivarrellasi, oi ihmisiä rakasta-
va. (ortodoksi.net.) 
 
Valista minua käskyilläsi, oi Herra, ja kohotetulla 
kädellä anna minulle rauhasi, oi ainoa ihmisiä ra-
kastava. (Parastaasi 53.) 

8.5.04 
(8.068) 
[8.38] 

Oktoehos: tiistaina Мрaкъ души2 моеS разжени2 свэто-
дaвче хrтE б9е, началор0дную тьмY 
и3згнaвъ бeздны, и3 дaруй ми2 свётъ 
повелёній твои1хъ сл0ве, да ќтрен-
нюz слaвлю тS. 

Hajota sieluni synkeys, oi valkeuden antaja Kris-
tus Jumala, joka karkotit syvyyden alkuperäisen 
pimeyden, ja anna minulle Sinun käskyjesi valke-
us, että aamusta varhain Sinua ylistäisin, oi Sana! 
(ortodoksi.net.) 

8.5.05 
(8.069) 
[8.39] 

Oktoehos: torstai-
na, Jumalansynnyt-
täjän kanonissa 

Ќтреннююще вопіeмъ т и 2 гDи, сп7си 1 
н ы. тh бо є 3си 2 бGъ нaш ъ, рaзвэ 
тебE и 3н0гw н е вёмы. 

Aamusta varhain me huudamme Sinulle, Herra: 
Pelasta meidät, sillä Sinä olet meidän Jumalamme, 
paitsi Sinua emme toista tunne! (ortodoksi.net.) 

8.5.06 
(8.070) 
[8.40] 

Katabasi juustovii-
kon lauantaina 

Страстeй мS м г л ы2, ћкw t г л у-
б0кіz н0щ и и 3збавлszй, ќтрене-
вати спод0б и дyхъ м0й молю1сz, 
во свётэ д нE повелёній твои 1хъ 
хrтE. 

Minä rukoilen, oi Kristus, suo että minun henkeni 
himojen pimeydestä ikään kuin synkeästä yöstä 
vapautuneena pääsisi Sinun käskyjesi päivän val-
keuden koittoon! (ortodoksi.net.) 

8.5.07 
(8.071) 
[—] 

? Твои1мъ свётомъ њзари2 м0й ќмъ б9е, молю1сz тебЁ, да мн0гую твою2 
воспою2 t н0щи ќтреневавъ бlгостhню. 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
8.5.08 
(8.072) 
[8.41] 

14.4. T н0щ и н е вёд э н іz, по душелови1-
тельному пути 2 при 1снw блудsщ а-
г о, свётомъ рaзума твоегw2 гDи, 
преднаставлsz мS н а стезю2 зa-
повэдей т в о и1хъ напрaви. 

Viisautesi valolla Sinä, Herra, johdat pois tietä-
mättömyyden pimeydestä minut, joka alati harhai-
len sielulleni vahingollisella tiellä. Ohjaa askelee-
ni Sinun käskyjesi tielle. (ortodoksi.net.) 

8.5.09 
(8.073) 
[—] 

? Ћкw бGа и 3н0гw бlже, пaче тебE н е знaемъ, къ тебЁ с в ёт у незаходи1-
мому t н0щ и ќтренююще, воспэвaе м ъ тS, чlв эколю1бче. 

8.5.10 
(8.074) 
[8.42] 

26.6. (Jumalansyn-
nyttäjän tihvinäläi-
nen ikoni) 

Ќтренюетъ дyхъ м0й къ тебЁ 
б9е, t nц 7A рождeнному неизречeн-
нw, и3 в о з д в и1гнувшему р0г ъ сп7сeн і-
z нaмъ. 

Aamusta varhain henkeni rientää luoksesi, Juma-
la, joka olet sanoin selittämättömästi Isästä synty-
nyt ja korottanut meidän pelastuksemme sarven. 
(J.H.) 

8.5.11 
(8.075) 
[8.43] 

Katabasi tuomio-
sunnuntain aattona, 
helluntain aattona 

Ќтренюетъ д¦ъ м0й къ тебЁ б9е, 
занE свётъ повелёніz пришeствіz 
твоегw2: и4миже ќбw њзари2 ќмъ 
нaшъ вLко, и3 настaви на стезю2 
жи1зни. 

Aamusta varhain henkeni rientää luoksesi, Juma-
la, sillä tulemisesi lupaukset ovat meille valona. 
Kirkasta, Herra, niillä ymmärryksemme, ja elä-
män poluille meidät ohjaa. (ortodoksi.net = Para-
staasi 87–88.) 

8.5.12 
(8.076) 
[8.44] 

29.3., 7.4. T н0щ и н е вёд э н іz бGовёдэніемъ 
просв эти 1вый концы2, просвэти 1 мz 
ќтромъ чlв эколю1біz твоегw2 гDи. 

Sinä, joka olet Jumalan tuntemisella valaissut tie-
tämättömyyden yössä olleet maanääret, valaise 
minuakin ihmisrakkautesi kajastuksella, oi Herra. 
(ortodoksi.net 7.4., Georgios.) 

8.5.13 
(8.077) 
[—] 

? T н0щ и ќтренюетъ дyхъ м0й къ тебЁ б9е, мл cть подaж д ь ми 2. 

8.5.14 
(8.078) 
[8.45] 

Jumalansynnyttäjän 
syntymänä (2. ka-
noni); katabasi kes-
kijuhlana 

[На ржcтво 2 б ц dы, и 3 преполовeн і ю:] 
ГDи б9е нaш ъ, ми 1ръ дaждь нaмъ, 
гDи б9е нaшъ, стzжи 1 н ы, гDи, 
рaзвэ тебE и 3н0гw н е вёмы, и 4мz 
твоE и 3менyе м ъ. 

Herra meidän Jumalamme, suo meille rauhasi. 
Herra, meidän Jumalamme, ota meidät omiksesi, 
sillä emme tunne toista jumalaa. Yksin Sinun ni-
meäsi me avuksihuudamme. (JM 16.) 

8.5.15 
(8.079) 
[—] 

? Ќтренююще къ т е б Ё чlвэколю1бцу, воспэвaемъ тS хrтE б9е, дaруй 
нaмъ мл cти тво‰. 

8.5.16 
(8.080) 
[—] 

? T н0щ и ќтренюетъ дyхъ м0й къ твоемY п эсн опёнію, занE свётъ и 3 
ми 1ръ повелBн іz тво‰. 

8.5.17 
(8.081) 
[—] 

? Бlже, свёта и 3 ми 1ра подaтелю, t тьмы 2 мS и 3 брaн и с т р а с тeй и 3збaви, 
ќтренююща хrтE къ твоемY хвалeн і ю. 

8.5.18 
(8.082) 
[—] 

? ПовелBн іz тво‰ п росв эщeніемъ хrтE ћкw бlг ъ показaл ъ є 3си 2, занE свэ-
тодaвче t н0щ и ќтреннююще слaву возсылaемъ. 



 127

Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
8.5.19 
(8.083) 
[—] 

? Твои 1мъ св ётомъ њзари 2 м0й ќ м ъ б9е молю1сz, д а мн0гую твою2 вос-
пою2, t н0щ и ќтренюz, бlгость.  

8.5.20 
(8.084) 
[—] 

? T н0щ и н е вёд э н іz, бGовёдэніz дeнь во с в ё т э л и цA твоегw2 хrтE, 
возсіsетъ, к о ќтру х в а лeн і е твоE въ сердцaхъ нaш и х ъ. 

 

Kuudes veisu 

8.6.01 
(8.085) 
[8.46] 

Oktoehos: sunnun-
taina, lauantain 
vainajien kanonis-
sa, katabasi lauan-
taina; kirkastuspäi-
vänä (2. kanoni); 
Jumalansynnyttä-
jän pienessä ruko-
uskanonissa (esim. 
20.7. Elian päivä-
nä); Edelläkävijän 
mestauksena 29.8. 

Њчи1сти мS сп7се, мнHга бо безза-
кHніz мо‰, и3 и3з8 глубины2 ѕHлъ 
возведи2 молю1сz, къ тебё бо возо-
пи1хъ, и3 ўслhши мS, б9е сп7сeніz 
моегw2. 

Vapahtaja, ole minulle armollinen, sillä minä olen 
paljon syntiä tehnyt ja rukoilen Sinua: Nosta mi-
nut ylös pahuuden syvästä kuilusta, sillä Sinun 
puoleesi olen kohottanut huutoni: Kuule minua, 
minun pelastukseni Jumala. (Oktoehos 230.) 

8.6.02 
(8.086) 
[8.47] 

Oktoehos: perjan-
taina; ristinylentä-
misenä 

[Чтcнaгw кrтA:] В0д н а гw ѕвёрz 
во ўтр0бэ, д л†н и їHн а кресто-
ви 1д нw распростeр ъ, сп7си 1тельную 
стрaсть проwбражaш е ћвэ. тёмъ 
триднeв е н ъ и 3зшeд ъ, премjрное вос-
кrн і е прописaш е, пл0тію пригвож-
дeн н а гw хrтA бGа, и 3 т р и д нeвнымъ 
воскrніемъ мjръ просвёщшагw. 

Joona, meren pedon vatsassa ojennettuaan ristin-
muotoisesti kätensä, selvästi kuvasi Kristuksen 
pelastavaisia kärsimyksiä; ja, tultuansa sieltä pois 
kolmantena päivänä, kuvasi lihassa ristiinnaulitun 
Kristuksen ja Jumalan yliluonnollista ylösnouse-
musta, Kristuksen, joka noustuansa kuolleista kol-
mantena päivänä, valisti kaiken maailman. (VH1 
44–46.) 

8.6.03 
(8.087) 
[8.48] 

Oktoehos: maanan-
taina 

[Nсмоглaсника:] ЇHн у въ ки 1тэ 
гDи, є3д и1наго всели 1л ъ є 3си 2, менe же 
свsзаннаго мрeжами врaжіими, 
ћкw t тли 2 џнаго сп7си 2.  

Herra, Sinä saatoit Joonan aivan yksin asumaan 
meripedon vatsaan. Niin kuin pelastit hänet, pe-
lasta minutkin, joka olen joutunut vihollisen saa-
liiksi. (ortodoksi.net.) 

8.6.04 
(8.088) 
[8.49] 

Oktoehos: tiistaina Ћкоже прbр0к а и 3збaв и л ъ є 3си 2 и 3з8 
г л у б и н ы2 преисп0д н іz хrтE б9е, и 3 
менE t грэхHвъ мои 1хъ и 3збaви 
ћкw чlвэколю1бецъ, и 3 ўпрaви жи-
в0тъ м0й, молю1сz. 

Minä rukoilen Sinua, oi ihmisiä rakastava Kristus 
Jumala, vapauta minut synneistäni, niin kuin Sinä 
olet päästänyt profeetan tuonelan syvyyksistä, ja 
ohjaa minun elämääni. (ortodoksi.net.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
8.6.05 
(8.089) 
[8.50] 

Oktoehos: Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa; 25.1. (Ju-
malansynnyttäjän 
kanonissa), 8.3., 
7.4.; katabasi 5.9., 
16.9., 5.11., 17.5., 
30.5., 5.6., 17.6., 
21.6., 28.6., 4.7., 
21.7., 14.8., 27.8., 
30.8. 

Ри 1зу м н Ё подaждь свётлу, њ д э-
sй сz свётомъ ћкw ри 1з ою, м н о-
гомл cтиве хrтE б9е нaш ъ. 

Anna minulle säteilevä vaate, Sinä joka verhoudut 
valoon niin kuin viittaan, ylen armollinen Kristus, 
meidän Jumalamme. (ortodoksi.net 8.3.) 

8.6.06 
(8.090) 
[8.51] 

Oktoehos: keski-
viikkona 

Бeз д н а грэхHвъ и 3 прегрэшeн і й бy-
рz мS с м у щaетъ, и 3 во г л у б и нY 
нyжднагw рёетъ мS tчazн іz: н о 
твою2 крёпкую рyк у м н Ё прос три 2 
ћкw петр0в и, q ўпрaвителю! и 3 
сп7си 2. 

Syntien syvyys ja rikkomusten myrsky kuohutta-
vat minua ja vievät väkisin kohti epätoivon sy-
vyyttä, mutta ojenna Sinä minulle väkevä kätesi, 
niin kuin Pietarille, ja nosta minut ylös turmeluk-
sen syvyydestä! (ortodoksi.net.) 

8.6.07 
(8.091) 
[8.52] 

Oktoehos: torstai-
na; Jumalansynnyt-
täjän rukouskano-
nissa 

Мlтву пролі ю2 ко гDу, и 3 томY в о-
звэщY печ†л и мо‰, ћкw ѕHл ъ 
д ушA моS и 3сп0л н и сz: и3 жив0тъ 
м0й ѓду прибли1жисz, и 3 молю1сz 
ћкw їHн а: t тли 2 б9е, возведи 1 
мz. 

Minä vuodatan rukoukseni Herralle ja Hänelle 
myös murheeni ilmoitan, sillä sieluni on tullut 
täyteen kaikkea pahuutta ja henkeni on lähestynyt 
tuonelaa. Minä rukoilen kuin Joona: Johdata mi-
nut, oi Jumala, pois turmiosta. (ortodoksi.net.) 

8.6.08 
(8.092) 
[—] 

? В о їсаaц э с трaс ть п роп исaвый, и 3 во їHн э погре бeн і е проwбразовaвый, и 3 
воскrн і е всBмъ подаsй, тебЁ в оп іeмъ съ прbр0комъ: t тли 2 нaсъ возве-
д и2, бlгоутр0бне гDи.  

8.6.09 
(8.093) 
[8.53] 

20.3. Къ могyщему мS сп7сти 2 гDу и3з8 
г л у б и н ы2 г р э х0вныz воз опи 1хъ, и 3 
t тли 2 возведE жив0тъ м0й, ћкw 
чlвэколю1бецъ. 

Minä huusin Herran puoleen, joka voi pelastaa 
minut syntien syvyydestä, ja ihmisiä rakastavana 
Hän nosti minun elämäni ylös turmeluksesta! (or-
todoksi.net.) 

8.6.10 
(8.094) 
[—] 

? Tвeр г л ъ мS є 3си 2 во г л у б и н ы6 сeрдца морскaгw, и 3 ви 1дэхъ чудесA тв о‰ 
гDи. 

8.6.11 
(8.095) 
[8.54] 

Katabasi tuomio-
sunnuntain aattona, 
juustoviikon lauan-
taina, 3. paastovii-
kon lauantaina, hel-
luntain aattona 

Содержи 1ма мS, пріими 2 чlвэко-
л ю1бче, грэхи 2 мн0г и м и, и 3 припa-
дающа щ е д р0тамъ твои 1мъ, ћкw 
прbр0ка гDи, и 3 сп7си 1 мz. 

Olen monien syntien vallassa, mutta nyt heittäy-
dyn Sinun laupeutesi eteen, oi ihmisiä rakastava 
Herra. Ota minut vastaan, niinkuin otit profeetan-
kin, ja pelasta minut. (Parastaasi 88.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
8.6.12 
(8.096) 
[8.55] 

Jumalansynnyttäjän 
syntymänä (2. ka-
noni); katabasi kes-
kijuhlana 

[На ржcтво 2 б ц dы, и 3 преполовeн і ю:] 
Ћкw в0д ы морск‡z чlвэколю1бче 
волнaми житeйскими њбуревaюсz. 
тёмже ћкw їHн а, тaкw вопію1 
ти: возведи 2 t тли 2 жив0тъ м0й, 
бlгоутр0бне гDи. 

Oi ihmisiä rakastava! Elämänmeren myrsky uh-
kaa hukuttaa minut kuohuihinsa, mutta nosta Sinä 
elämäni ylös turmeluksesta niin kuin nostit Joo-
nan ylös meripedon vatsasta, oi laupias Herra. 
(JM 16.) 

8.6.13 
(8.097) 
[—] 

? Ћкw їHн у прbр0ка t ки 1та воз вeл ъ є 3си 2 гDи, и3збaви мS t лови 1твы чу-
ждaгw, и 3 сп7си 1 мz щeдре, ћкw многомл cтивъ. 

8.6.14 
(8.098) 
[—] 

? Ћкw t ки 1т а и 3збaв и л ъ є 3си 2 прbр0ка твоего2, и 3 м е нE сп7се нaш ъ t мн0же-
ства п р е г р э шeн і й мои1хъ и 3збaви. 

8.6.15 
(8.099) 
[—] 

? Превзыд0ш а главY мою2 беззакHн іz мо‰, ћкw тsжкое брeмz н а мS 
њбремени 6вшаzсz, во tчazн іz г л у б и н ы2 низвлачaтъ мS: н о прeжде дa-
же погрsз н у т и ми 2, гDи, сп7си 1 мz. 

8.6.16 
(8.100) 
[8.56] 

Katabasi 12.8. И#з8 чрeва ѓд ова в0плz м ое гw2 ў-
слhш а л ъ є3си 2 г лaсъ м0й, и 3 и 3збa-
в и л ъ є 3си 2 t тли 2 жив0тъ м0й, 
многомл cтиве. 

Helvetin kidasta Sinä kuulit minun huutoni äänen 
ja pelastit minun elämäni turmeluksesta, oi ylen 
armollinen. (J.H.) 

 

Seitsemäs veisu 

8.7.01 
(8.101) 
[8.57] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na; Edelläkävijän 
mestauksena 29.8. 

Б9іz снизхождeн іz џгнь ўсты-
дёсz въ вавmлHн э и 3ногдA, сегw2 
рaд и џтроцы въ п е щ и 2 рaдованною 
ног0ю ћкw во цвётницэ л и кyю-
щ е, поsху: бlгословeн ъ є 3си 2 б9е 
nтє 1ц ъ нaш и х ъ. 

Tulen liekit peljästyivät muinoin Jumalan alastu-
lemista Babylonin pätsissä. Sentähden nuorukai-
set ilosta kepein jaloin sen keskellä ikäänkuin nii-
tyllä karkelivat ja veisasivat: Kiitetty olet Sinä, 
meidän isäimme Jumala. (SV1957 228–229.) 

8.7.02 
(8.102) 
[8.58] 

Oktoehos: perjan-
taina; ristinylentä-
misenä 

[Чтcнaгw кrтA:] Безyмн ое велёніе 
мучи 1телz ѕлочести 1вагw л ю1д и по-
колебA, дhш у щ е е прещeн і е и 3 ѕлоху-
лeн і е бGомeрзкое, nбaче три 2 џтро-
ки н е ў с т р а ш и2 ћрос ть ѕвёрс каz, 
н и џ г н ь снэдazй, н о противодh-
ш у щ у росон0сному д¦у, со nг нeмъ 
сyщ е поsху: препётый nтцє 1въ и 3 
нaсъ б9е бlг осл овeн ъ є 3си 2.  

Jumalattoman hirmuhaltijan mieletön käsky, täyn-
nä uhkausta ja inhottavaa jumalanpilkkaa, häm-
mästytti ihmisiä; mutta ei petomainen viha eikä 
hukuttavainen tuli peljästyttäneet kolmea nuoru-
kaista, vaan ollen liekkien keskellä, joita vastaan 
puhalsi kastetta kantava henki, he veisasivat: Siu-
nattu olet Sinä, suuresti ylistetty isiemme ja mei-
dän Jumalamme! (VH1 47–49.) 

8.7.03 
(8.103) 
[8.59] 

Oktoehos: torstai-
na, lauantain vai-
najien kanonissa; 
kirkastuspäivänä 
(2. kanoni); Juma-
lansynnyttäjän ru-
kouskanonissa 

[Nсмоглaсника:] Џтроцы є 3врeй-
стіи въ п е щ и 2, попрaш а плaм е н ь 
дерзновeн нw, и 3 н а р0су џ г н ь пре-
ложи 1ш а, вопію1щ е: бlгословeн ъ є 3си 2 
гDи, б9е во вёки. 

Urheasti heprealaisnuorukaiset polkivat pätsissä 
maahan liekit ja muuttivat tulen viileydeksi huu-
taessaan: Kiitetty olet Sinä, Herra Jumala, ian-
kaikkisesti! (JM 124.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
8.7.04 
(8.104) 
[8.60] 

20.3. Халдeйскіz пeщ и, всепaгубную си 1л у 
ўгаси 1вше, w4браз омъ ѓгGл а с н и з-
шeд ш а гw, зи жд и1телю ю4нwш и взы-
вaху: бlгосл овeн ъ є 3си 2 и 3 хвaл ь н ы й 
б9е nтє 1ц ъ нaш и х ъ. 

Nuorukaiset, jotka enkelin muotoisen laskeudut-
tua sammuttivat Kaldean pätsin kaiken tuhoavan 
voiman, huusivat Luojalle: Kiitetty ja ylistetty 
olet Sinä, meidän isiemme Jumala! (ortodok-
si.net.) 

8.7.05 
(8.105) 
[8.61] 

[?] На п0л э д е и 1рэ, и 3ногдA мучи 1тель 
пeщ ь постaв и н а мучeн і е бGон0с-
н ы х ъ: въ нeйже три 2 џтроки пэс-
носл0вzху є 3д и1наго бGа, трbчнw во-
спэвaх у, глаг0л ю щ е: nтцє 1въ б9е 
бlгословeн ъ є 3си 2. 

Muinoin Duuran kentällä hirmuvaltias kuumensi 
pätsin tuhotakseen jumalaapelkäävät, mutta siellä 
nämä kolme nuorukaista ylistivät yhtä Jumalaa 
kolminaisuusveisuin ja sanoivat: Kiitetty olet Si-
nä, meidän isiemme Jumala! (J.H.) 

8.7.06 
(8.106) 
[8.62] 

Oktoehos: maanan-
taina, Jumalansyn-
nyttäjän kanonissa; 
Jumalansynnyttäjän 
pienessä rukouska-
nonissa (esim. 20.7. 
Elian päivänä), 
6.9., 8.11., 13.11., 
14.11., 20.1., 25.1., 
12.2., 17.2., 6.3., 
15.3., 29.3., 30.3., 
2.4., 13.4., 14.4., 
5.7., 15.7.; katabasi 
Lasaruksen lauan-
taina 

T їудeи дошeд ш е џтроцы, въ ва-
вmлHн э и 3ногдA, вёрою трbчес кою 
плaм е н ь пeщ н ы й попрaш а пою1щ е: 
nтцє 1въ б9е бlгословeн ъ є 3си 2. 

Juudeasta kerran [muinoin?] Babyloniaan joutu-
neet nuorukaiset polkivat pätsin liekit maahan 
Kolminaisuususkon voimalla ja veisasivat: Kiitet-
ty olet Sinä, meidän isiemme Jumala! (ortodok-
si.net, oktoehos.) 
 
Juudean nuorukaiset Babyloniassa muinoin Kol-
minaisuuteen uskoen tallasivat pätsin liekkejä ja 
lauloivat: Kiitetty olet Sinä, isiemme Jumala. (Pa-
rastaasi 57.) 

8.7.07 
(8.107) 
[—] 

? Џтроцы бGочести 1віи въ вавmлHн э w4бразу з л а т0му н е покл они 1шасz, 
н о посредЁ пeщ и џгненныz њрошaеми, пёснь воспэвaху, глаг0л ю щ е: 
превозноси 1м ы й nтцє 1въ и 3 нaсъ б9е бlгословeн ъ є 3си 2. 

8.7.08 
(8.108) 
[8.63] 

Oktoehos: tiistaina ЃгGломъ џтроки и 3з8 nг нS сп7сhй 
и 3 гремsщую пeщ ь преложи 1вый н а 
р0су, бlг о с л о вeн ъ є 3си 2 б9е nтє 1ц ъ 
нaш и х ъ. 

Kiitetty olet Sinä, meidän isiemme Jumala, joka 
enkelin kautta pelastit nuorukaiset tulesta ja muu-
tit pauhaavan pätsin viileydeksi! (ortodoksi.net.) 

8.7.09 
(8.109) 
[8.64] 

Katabasi tuomio-
sunnuntain aattona, 
helluntain aattona 

В ъ начaл э зeм л ю nсновaвый, и3 
н б7сA сл0в ом ъ ўтверди 1вый, бlг о-
словeн ъ є 3си 2 во вёки, гDи б9е 
nтє 1ц ъ нaш и х ъ. 

Sinä, Herra, isiemme Jumala, joka alussa perustit 
maan ja taivaat sanallasi vahvistit, olet kiitetty 
iankaikkisesti. (ortodoksi.net.) 
 
Sinä, joka alussa maan perustit sekä taivaat sanasi 
voimalla vahvistit, olet ylistetty iankaikkisesti, oi 
Herra, isiemme Jumala. (Parastaasi 89.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
8.7.10 
(8.110) 
[8.65] 

7.4., katabasi juus-
toviikon lauantaina 

Џтроки њроси 1вый въ п е щ и2 и 3 д в7у 
сохрани 1вый, р0ждшую тS, по 
ржcтв Ё, бlгословeн ъ є 3си 2 б9е n-
тє 1ц ъ нaш и х ъ. 

Kiitetty olet Sinä, Herra, meidän isiemme Jumala, 
joka vilvoitit nuorukaisia pätsissä ja säilytit Syn-
nyttäjäsi neitseenä synnytyksen jälkeenkin! (orto-
doksi.net triodion.) 

8.7.11 
(8.111) 
[8.66] 

Jumalansynnyttäjän 
syntymänä (2. ka-
noni); katabasi kes-
kijuhlana 

[На ржcтво 2 б ц dы, и 3 преполовeн і ю:] 
Халдeйскаz пeщ ь nг нeмъ расп алaе-
маz, њрошaш е сz д¦омъ, б9іимъ 
предстоsн і е м ъ, џтроцы поsху: 
бlгословeн ъ є 3си 2 б9е nт є 1ц ъ нa-
ш и х ъ. 

Jumalan Hengen laskeutuminen muutti tulessa 
liekehtivän Kaldean pätsin vilpoisaksi, sen tähden 
nuorukaiset veisasivat: Kiitetty olet Sinä, isiemme 
Jumala! (JM 18.) 

8.7.12 
(8.112) 
[—] 

? В ъ п е щ и 2 џгненнэй џтроки сп7сhй, бlгословeн ъ є 3си 2 во вёки гDи, б9е 
nтє 1ц ъ нaш и х ъ. 

8.7.13 
(8.113) 
[—] 

? Подражaтели тріeхъ т в о и 1хъ гDи nтрокHвъ сотв ори1 н ы, сопротивлsю-
щ ыzсz грэхY, и 3 џ г н ь страс тeй п о п и рaющыz, и 3 пою1щ ыz: бlгословeн ъ 
є 3си 2 б9е nт є 1ц ъ нaш и х ъ. 

8.7.14 
(8.114) 
[—] 

? В и 1дэвъ мучи 1тель четвeртагw зрaкъ глаг0л а ш е сyщ ы м ъ съ н и1мъ: три 2 
вверг0х о м ъ въ плaм е н ь, нhн э же четhре ви 1жу: є 3д и1нагw зрaкъ ўжасa-
етъ м0й ќ м ъ, ў д и в лsетъ моE п о м ы ш лeн і е. тріeхъ л и 1къ п оeтъ тS во 
вёки. 

8.7.15 
(8.115) 
[—] 

? NтрокHмъ въ пeщ ь ввeржєннымъ, ви 1дэвъ м у ч и1тель четвeртагw зрaкъ 
въ ви 1д э сн 7а б9іz, съ н и 1ми зовsш е: бlгословeн ъ є 3си 2 б9е во вёки. 

 

Kahdeksas veisu 

8.8.01 
(8.116) 
[8.67] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina; kir-
kastuspäivänä (2. 
kanoni), Edelläkä-
vijän mestauksena 
29.8. 

Седмери1цею пeщ ь, халдeйскій мучи 1-
тель, бGочес ти 6вымъ н е и 1стовнw 
разжжE, си 1л о ю же лyчшею, сп7сeн ы 
сі‰ ви 1дэвъ, творцY и 3 и 3збaвителю 
вопіsш е: џтроцы бlгослови 1те, 
сщ 7eн н и цы восп0йте, л ю1д і е превоз-
носи 1те во вс‰ вёки.  

Kaldealaisten hirmuvaltias seitsenkertaisesti kuu-
mensi vihan vimmassa hurskaille nuorukaisille 
pätsin, mutta kun näki heidät korkeimman voiman 
pelastamina, niin hän huusi heille: Nuorukaiset, 
kiittäkää Luojaa ja Lunastajaamme, papit, veisat-
kaa, ihmiset, ylistäkää Häntä kaikkina aikoina. 
(Oktoehos 234.) 

8.8.02 
(8.117) 
[8.68] 

Oktoehos: perjan-
taina; ristinylentä-
misenä 

[ЧCтнaгw кrтA:] Бlгослови 1те џт-
роцы, трbц ы равночи 1с л е н н і и, содё-
телz nц 7A, бGа, п0йте с н и з шeд ш е е 
сл0во, и 3 џг нь въ р0с у претв0ршее, 
и 3 превозноси 1те всBмъ ж и 1з н ь пода-
вaющаго, д¦а всес™aг о, во вёки. 

Kiittäkää te, kolminaisuuslukuiset nuorukaiset, 
Jumalaa Isää Luojaa, veisatkaa kiitosta Sanalle, 
joka tuli alas ja muutti tulen kasteeksi, ja kaikkein 
pyhintä Henkeä, joka antaa kaikille elämän; ylis-
täkää iankaikkisesti! (VH1 51–52.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
8.8.03 
(8.118) 
[8.69] 

Oktoehos: lauan-
tain vainajien ka-
nonissa; Lasaruk-
sen lauantaina; ka-
tabasi 12.11., 21.6., 
17.7., 14.8.,  

[Nсмоглaсника:] Мусік‡йскимъ nр-
гaнwмъ согласyющымъ, и 3 л ю1демъ 
безчи 1с л є н н ым ъ покланsющымсz 
w4бразу въ д е и 1рэ, три 2 џтроцы н е 
повинyвшесz, гDа воспэвaху, и 3 
славосл0вzху во вс‰ в ёк и. 

Soitinten musiikki pauhasi yhteen ääneen ja luke-
mattomat ihmiset kumarsivat kuvaa Duurassa, 
mutta siitä välittämättä kolme nuorukaista veisuin 
ylisti ja kunnioitti Herraa iankaikkisesti. (ortodok-
si.net triodion.) 

8.8.04 
(8.119) 
[8.70] 

29.3., 9.4., 12.4.; 
katabasi 29.9., 
29.10., 9.11., 2.1., 
20.2., 1.5., 22.5., 
31.5., 14.7., 5.8. 

Побэди 1тели мучи 1телz и 3 плaм е н е, 
бlгодaтію т в оeю бhвше, зaп о в э-
д емъ твои 6м ъ ѕэлw2 при л эжaщ е, 
џтроцы в о п іsху: бlгослови 1те вс‰ 
дэлA гDнz гDа. 

Sinun armostasi hirmuvaltiaan ja tulen voittaneet, 
Sinun käskyistäsi lujasti kiinni pitävät nuorukaiset 
huusivat: Kiittäkää, kaikki Herran teot, Herraa, ja 
korkeasti ylistäkää Häntä kaikkina aikoina! (orto-
doksi.net 9.4.) 

8.8.05 
(8.120) 
[—] 

? Tрицaющесz златослужeн іz џтроцы, царS небре г0ш а, kви 1 б о | џ г н ь 
преложeн н ы й рабы 2 б9іz, вопію1щ ыz: д а поeтъ твaрь гDа, и 3 превозн0-
ситъ во вс‰ вёки.  

8.8.06 
(8.121) 
[8.71] 

20.3. Нечeстіz џ р г а н ы и3нyю п ёс н ь, 
бlгочeстіz же бlговэщaн н і и поs-
ху гyс ли: бlгосл ови 1те д э лA гDнz, 
хrтA в о в ё к и. 

Jumalattomuuden soittimet esittivät tyhjänpäiväis-
tä sävelmää, mutta Jumalan virittämät lyyrat vi-
sersivät: Kiittäkää, kaikki teot, Kristusta iankaik-
kisesti! (ortodoksi.net.) 

8.8.07 
(8.122) 
[8.72] 

Oktoehos: katabasi 
lauantaina 

БGоглаг0л и в і и џтроцы в ъ п е щ и 2, со 
nг нeмъ плaм е н ь попирaюще, поs-
ху: бlгослови 1те дэлA гDнz гDа. 

Jumalansaarnaajanuorukaiset tallatessaan pätsissä 
maahan tulen liekit huusivat: Kiittäkää, Herran 
teot, Herraa! (J.H.) 

8.8.08 
(8.123) 
[8.73] 

Katabasi 28.6. T nц 7A п рeжд е вBкъ р о ж дeн н а г о, 
и 3 t м™ре в ъ послBд нzz вопло-
щeн н а г о, сщ7eн н и цы бlгослови 1те, 
л ю1д і е превоз носи 1те во вс‰ вёки. 

Isästä ennen aikoja syntynyttä ja Äidistä viimeisi-
nä aikoina lihaksi tullutta papit veisuin kiittäkää ja 
ihmiset suuresti ylistäkää kaikkina aikoina. (J.H.) 

8.8.09 
(8.123) 
[8.74] 

Oktoehos: maanan-
taina; Jumalansyn-
nyttäjän rukouska-
nonissa 

На г о р Ё с™ёй прослaвльшасz, и 3 
въ купинЁ nг нeмъ приснодв7ы мw-
mсeови тaй н у ћвльшаго, гDа п0йте 
и 3 превозноси 1те во вс‰ в ёки. 

Pyhällä vuorella kirkastunutta ja Moosekselle or-
jantappurapensaassa ainaisen Neitseen salaisuu-
den ilmaissutta Herraa veisuin ylistäkää ja korke-
asti kunnioittakaa kaikkina aikoina. (ortodok-
si.net.) 
 
Laulakaa kiitosvirttä Herralle, jonka kunnia on il-
mennyt pyhällä vuorella ja joka on orjantappura-
pensaassa ilmaissut Moosekselle Neitsyyttä kos-
kevan salaisuuden ja suuresti ylistäkää Häntä 
kaikkina aikoina. (Parastaasi 90.) 

8.8.10 
(8.125) 
[8.75] 

Katabasi 5.11., 
30.5., 27.8.  

Безначaл ь н а г о цRS слaвы, є 3гHже 
трепeщутъ н бcн ыz си 6л ы, п0йте 
сщ 7eн н и цы, лю1д і е превозн оси 1те во 
вс‰ вёки. 

Papit, veisuin ylistäkää alutonta kunnian Kunin-
gasta, jota enkelten sotavoimat pelkäävät! Ihmi-
set, korkeasti kiittäkää Häntä kaikkina aikoina! 
(ortodoksi.net 30.5.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
8.8.11 
(8.126) 
[8.76] 

Oktoehos: tiistaina; 
Jumalansynnyttäjän 
syntymänä (2. ka-
noni) 

[На ржcтво 2 б ц dы:] Покрывazй водa-
ми превhс п р є н нzz сво‰, полагazй 
м0рю п р е д ё л ъ пес0к ъ, и 3 содержaй 
вс‰, тS поeтъ с0л н ц е, тS слa-
витъ лунA, тебЁ п ри н0с и тъ пёснь 
всS твaрь, ћкw содёте лю всёхъ 
во вёки. 

Sinua, oi kaikkeuden Luoja, joka peität taivaat sa-
depilvillä ja asetat hiekan merelle rajaksi, veisuin 
ylistää aurinko, Sinua kunnioittaa kuu ja koko 
luomakunta veisaa ylistystä iankaikkisesti Sinulle, 
Rakentajalleen ja Luojalleen. (JM 19 = ortodok-
si.net.) 

8.8.12 
(8.127) 
[8.77] 

Katabasi keskijuh-
lana 

[Преполовeн і ю:] ЃгGл и и 3 н б7сA, н а 
пrт0л э слaв ы сэдsщаго, и 3 ћкw 
бGа непрестaн нw слaвимаго, бlг о-
слови 1те, п0й те и 3 превоз носи 1те є 3г о2 
во вёки. 

Enkelit ja taivaat, kiittäkää kunnian valtaistuimel-
la istuvaa sekä alati ylistettävää Jumalaa, veisat-
kaa Hänelle sekä suuresti ylistäkää Häntä kaikki-
na aikoina! (Pentekostarion 242.) 

8.8.13 
(8.128) 
[8.78] 

[?] В ъ п е щ и 2 ликовaн і е п о с тaв и ш а џтроц ы, сочинeнный чи1н ъ прі и 1м ш е, твa-
ри повелэвaюще, слaвити вседётельную премyдрость, хrтA воспэвaюще: 
бlгослови 1те вс‰ дэлA гDнz гDа. 

8.8.14 
(8.129) 
[—] 

? Їеrл и 1ме њсщ 7eн н ы й, бlгор0д н і и сyщ е џтроцы kви 1шасz въ нeмъ, б9e-
ственныхъ зак0нwвъ н е пріeм ш е з а б вeн іz в с е г у б и1тельнагw. н о вавmлHн-
скій џ г н ь в ъ себЁ бlгочeствующихъ ходaтайствовавше, въ нeмъ њрошe-
н и поsху: бlгослови 1те творє 1н іz гDа. 

8.8.15 
(8.130) 
[—] 

? Разжжи 1те пeщ ь седмери 1цею, д0ндеже д о концA разгори 1тсz, м учи 1тель 
речE х алдewмъ: ґнaн і ю, ґзaрію и 3 місаи 1л а, вложи 1те. | въ н ю2, и 5же w4бра-
зу злат0му н е поклони 1шасz, н о глаг0лаху: мы 2 бGа и 4мамы н а н б7сёхъ, 
є 3мyже слyжимъ и 3 покланsемсz во в ёки. 

8.8.16 
(8.131) 
[—] 

? Бlгослови 1тъ тS всS твaрь гDи, славосл0в и ш а тS н бcн ыz си 6л ы со џт-
роки, и 3 мы 2 воспэвaемъ и 3 превозн0си мъ во вс‰ в ёки. 

8.8.17 
(8.132) 
[—] 

? Безначaльный бGъ сл0во, пришeдый на кRщeніе, совершaше тaинство смо-
трeніz во їoрдaн э, и3 п®тeчи глаг0лаше: тh мz кRщaеши вод0ю, ѓзъ 
же тS д¦омъ, съ вопію1щими мнЁ вёрою: бlгослови1те д элA гDнz гDа. 

8.8.18 
(8.133) 
[8.79] 

Oktoehos: Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa; Jumalan-
synnyttäjän pienes-
sä rukouskanonissa 
(esim. 20.7. Elian 
päivänä) 

ЦRS н бcнаго, є 3г0же пою1тъ вHи 
ѓгGльстіи, хвали 1те, и 3 превозноси 1те 
во вс‰ в ёки. 

Taivaallista Kuningasta, jolle enkelien sotajoukot 
veisaavat, kiittäkää ja suuresti ylistäkää kaikkina 
aikoina. (J.H.) 
 
Veisuin kiittäkää taivasten Kuningasta, jota enkel-
ten sotavoimat ylistävät, ja suuresti kunnioittakaa 
Häntä kaikkina aikoina! (Rukouskanonit 51.) 

8.8.19 
(8.134) 
[—] 

? Прпdбніи т в о и2 џтроцы, въ пeщ ь ввeр ж е н и поsху: бlгослови 1те дэлA 
гDнz гDа. 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
Yhdeksäs veisu 

8.9.01 
(8.135) 
[8.80] 

Oktoehos: sunnun-
taina, keskiviikko-
na, torstaina; Juma-
lansynnyttäjän ru-
kouskanonissa 

Ўжасeсz њ сeмъ н б7о, и3 земли2 ў-
диви1шасz концы2, ћкw бGъ kви1сz 
человёкwмъ пл0тски, и3 чрeво твоE 
бhсть прострaннэйшее н б7съ: тёмъ 
тS бцdу, ѓгGлwвъ и3 человBкъ чи-
нонач†ліz величaютъ. 

Taivas ihmetteli ja maan ääret hämmästyivät siitä, 
että Jumala ilmestyi ihmisille ruumiissa ja että Si-
nun povesi tuli taivasta avarammaksi. Sen tähden 
Sinua, oi Jumalansynnyttäjä, enkelein ja ihmisten 
joukot ylistävät. (Oktoehos 237.) 

8.9.02 
(8.136) 
[8.81] 

Ristinylentämisenä [Чтcнaгw кrтA:] Тaи н ъ є 3си 2 бц dе 
рaй, н е в о з д ё л а н нw возрасти 1вшій 
хrтA: и 4мже кrтное ж и в о н0сное н а 
з емли2 н а с а д и1сz д рeво. тёмъ нhн э 
возноси 1му, покланsющесz є 3мY, 
тS в е л и чaемъ. 

Oi Jumalansynnyttäjä, Sinä olet salaisuuden para-
tiisi ja olet neitseellisestä maasta kasvattanut Kris-
tuksen, joka on maan päälle istuttanut eläväksite-
kevän ristinpuun; sentähden kumartaen sille puul-
le, sitä nyt ylennettäessä, me Sinua ylistämme. 
(VH1 53–54.) 

8.9.03 
(8.137) 
[8.82] 

Oktoehos: perjan-
taina; ristinylentä-
misenä (2. irmossi) 

С н ё д і ю д рeва, р0д у п ри бhвшаz 
смeрть, кrт0мъ ўпразд н и1сz 
д нeсь, и 4бо п рамaтернzz всер0д н аz 
клsтва р а з р у ш и 1сz, прозzбeніемъ 
чтcыz бGомaтере: ю4же в с‰ си 6л ы 
н бcн ыz в е л и чaютъ. 

Nyt on ristillä kukistettu kuolema, joka kielletystä 
puusta syömisen tähden kohtasi sukukuntaamme, 
sillä esiäidille annettu kaikkia koskeva kirous on 
poistettu puhtaan Jumalanäidin vesassa. Sen täh-
den kaikki taivasten voimat Neitsyttä autuaaksi 
ylistävät. (JM 29 = ortodoksi.net.) 

8.9.04 
(8.138) 
[8.83] 

Oktoehos: maanan-
taina, lauantain 
vainajien kanonis-
sa; kirkastuspäivä-
nä (2. kanoni), 
Edelläkävijän mes-
tauksena 29.8. 

[Nсмоглaсника:] Ўстраши1сz 
всsкъ слyхъ неизречeн н а б9іz 
снизхождeн іz, ћкw вhш н і й в0л е ю 
с ни 1д е дaже и3 д о пл0ти, t д в7и 1чес-
кагw чрeв а бhвъ чlв ё к ъ: тёмже 
пречcт у ю бц dу вёрніи в е л и чaемъ. 

Kaikki ihmettelivät Jumalan sanomatonta alentu-
mista, sillä omasta tahdostaan Korkein alensi it-
sensä, tuli lihaksi neitseellisestä kohdusta ja tuli 
ihmiseksi. Sen tähden me uskovaiset kaikkein 
puhtainta Jumalansynnyttäjää ylistämme. (JM 126 
= ortodoksi.net.) 

8.9.05 
(8.139) 
[8.84] 

Oktoehos: tiistaina Бlгословeн ъ гDь бGъ ї}левъ, воз-
д ви 1гнувый р0г ъ сп7сeн іz нaмъ, въ 
домY давjдовэ џтрока своегw2: въ 
н и1хже посэти 2 нaсъ в о с т0къ съ 
высоты 2, и 3 напрaв и л ъ н ы 2 є 4сть н а 
пyть ми 1р а. 

Kiitetty on Herra, Israelin Jumala, joka on nosta-
nut meille pelastuksen sarven palvelijansa Daavi-
din huoneesta, jonka kautta meille tuli koitto kor-
keudesta ja ohjasi meidät rauhan tielle. (ortodok-
si.net.) 

8.9.06 
(8.140) 
[8.85] 

Oktoehos: Juma-
lansynnyttäjän ka-
nonissa; Jumalan-
synnyttäjän pienes-
sä rukouskanonissa 
(esim. 20.7. Elian 
päivänä) 

Вои 1с т и н н у бц dу тS и 3сповёдуемъ, 
сп7сeн н і и тоб0ю д в7о чcтаz, съ без-
пл0тными ли 1ки тS в е л и чaюще. 

Totiseksi Jumalansynnyttäjäksi me Sinun kauttasi 
pelastetut tunnustamme Sinut, oi puhdas Neitsyt, 
ja ruumiittomien joukkojen kanssa Sinua ylistäm-
me. (J.H.) 
 
Me, jotka olemme Sinun kauttasi pelastetut, oi 
puhdas Neitsyt, tunnustamme Sinut totiseksi Ju-
malansynnyttäjäksi ja yhdessä ruumiittomien voi-
mien kanssa Sinua ylistämme. (ortodoksi.net, La-
saruksen lauantaina.) 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
8.9.07 
(8.141) 
[8.86] 

Oktoehos: katabasi 
lauantaina 

ТS неискусобрaчную м™р ь бGа 
вhш нzгw, тS пaче ў мA р0ждшую 
сл0вомъ в ои 1с т и н н у бGа, вhш ш у ю 
пречcтыхъ си 1л ъ н е м0л ч н ым и славо-
словлeн і и величaемъ. 

Sinua, korkeimman Jumalan aviontuntematon Äi-
ti, Sinua, joka olet yli kaiken ymmärryksen sanan 
kautta synnyttänyt totisen Jumalan, Sinua, joka 
olet puhtaita voimia korkeampi, me herkeämättö-
min kiitosvirsin ylistämme. (ortodoksi.net.) 

8.9.08 
(8.142) 
[—] 

? Q д в7ства к рaй бц dе, п ё с н ь м и же слaвными, прaз д н и к и возвышaющаz 
бlгодaтей твои 1хъ, и 3 нhн э д в7ственною сл0ва тв оегw2 пaмzт і ю, наи 1ті-
емъ тaй н ы м ъ ўкрашaющ аz въ нeй, тS в е л и чaю щ ыz. 

8.9.09 
(8.143) 
[8.87] 

14.4.; katabasi 
17.4. 

Ўстaвы пре ш лA є 3си 2 є 3стествA с о-
дётелz зачeн ш и и 3 гDа, и 3 д вeрь 
сп7сeн іz мjрови былA є 3си 2: тёмъ 
тS бц dе непрес тaн нw в е л и чaемъ. 

Sinä ylitit luonnon rajat ja tulit meille pelastuksen 
portiksi, oi Jumalansynnyttäjä, sillä Sinussa sikisi 
Luoja ja Herra. Sen tähden me Sinua lakkaamatta 
veisuin ylistämme. (ortodoksi.net 14.4.) 

8.9.10 
(8.144) 
[8.88] 

Katabasi 28.6., 
4.7., 3. paastovii-
kon lauantaina 

В е л и чaемъ тS м™рь б9і ю, и 3 слa-
вимъ [тS] бц dе д в7о, ћкw сп7са 
р0жд шую дyш ъ нaш и х ъ.  

Me ylistämme Sinua, Jumalan Äitiä, ja kunnioi-
tamme Sinua, Jumalansynnyttäjä Neitsyt, sillä Si-
nä olet synnyttänyt meidän sielujemme Vapahta-
jan! (ortodoksi.net triodion.) 

8.9.11 
(8.145) 
[—] 

? Неви 1д и м а г о зрaкомъ б9eственнымъ пріeм ш аz, неискусобрaчнаz д в7о и 3 
м™и, пёсньми ржcтво 2 твоE в е л и чaе м ъ. 

8.9.12 
(8.146) 
[8.89] 

Katabasi 3.6., 3. 
paastoviikon maa-
nantaina 

В е л и чaемъ тS всенепор0ч н у ю м™рь 
хrтA бGа нaш е гw, ю4же њсэни 2 д¦ъ 
с™hй. 

Me ylistämme Sinua, Kristuksen, Jumalan ylen 
viatonta Äitiä, jonka Pyhä Henki varjosi! (orto-
doksi.net triodion.) 

8.9.13 
(8.147) 
[8.90] 

7.4., suurena maa-
nantaina ehtoonjäl-
keisessä; katabasi 
2.9., 5.11., 3.1., 
17.5., 5.6., 17.6., 
16.7., 21.7., 12.8., 
tuomiosunnuntain 
aattona, juustovii-
kon lauantaina, 2. 
paastoviikon tiis-
taina, 6. paastovii-
kon perjantaina, 
helluntain aattona 

Проzвлeн н о е н а горЁ законопол0ж-
н и к у во nг н и 2 и 3 купинЁ, ржcтв о2 
приснодв7ы, нaш е вёрныхъ сп7сeн і е, 
пёсньми н е м0л ч н ы м и вел и чaемъ. 

Lainantajalle vuorella tulessa ja orjantappurapen-
saassa edeltä ilmoitettua ainaisesta Neitseestä 
meidän, uskovaisten, pelastukseksi syntynyttä 
Poikaa me kiitosvirsin herkeämättä ylistämme. 
(ortodoksi.net = Parastaasi 91–92.) 

8.9.14 
(8.148) 
[—] 

? Воспитaн н аz во с™†z с™hхъ, и 3 р0ж д ш аz свётъ вселeн н ыz, бlгодaт-
н аz рaд у й сz, пёсньми р жcтво 2 тв оE в е л и чaемъ. 

8.9.15 
(8.149) 
[—]  

? ТS н б7сE и 3 з емли2 ходaт а и ц у вси 2 р0д и ў бlжaемъ: пл0тски бо всели 1сz 
въ тS и 3спол нeн і е, д в7о, б9ествA. 
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Nro Milloin Slaaviksi Suomeksi (ja lähde) 
8.9.16 
(8.150) 
[8.91] 
[8.92] 

Jumalansynnyttäjän 
syntymänä (2. ka-
noni); katabasi kes-
kijuhlana 

[На ржcтво 2 б ц dы, и 3 преполовeн і ю:] 
Чyжд е мaт е р е м ъ д ё в с т в о, и 3 
стрaн н о дёвамъ дэторождeн і е: н а 
тебЁ бц dе nбо‰ ўстр0и ш а сz. 
тёмъ тS в с‰ племенA земн†z, 
непрестaн нw в е л и чaемъ.  

Outoa on äidille neitsyys ja vierasta neitseelle 
synnytys, mutta Sinussa, oi Jumalansynnyttäjä, se 
kumpikin toteutui. Sen tähden kaikki sukukunnat 
maan päällä Sinua autuaaksi ylistävät. (JM 20.) 

8.9.17 
(8.151) 
[—] 

? ТS н еwпaльную, ю4же прови 1дzш е мwmсeй, н еwпaльнw горsщ у и 3ногдA 
nг нeмъ б9ествA, ћкw н еwпaльнw р0ждшую гDа воплощeн н а г о бGа, 
пёсньми н е м0л ч н ы м и вел и чaемъ. 

8.9.18 
(8.152) 
[—] 

? Весeліемъ вси 2 д в7э, є 4же рaд у й сz, воз опіи 1мъ: бlг о дaтнаz мRjе бGоневёс-
то, тS ћ кw м™рь б9і ю вёрніи є 3д и н о мyдреннw в е л и чaемъ. 

8.9.19 
(8.153) 
[—] 

? Да ўмолчaтъ є 3реті кHв ъ с о б р†н іz, н е и4с т и н нw бц dу и 3сповёдающихъ 
тS: и 4бо свhш е тS прbр0ц ы предпроп овёдаша м™рь бhти б9ію, и 3 ходa-
таицу р0д а нaш е гw. тёмъ тS д в7о в е л и чaемъ. 

8.9.20 
(8.154) 
[—] 

? Разб0й н и к а подражazй nкаsн н ы й ѓзъ, и 3сповёд аzй тS зовY тебE, є 3-
д и1наго t nц 7A, и 3 t д в7ы неизречeн нw воплощeн н а, и 3 менE рaд и бhвша 
по м н Ё: н о ћкw свётъ ќ м н ы й с0лнце, н е воспомzнyвъ ѕHл ъ, во цaр-
ствіи твоeм ъ помzн и 1 мz, є 3г дA судіS гDи сsдеши пrт0л э.  

8.9.21 
(8.155) 
[—] 

? Воплощeн іz б9іz nргaн ъ д в7о былA є 3си 2, и 3 смэшeн іz сл0ва в ъ пл0ти 
є 4же t тебE черт0г ъ: с о е д и нeнома бо существ0м а, сугyбыма д ёйством а 
и 3 хотёньма показyема: є 3г0же пою1щ е, тS бц dе в е л и чaемъ. 

8.9.22 
(8.156) 
[8.93] 

30.3., 2.4., Lasa-
ruksen lauantaina; 
katabasi 28.10.  

Чтcую слaвнw почти 1мъ, л ю1д і е бц dу, 
џ г н ь б9е с т вA пріи 1мшую во чрeв э 
н еwпaльнw, пёсньми в е л и чaемъ. 

Ihmiset, suuresti kunnioittakaamme ja veisuin 
ylistäkäämme puhdasta Jumalansynnyttäjää, joka 
palamatta otti kohtuunsa Jumaluuden tulen! (orto-
doksi.net triodion.) 

8.9.23 
(8.157) 
[8.94] 

[?] ТS ш и 1ршую н б7съ бц dе, и 3 свётль-
шую с0л н ц а, пёсньми в е л и чaемъ. 

Sinua, taivaita avarampaa ja aurinkoa kirkkaam-
paa Jumalansynnyttäjää, me veisuin ylistämme. 
(J.H.) 

8.9.24 
(8.158) 
[8.95] 

Katabasi 30.5. ТS бц dу, м™рь с в ёт а, въ пёснехъ 
в е л и чaемъ.  

Sinua, Jumalansynnyttäjää, Valkeuden Äitiä, me 
veisuin ylistämme. (J.H.) 

 
 
 

Конeцъ, и 3 бGу слaва. 
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